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      Terugkeer van een lord

    


    



    
      Elizabeth Boyle
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    Wie is wie?


    



    Ellis, baron Langley. Onze held. Vader van Felicity en Thalia Langley.


    



    Minerva Hartley Sterling, lady Standon. Onze heldin.


    



    Philip Oxnard Sterling, markies van Standon. Minerva’s eerste echtgenoot. Beslist geen held.


    



    Lucy Ellyson Sterling, nu gravin van Clifton. De eerste lady Standon die een nieuw huwelijk heeft aangedurfd.


    



    Elinor Knolles Sterling, nu hertogin van Parkerton. De nieuwe lady Standon, die niet zomaar een man heeft gevonden maar een die ook nog hertog is.


    



    Tante Bedelia, lady Chudley. Minerva’s tante, die alles weet van het huwelijk omdat ze twee markiezen, een graaf en een baron heeft versleten en die nu met een burggraaf is getrouwd.


    



    Kapitein Gerald Adlington. Een akelige schurk.


    



    Thomas-William. De trouwe bediende van George Ellyson.


    



    Mevrouw Hutchinson. De vaak aangeschoten en nogal chagrijnige huishoudster van Brook Street. Maar omdat ze heerlijke cakejes bakt, is ze in dit verhaal onmisbaar.


    



    Sir Basil Brownett. Als je Basil heet, kun je alleen maar een boef zijn.


    



    Lord Andrew Stowe. Een jonge edelman die familie zou zijn van de beruchte Robin Hood. Zonder enige twijfel onze volgende held.


    



    En dan natuurlijk nog de nanny’s:


    



    Nanny Brigid, contessa von Frisch, vroeger van Vienna.


    Vergelijkt haar minnaars altijd met honden. Van terriërs tot Deense doggen.


    



    Nanny Jamilla, ooit hertogin van Fraine, tegenwoordig prinses Jamilla Kounellas. Wordt ervan verdacht haar echtgenoot voortijdig het graf in te hebben geholpen.


    



    Nanny Lucia, duchessa di Oristano van Napels, een Borgia in hart en nieren.


    



    Nanny Tasha, prinses Natasha, een verre nicht van de tsaar. Zorgt ervoor dat de kozak die haar (minnaar) lijfwacht is, altijd bij haar in de buurt is.


    



    Nanny Helga, Wilhelmenia Charlotte Louise, markgravin van Ansbach. Geen enkele man durft haar de rug toe te keren. Behalve als hij weet hoe hij een hellebaard uit zijn rug moet verwijderen.


    


  


  
    Proloog


    



    



    Een dame die zich in de hogere kringen beweegt moet er altijd voor zorgen dat ze op de hoogte is van alles wat er zich in die kringen afspeelt. Hoe kan ze anders haar rivalen op afstand houden als er zich een uitstekende kandidaat (minnaar) echtgenoot aandient?


    Wijze woorden van Nanny Tasha voor Felicity Langley


    



    Maart, 1815


    



    Hare Hoogheid hertogin van Hollindrake, Hollindrake House, Surrey


    



    Allerliefste Felicity,


    



    Ik moet toegeven dat jouw plan om al die vervelende Standon-weduwes onder een dak bij elkaar te brengen een uitstekend idee is geweest. Ik zou willen dat ik het had bedacht. Wie had er nu ooit kunnen denken dat Lucy Sterling met de graaf van Clifton zou trouwen en Elinor Sterling met de hertog van Parkerton? Ja, inderdaad met Parkerton!


    Maar ik schrijf je deze brief niet naar aanleiding van je kwaliteiten als koppelaarster, waar iedereen je om benijdt, of omdat je echtgenoot zich nu niet meer om de dames hoeft te bekommeren, maar in verband met Minerva Sterling, de laatst overgebleven lady Standon.


    Als ik het nieuws niet van lady Kingsbury had gehoord, die het weer van lady Ratcliffe hoorde, zou ik het niet geloven, maar ze zegt dat Minerva Sterling is getrouwd.


    Dit is natuurlijk op zich al reuze opmerkelijk, maar ik laat je deze brief door een speciale koerier bezorgen om je te laten weten met wie men zegt dat ze is getrouwd.


    Lieve Felicity, hou je vast…


    



    Dit is een passage uit een brief die per speciale koerier door lady Finch werd verstuurd.

  


  
    Hoofdstuk 1


    



    



    Het huwelijk is het doel van elke vrouw, maar om een weduwe te worden die er warmpjes bijzit, is een nog veel hoger doel.


    Wijze woorden van Nanny Helga voor Felicity Langley


    



    Londen, een week eerder


    



    “Ik doe het niet. Nooit!” zei Minerva Sterling, douairière markiezin van Standon. “Tante Bedelia, bespaart u zich de moeite - en spaart u vooral ook uw schoenzolen - want het is echt verspilde moeite om hier elke dag naartoe te komen om te proberen mij zover te krijgen dat ik op zoek ga naar een nieuwe echtgenoot. Ik heb absoluut geen zin om nog een keer te trouwen, dus ik ben beslist niet van plan met u mee te gaan naar de soiree van lady Veare.”


    Elk normaal mens zou het nu opgeven. Zo niet tante Bedelia. Nee, tante Bedelia liet zich door de woorden van haar nichtje beslist niet ontmoedigen.


    “Mijn lieve kindje, maak je over mijn schoenzolen maar geen zorgen. Chudley is verschrikkelijk rijk. Ik kan zoveel schoenen kopen als ik nodig heb om jou tot rede te brengen. Dat is nu het voordeel als je een man hebt”, zei lady Chudley, ofwel tante Bedelia, waarmee ze de protesten van haar nichtje terzijde schoof alsof het de muffe cakejes van Almack’s betrof.


    “Kijk nu eens naar wat ik voor Lucy en Elinor heb gedaan! Lucy Sterling is gravin geworden. Alleen al daarom kun je mij rustig de beste koppelaarster van Londen noemen. Maar kijk eens wat er nu is gebeurd! Nog geen maand later is, geheel volgens plan, onze lieve, lieve Elinor met de hertog van Parkerton getrouwd. Denk je dat ik voor mijn eigen nichtje niet minstens evenveel, zo niet nog veel méér zou kunnen betekenen?”


    In plaats van tegen haar tante te zeggen dat ze minstens met een prins op de proppen zou moeten komen als ze voor haar nog meer wilde betekenen dan voor de andere dames, veinsde Minerva een opkomende migraineaanval door een hand op haar voorhoofd te leggen.


    Niet dat ze graag een prins zou willen hebben. Ze wilde helemaal geen man.


    Wat overigens niet wilde zeggen dat ze niet jaloers was op het geluk dat haar vriendinnen gevonden hadden.


    Inderdaad, vriendinnen! Lucy en Elinor! Een maand geleden zou Minerva dat nog voor onmogelijk hebben gehouden.


    De hertogin van Hollindrake had hen naar Londen en dit huis laten komen, en hen voor de volgende keuze gesteld: samen in dit huis wonen óf trouwen.


    De eerste dagen waren verschrikkelijk geweest, maar opeens was er iets ongelooflijks gebeurd. Minerva, Elinor en Lucy hadden een wapenstilstand gesloten. En daarna waren ze tot de ontdekking gekomen dat ze best vriendinnen konden zijn. En uiteindelijk hadden ze besloten hun krachten te bundelen en elkaar te helpen.


    En nu Lucy en Elinor getrouwd waren, kon Minerva de rest van haar leven in redelijke welstand in het huis in Brook Street blijven wonen. Zonder echtgenoot. En ze kon verder precies doen waar ze zin in had.


    Dat laatste had ze een maand geleden nog een aangenaam vooruitzicht gevonden, maar inmiddels was ze daar toch een beetje anders over gaan denken. Neem nu vanavond. Tante Bedelia was naar haar toe gekomen om haar mee te nemen naar de soiree van lady Veare! Niet dat haar voorgenomen plan om het nieuwste borduurpatroon uit Lady’s Magazine te maken erg opwindend was geweest.


    Als ze eerlijk was, moest ze bekennen dat de tijd met Lucy en Elinor - waar ze aanvankelijk zo tegen op had gezien - heel opwindend was geweest. Vooral toen haar twee collega-douairières de man van hun leven hadden gevonden en nu heel gelukkig waren.


    Toen Miranda dacht aan de rol die ze in die romantische avonturen had gespeeld… maar daar moest ze niet aan denken.


    Ze leek tante Bedelia wel. Als ze na een paar dagen alleen al zo ging denken, hoe zou ze dan over een paar jaar zijn?


    Minerva keek tersluiks naar haar tante, die juist de karaf wijn pakte en zichzelf nog eens inschonk. Dat was geen goed teken, want het betekende meestal dat ze weer een van haar plannetjes zat uit te denken. Waarschijnlijk zat ze te verzinnen hoe ze een of andere lord aan haar nichtje zou kunnen koppelen. En met die veronderstelling bleek Miranda er niet ver naast te zitten.


    “Het is helemaal niet verkeerd om een echtgenoot te zoeken, liefje”, zei lady Chudley, terwijl ze zich behaaglijk in haar stoel nestelde, wat een gevaarlijke actie was met een tot aan de rand toe gevuld glas. “Ik zou het geweldig vinden als je een baron aan de haak kon slaan. Ik ben ook ooit met een baron getrouwd geweest. Lord Taunton”, verzuchtte ze, terwijl ze met de dromerige blik van een verliefde debutante naar haar glas wijn keek. “Ik denk niet dat er ooit een man heeft bestaan die zo verdorven was als Taunton. Baronnen zijn heel vaak zo verrukkelijk verdorven en onbeschaamd. Ik herinner me bijvoorbeeld dat we op het bal bij de Grassby’s waren en dat hij midden in een cotillon voorstelde om naar boven te gaan en-”


    “Tante Bedelia!” riep Minerva op berispende toon. Ze had die karaf wijn niet tevoorschijn moeten halen. “Is het absoluut nodig om dergelijke details op te dissen?”


    “Ik vind van wel”, zei tante Bedelia beslist. “Er zitten heel prettige kanten aan het hebben van een man. Prettige kanten die jij vergeten lijkt te zijn.”


    “Mag ik u in herinnering brengen dat ik met Philip Sterling getrouwd was?” Minerva huiverde, wat meestal gebeurde als ze dacht aan haar korte en ongelukkige huwelijk met de markies van Standon. Voordat hij haar voor het altaar had gesleept en haar had gedwongen met hem te trouwen, had hij al een losbandig leven achter de rug gehad. Zij was de derde ongelukkige bruid die haar trouwgelofte aflegde aan de door en door verdorven dronkaard die erfgenaam was van het Hollindrake-kapitaal.


    Tante Bedelia nam een flinke slok wijn. “Door het wilde leven dat Standon had geleid was hij niet in staat aan zijn plicht als echtgenoot te voldoen. Daarom ben je natuurlijk zo tegen het huwelijk. Je bent gewoon nooit behoorlijk bemind, liefje.”


    Minerva deed haar mond open om te protesteren, maar wat moest ze zeggen? Om te beginnen vond ze het ongelooflijk pijnlijk om met haar tante een dergelijk gesprek te hebben en verder was het al even pijnlijk dat haar tante gelijk had.


    Door zijn losbandige leven was Philip Sterlings mannelijkheid even slap geworden als zijn buik. Ze was dus inderdaad nooit behoorlijk bemind. Of liever gezegd: helemaal niet.


    “Geeft niets, kindje”, zei tante Bedelia. “Je hebt altijd nog je verzameling Franse romans. Maar het is nu tijd geworden om de juiste man voor je te vinden, dan kun je daarna die boeken, en trouwens ook die walgelijke Standon, vergeten. Hij was gewoon niet geschikt voor het huwelijk.”


    “U meent het!” merkte Minerva sarcastisch op.


    Dat ontging haar tante niet. “Ik zal het je nog één keer zeggen, liefje. Als ik toen had geweten wat je vader in zijn schild voerde, was ik je komen redden. Ik zou nooit hebben toegestaa-”


    “Ja ja. Dat weet ik nu wel”, zei Minerva snel, want ze wilde niet verder uitweiden over wat haar vader haar had aangedaan. Daar was ze nog steeds boos over.


    Er viel een stilte.


    Niet dat deze ongemakkelijke stilte haar onverzettelijke tante ervan weerhield door te gaan met het doordrijven van haar zin. Vooral niet omdat ze inmiddels niet één, maar al twéé glazen wijn had genuttigd.


    “Zullen we dan maar zeggen dat je gewoon met de verkeerde man bent getrouwd?” stelde haar tante voor. “Maar Minerva, als je de juiste man tegenkomt, weet je het meteen. En ik kan het weten.”


    Het viel niet te ontkennen dat tante Bedelia het kon weten, want ze had maar liefst vijf keer voor het altaar gestaan. En sinds ze met Chudley getrouwd was, bloosde ze weer als een schoolmeisje.


    Allemachtig, haar tante met Chudley… samen? Minerva huiverde weer. Waren ze niet veel te oud voor zulke capriolen… ja toch zeker? Ze keek naar haar tante en zag een blosje op haar wangen en een glimlach om haar lippen die verdacht veel leken op de blos en de glimlach die ze de laatste tijd bij Lucy en Elinor had gezien. Elinor had er zelfs stralend uitgezien toen ze gisteren haar zus Tia en haar honden met hun puppy’s was komen ophalen.


    Nu iedereen weg was, was het ongezellig stil geworden in het huis. Zonder de honden, Tia’s gekwebbel en Lucy’s neefje Mickey die de trappen op en af rende leek het huis wel een mausoleum.


    “Minerva.” Alsof ze gedachten kon lezen pakte tante Bedelia de draad van het gesprek weer op. “Je maakt mij niet wijs dat je het een aangenaam vooruitzicht vindt om de rest van je leven hier alleen in dit tochtige, ongezellige huis te wonen.”


    Minerva begon nu toch echt een beetje boos te worden. Het was een feit dat dit huis in Brook Street niet bepaald een comfortabel herenhuis was, maar nu het haar thuis was, ergerde het haar dat er zo denigrerend over werd gesproken.


    “Wat is er mis met dit huis? Het ligt in een chique wijk” - dat was waar, want het lag in Mayfair, vlak bij Grosvenor Square - “en ik heb al toestemming gekregen van Zijne Excellentie om op zijn kosten het huis een beetje op te knappen.”


    Het huis was het bezit van de hertog van Hollindrake, een neef van Philip, dus had Minerva aan hem geld gevraagd om wat verbeteringen in het oude huis aan te brengen. En tot haar verbazing en opluchting had hij haar op zijn bekende directe en informele manier het volgende geschreven:


    Doe waar je zin in hebt om van dat ouwe krot een leefbaar onderkomen te maken. Praat er alleen niet met Hare Excellentie over.


    Ondanks al zijn militaire onderscheidingen en zijn voorname adellijke titel bleek de hertog van Hollindrake dus toch een heel aardige man te zijn. En hij kende de zwakheden maar zeker ook de sterke punten van zijn vrouw.


    Tante Bedelia haalde misprijzend haar neus op, want als de hertog Minerva weer in genade had aangenomen, zou dat haar plan om een man voor haar nichtje te vinden geen goed doen.


    “Ik heb het huis van onder tot boven schoon laten maken”, zei Minerva, die daarvoor een heel leger dienstmeisjes van de hertog had geleend. Helaas had de schoonmaakbeurt vooral aan het licht gebracht wat er allemaal gerepareerd moest worden, maar dat zou ze haar tante niet vertellen.


    “De schilder, de stukadoor en een behanger die lady Geneva had aanbevolen zijn wezen kijken en over twee weken gaan ze aan de slag. Nu het huis bijna leeg is, op Agnes en-”


    “De rest van dat uitschot na!” maakte haar tante haar zin af. “Hoe kun je met zulke bedienden onder een dak leven? Straks vinden we je hier nog met een doorgesneden keel en is al het kostbare tafelzilver verdwenen.”


    Minerva vroeg maar niet wat haar tante erger zou vinden. “Ja ja, ik geef toe dat het personeel niet bepaald eerste keus is.” Ze hadden bij het huis gehoord. Mevrouw Hutchinson, de altijd aangeschoten, chagrijnige huishoudster/kok, haar domme dochter Mary, meneer Mudgett, een soort butler en Thomas-William, de vroegere bediende van Lucy’s vader.


    Het waren geen van allen fatsoenlijke personeelsleden, maar ze deed het er maar mee.


    Minerva ging rechtop zitten en keek haar tante aan. “Over een paar maanden zal dit huis net zo gerieflijk en modern zijn als alle andere huizen in de buurt. U zou blij voor me moeten zijn en u zou niet moeten proberen me mee te slepen naar de soiree van lady Veare, die alleen bezocht wordt door een stel ouwe snobs. Laat me toch met rust, tantetje. Als u zo doorgaat, stuur ik Thomas-William op u af.”


    “Misschien heb je gelijk over de gasten van lady Veare, maar je kunt onmogelijk liever allee-”


    “Wel waar!” onderbrak Minerva haar tante. “Ik geniet van de rust en de stilte. En over een poosje zullen jullie allemaal jaloers op me zijn.”


    Dat dacht de laatst overgebleven Standon douairière tenminste. Dat wil zeggen, totdat de bel ging en ze de vergissing beging de deur open te doen.


    



    Sir Basil Brownett stapte voor de regeringsgebouwen aan Whitehall in zijn rijtuig en toen hij zat, gaf hij de koetsier een teken om te vertrekken. Over twintig minuten zou hij thuis zijn. Hij hoopte dat zijn vrouw klaar zou zijn om mee te gaan naar de minister-president, bij wie ze de avond zouden doorbrengen.


    Ze zouden dineren bij de minister-president!


    Hij ging een beetje rechter op zitten. Ja, hij maakte carrière. En dat was niet niks voor een gewone jongen uit Buxton. Over een uurtje zou hij adviezen geven over de herindeling van Frankrijk, waarbij hij gebruik zou maken van gegevens die hij uit recent geschreven rapporten bij elkaar had gesprokkeld en waaraan hij een paar suggesties had toegevoegd aangaande interessante handelspartners. En hij zou de avond besluiten met een paar on dits over de tegenstanders van de minister-president.


    Ja, het zou een perfecte avond worden, mijmerde hij, terwijl het rijtuig precies op tijd langs de regeringsgebouwen over Whitehall reed.


    Sir Basil hoopte dat Anthea klaar zou zijn, zodat ze op tijd konden vertrekken. Waarom duurde het toch altijd zo lang voordat ze klaar was? Anthea wilde altijd alles perfect in orde hebben, maar hij had haar vanochtend nog gezegd dat ze naar de minister-president gingen, dus dat ze absoluut niet te laat konden komen omdat ze maar niet kon beslissen welke oorbellen ze zou dragen.


    Maar toen het rijtuig vaart minderde om een hoek om te slaan, het portier openging en er een gemaskerde man instapte, werden de oorbellen van zijn vrouw opeens een stuk minder belangrijk. Voordat de baronet ook maar iets kon zeggen had de indringer al een pistool tegen zijn slaap gedrukt en hem een waarschuwing toegebeten. “Kop dicht, anders is het met je gedaan, Brownie.”


    Sir Basil had het niet zomaar tot een hoge post op Buitenlandse Zaken geschopt. “Weet je wel wie ik ben? Dit is een schande! Ik zal ervoor zorgen dat ze je opknopen, gemene schurk!”


    De man ging lachend tegenover sir Basil zitten, maar hield het pistool stevig tegen zijn slaap gedrukt. “Dus je schreeuwt je nog steeds met een grote mond door het leven. Als je een beetje meer met beide benen op de grond was blijven staan, zou je hebben geweten dat het ontzettend dom is om elke dag dezelfde route naar huis te nemen. Dat is heel riskant en kan je je leven kosten.”


    “Mijn rijtuig uit”, beval sir Basil, en hoewel hij de rillingen over zijn rug voelde lopen, was hij vast van plan niet te laten merken dat hij bang was. Het was nu eenmaal onmogelijk om op een hoge positie op Buitenlandse Zaken te komen zonder vijanden te maken. Hij had geen idee wie de man was. Zijn stem kwam hem wel bekend voor, maar op een of andere manier…


    “Als het om mijn geld gaat, neem dan mijn beurs mee en verdwijn”, zei hij, terwijl hij zijn hand in zijn zak stak.


    Alsof het de vinger van een bestraffend kindermeisje was werd het pistool nu voor sir Basils neus heen en weer bewogen. “Ik wil je handen blijven zien, anders schiet ik een gat in je jasje. Ik zie dat je tijdens mijn afwezigheid een dure kleermaker hebt gevonden… en dat je het geld hebt om hem te betalen.”


    “Wie ben jij, verdorie?” schreeuwde sir Basil, terwijl hij zijn handen tot vuisten gebald in zijn zij zette. De overvaller had gelijk, hij had inderdaad een duur jasje aan. Een jasje dat hij zich een paar jaar geleden nog niet had kunnen permitteren, maar nu…


    “Als je het weten wilt, ik ben degene in wiens handen jouw leven ligt. Hou je dus maar een beetje koest, want ik laat me toch niet bang maken door jouw loze dreigementen. Ik ken je nog uit de tijd toen je nog gewoon Basil Brownett heette. Brownie van Buxton. Maar ondanks je kapsones ben je nog steeds dezelfde. Je blijft altijd een rat die precies weet wanneer hij het schip moet verlaten en waar hij het best eten kan vinden. Of heb ik het mis?”


    Er liep een rilling over de rug van de baronet. Het was lang geleden dat iemand zo tegen hem had gesproken en hem met die verschrikkelijke bijnaam had aangesproken. Dat was geweest toen hij nog een gewoon jongetje op Eton was geweest en de andere jongens - die allemaal uit de betere kringen kwamen - hem hadden gepest met zijn eenvoudige afkomst en kleding.


    En het was meer dan zomaar een stem uit het verleden. Die diepe, ijzige stem sneed als een mes door hem heen. Want het zou toch niet…


    Nee, dat kon niet waar zijn. Dat zou betekenen dat hij in groter gevaar verkeerde dan hij aanvankelijk had gedacht.


    “Hoe durf je me zo aan te spreken. Ik zal je laten opknopen voor die belediging”, zei de baronet flinker dan hij zich voelde, want hij kon niet geloven dat de man die hier voor hem zat, deze schaduw uit het verleden werkelijk…


    “Laat je regelmatig mensen opknopen, Brownie? Je hebt al een keer eerder opdracht gegeven mij te laten ophangen, waarom denk je dat het je nu wel zal lukken?”


    Sir Basil kreeg het gevoel dat zijn hart stilstond en nooit meer zou gaan kloppen. Hij probeerde normaal adem te blijven halen, maar dat lukte niet.


    “Allemachtig, nee!” bracht hij hijgend uit. “Jij zou dood moeten zijn.”


    Zijn aanvaller boog met de revolver weer tegen sir Basils slaap gedrukt voorover en een paar vervaarlijk schitterende staalblauwe ogen boorden zich in de zijne. Zijn wang werd ontsierd door een litteken. “Vergeef me dat ik je moet teleurstellen, jij gemene kleine bedrieger. Ik ben het. Ik ben terug van weggeweest.”


    



    “Waar is hij?”


    “Ik weet zeker dat hij hier is! Ga hem onmiddellijk halen!”


    “Voor jou? Waarom zou mijn Liebling voor iemand als jij willen komen?”


    “Jouw Liebling?” Deze misprijzende woorden werden gevolgd door een vals lachje. “Dat zou je wel willen.”


    Dit werd weer gevolgd door een scheldkanonnade in vier talen. Vloeken in het Duits, Russisch, Frans en Italiaans vlogen door de kamer en om Minerva’s oren.


    In elke hoek van haar zo-even nog zo rustige salon stond een vrouw. Ze waren een halfuur geleden met maar één doel naar Brook Street gekomen: ze wilden alle vier weten waar lord Langley, de beruchte vader van de hertogin van Hollindrake, was. En te midden van deze verzameling adellijke dames stonden hutkoffers, gewone koffers, hoedendozen en kisten. In de hal stonden minstens evenveel kleurrijke bedienden en dienstmeisjes.


    “Wie zijn dat?” vroeg tante Bedelia, die boven de kakofonie van stemmen uit probeerde te komen.


    “Het zijn de nannies”, antwoordde Minerva. “De vroegere nannies van de hertogin.”


    Minerva kon geen andere naam voor deze dames verzinnen dan ‘nanny’. Zo had de hertogin ze namelijk altijd genoemd.


    “Nannies, m’n neus!” bromde tante Bedelia. “Het zijn gewoon de lichtekooien van lord Langley.”


    Ja, dat waren ze ook. Want de hertogin van Hollindrake was met al haar dikdoenerij, samen met haar zus Thalia, opgevoed door de maîtresses van haar vader, die weduwnaar was. Felicity haalde altijd de wijze woorden van haar geliefde ‘nannies’ aan alsof hun extravagante en vaak dubieuze wijze woorden in goud waren gegraveerd en nu waren ze hier… in Minerva’s salon.


    De vrouw die haar ‘Liebling’ zocht, de contessa von Frisch, of liever gezegd Nanny Brigid, had een hondje bij zich dat aan haar voeten zat. Het kleine zwarte keffertje - dat meer op een aapje dan op een hondje leek en dat Knuddels bleek te heten - leek verdacht veel op Brutus, het hondje van Thalia Langley, dat zo ongeveer op alle schoenen in Hollindrake House had gekauwd en dat al in alle enkels van alle bedienden had gebeten. Drie bedienden van de hertog en een stuk of zes dienstmeisjes hadden ontslag genomen, omdat ze niet meer door het Franse mormel in hun kuiten wilden worden gebeten.


    En nu was er weer een onderkruipsel dat zich hond noemde op Hollindrake House verschenen.


    “Wie denk je wel niet dat je bent?” vroeg Nanny Brigid op snijdende toon aan prinses Natasha, beter bekend als Nanny Tasha, die met koninklijke elegantie in een van de hoeken van de kamer stond, ook al had ze de Oostenrijkse adellijke dame zojuist voor ‘jammerende koe’ uitgemaakt. Als Minerva zich haar Franse lessen tenminste nog goed herinnerde.


    “Als mijn Liebling komt,” zei de contessa, “zal hij jullie allemaal terugsturen naar de achterbuurten waar jullie vandaan komen.”


    Deze woorden waren aanleiding voor de andere dames om Nanny Brigid een aantal beledigingen naar het hoofd te slingeren die verwezen naar haar beruchte reputatie in diplomatieke kringen.


    Minerva zuchtte diep en keek met een blik naar tante Bedelia die leek te zeggen: doe iets!


    Tante Bedelia haalde echter alleen haar schouders op en keek terug alsof ze wilde zeggen: waarom zou ik? Ze had zich op haar gemak op de sofa genesteld en bekeek het schouwspel als een geïnteresseerde schouwburgbezoekster. Zelfs de beste toneelschrijver van Haymarket had deze scène niet kunnen bedenken.


    “Dames, alstublieft!” riep Minerva, die in het midden van de kamer was gaan staan. “Ik wens dit gedrag in mijn huis niet te tolereren.”


    In een van de hoeken werd minachtend gesnoven.


    Het werd door de adellijke dames blijkbaar niet gewaardeerd om met ‘dames’ te worden aangesproken. Dus probeerde Minerva het op een andere manier. “Hoogheid, contessa, markgravin, jullie allemaal, ik wil dat jullie naar me luisteren. Lord Langley is hier niet. Jullie hebben je vergist en ik zou jullie willen verzoeken om mijn hui-”


    “Niet hier? Onmogelijk!”


    “Natuurlijk is hij wél hier! Ik heb het uit betrouwbare bron vernomen”, zei duchessa di Oristano, Nanny Lucia, terwijl ze met een brief die ze uit haar tasje had gehaald naar Minerva zwaaide.


    “U denkt dus dat u hem voor uzelf kunt houden? Wat zou u in ’s hemelsnaam voor iemand als lord Langley kunnen betekenen?” Deze opmerking werd gemaakt door de gevreesde Wilhelmenia Charlotte Louise, markgravin van Ansbach, of liever gezegd, Nanny Helga, de vierde en laatste dame van het ongewenste gezelschap. De markgravin en haar rivalen bekeken Minerva nu van top tot teen.


    Wat een verschrikkelijke vrouwen! En hoewel Minerva geen idee had hoe een markgravin aangesproken diende te worden, dacht ze op dit ogenblik maar aan één ding en dat was hoe ze zo snel mogelijk van haar af zou kunnen komen.


    Nanny Lucia, die naast de markgravin stond, deed ook een duit in het zakje. “Ja, lady Standon, als u soms denkt dat u mijn Langley kunt-”


    “Stilte!” riep Minerva stampvoetend uit. “Als jullie niet stil zijn, zal ik de politie waarschuwen en laat ik jullie allemaal het huis uit zetten.”


    Er werd minachtend gesnoven en er klonken een paar minder vriendelijke woorden over de Engelse gastvrijheid, maar de nannies besloten hun vijandige houding op te geven en zwegen.


    Voorlopig althans.


    “Ik zeg het nog één keer: lord Langley is hier niet”, begon Minerva.


    “Natuurlijk is hij hier wel!”


    “Ik heb uit betrouwbare bron vernomen dat hij hier wel degelijk-”


    “Waarom blijft u zeggen dat hij hier niet is, er is bewijs-”


    “Genoeg!” gilde Minerva, die nu elke vorm van decorum liet varen. “Als, en ik zeg met nadruk áls hij hier was-”


    “Maar hij is hier en ik eis…”, begon Nanny Helga, maar ze zweeg toen Minerva haar met een vernietigende blik aankeek.


    Ze was dan niet zo modieus gekleed als deze dames en ze was dan misschien niet zo knap, maar ze was een door en door Engelse dame, en dat was niet niks.


    En bovendien was ze markiezin, en dat was altijd nog hoger dan een markgravin. Dat hoopte ze tenminste.


    Tante Bedelia had dit moment uitgekozen om zich in het tumult te mengen.


    Dat werd tijd, had Minerva willen zeggen, maar ze hield haar mond.


    “Dames, dames, mijn nichtje is een achtenswaardige weduwe”, zei tante Bedelia. “Ze woont hier alleen met haar bedienden. Alleen en ongehuwd. Ze heeft ook geen minnaar en ze heeft-”


    “Tante!” riep Minerva geërgerd uit. “Wat wilt u zeggen?”


    “O ja. Wat ik wil zeggen is dat het totaal geen zin heeft om hier - uitgerekend hier - naar een man te zoeken.”


    Minerva begon zacht te kreunen, maar haar tante trok zich daar niets van aan en ging onverdroten verder. “Lord Langley is hier niet om de eenvoudige reden dat hij niet meer leeft. Hij is in de oorlog omgekomen. Mijn vroegere echtgenoot - God hebbe zijn ziel - werkte voor Buitenlandse Zaken en hij vertelde dat de man was verongelukt. Hij is al een poosje niet meer onder ons, dus jullie zijn tevergeefs hiernaartoe gekomen. Lord Langley leeft niet meer.”


    “Bah!” zei Nanny Tasha. “U kent hem niet. Hij kan onmogelijk dood zijn! Wat een krankzinnige veronderstelling. Langley is misschien tijdelijk uitgeschakeld geweest, maar hij is nu weer gewoon hier.”


    De andere dames knikten instemmend.


    “Zo is het”, zei Nanny Brigid, terwijl ze haar hondje tegen haar boezem drukte. “Ik heb uit welingelichte kring vernomen dat Langley in Londen is.”


    En weer werd er instemmend geknikt. Nu bleek dat de dames er niet alleen van overtuigd waren dat de vader van de hertogin van Hollindrake nog leefde maar zelfs dat hij hier in Londen was, wist Minerva niet meer wat ze moest zeggen.


    In háár huis.


    Het was te gek voor woorden.


    Te krankzinnig om waar te zijn. Als lord Langley inderdaad nog leefde, zou Felicity, zijn dochter, dan niet de aangewezen persoon zijn om antwoord te kunnen geven op de vragen van de dames?


    Sterker nog: om hun ook onderdak te bieden?


    “Als jullie er inderdaad van overtuigd zijn dat lord Langley nog leeft, zou ik willen voorstellen”, begon Minerva, terwijl ze een elegant gebaar in de richting van de deur maakte, “om hem te gaan zoeken op de meest voor de hand liggende plaats en dat is bij zijn dochter. Ik ben ervan overtuigd dat de hertogin van Hollindrake jullie zal willen helpen en al jullie vragen zal kunnen beantwoorden. Ik kan zelfs een rijtuig laten komen om jullie-”


    “Ik laat me er zomaar niet uit gooien alleen omdat u hem voor uzelf wilt houden!”


    “Dit is een schande! Ik ben de dochter van de tsaar! Ik ben niet van plan als een schooier-”


    “Ik ook niet! Ik beschouw dit als een belediging van mijn land!” zei Nanny Helga stampvoetend.


    Minerva keek naar haar tante. Was het niet hoog tijd om haar te hulp te komen?


    Bedelia sloeg haar ogen ten hemel en alsof ze wilde zeggen dat er met dit stel vrouwen niet te praten viel, stak ze haar armen met een wanhopig gebaar in de lucht.


    Maar Minerva was niet van plan het zo gemakkelijk op te geven. “Ik verzoek jullie alleen maar om naar Hollindrake House te gaan en-”


    Nanny Tasha schudde heel beslist haar hoofd. “Ik wens niet nogmaals beledigd te worden. Die afschuwelijke man aan de deur…” - Staines, de arrogante butler, vermoedde Minerva - “… wilde me niet binnenlaten. Hij zei dat de hertogin naar het platteland was vertrokken en pas over twee weken terug zou komen.”


    Minerva kwam even in de verleiding om Staines te gaan wurgen. Verschrikkelijke kerel!


    “Dus zit Langley hier”, voegde Nanny Helga eraan toe.


    “Waarom zou hij in ’s hemelsnaam hiernaartoe komen?” waagde Minerva te vragen. Zojuist had ze net gedaan alsof ze een migraineaanval voelde opkomen, maar nu hoefde ze dat niet meer te veinzen.


    Nanny Lucia knipte met haar vingers en een van haar bedienden reageerde onmiddellijk. De duchessa zei in rap Italiaans iets tegen de man, waarop die een stapeltje brieven uit zijn binnenzak tevoorschijn haalde en aan zijn bazin gaf.


    Nanny Tasha en Nanny Brigid deden hetzelfde. Ook zij toverden stapeltjes brieven tevoorschijn. Sommige waren met een lint samengebonden, andere waren los. De dames pikten er alle vier één brief uit die ze aan hun bedienden gaven, die ze op hun beurt weer aan Minerva overhandigden.


    “Het antwoord op uw vraag staat op het tweede velletje”, zei Nanny Lucia.


    Minerva keek naar de brieven in haar hand. Ze waren een jaar geleden geschreven in het bekende handschrift van de hertogin van Hollindrake. Ze liet haar blik over de regels glijden. Roddels, vragen over de laatste mode en ten slotte het antwoord op die belangrijke vraag.


    Waarom hier?


    



    Mocht u van mijn vader horen, wilt u dan zo vriendelijk zijn hem te zeggen dat hij naar Londen moet gaan. En als hij dat doet, wilt u dan zeggen dat hij zich schuil moet houden in mijn huis in Brook Street 7. In tegenstelling tot wat men zegt ben ik ervan overtuigd dat hij nog leeft.


    



    Minerva keek naar de dames, die keken als katten die een schaaltje met room hadden ontdekt. Vervolgens liet ze zich in een stoel vallen. Zou het waar zijn? Zou hij nog leven?


    Maar zelfs als dat zo was, wilde dat toch nog niet zeggen dat de vermiste man zich in haar huis bevond? Ze zou het toch zeker wel weten als er een ongenode gast onder haar dak verbleef?


    Dat wil zeggen: als haar huishouden werd geleid door normale bedienden en niet door het ongeregelde zooitje dieven en ander geboefte dat Felicity Langley had ingehuurd toen ze geen rooie cent had gehad en ze - als het waar is wat men zegt - zonder huur te betalen in dit huis was getrokken.


    “Ik ga niet zonder hem weg!” zei Nanny Lucia vastbesloten, en ze ging naast tante Bedelia op de sofa zitten.


    “Ik ook niet”, zei Nanny Helga, terwijl ze de hakken van haar laarzen tegen elkaar klapte en met haar hand op het bureau sloeg alsof ze die hoek van het meubelstuk voor haar vaderland Ansbach in bezit nam.


    Nanny Tasha wilde niet achterblijven. Ze ging op de enige nog lege stoel zitten en zag eruit als een paardenbloem die stevig wortel had geschoten in een rozentuin.


    Nu was alleen Nanny Brigid, contessa von Frisch, nog over, en met een blik van een generaal die zijn troepen inspecteert keek ze naar de andere dames. Vervolgens zette ze haar hondje op de grond en liep naar de deur. Knuddels liep als een behaagzieke sergeant achter haar aan.


    Heel even hoopte Minerva dat ze de strijd zou opgeven en in plaats van door te vechten de aftocht zou blazen.


    Maar ze onderschatte de aantrekkingskracht van lord Langley.


    De dame zei iets in haar eigen taal tegen een dienstmeisje. Minerva en tante Bedelia wisten niet wat ze had gezegd, maar de markgravin wel. Nanny Helga stond namelijk op, gaf haar bedienden de opdracht haar bagage te verzamelen en vervolgens liepen de twee dames haastig de trap op.


    Nu wisten niet alleen Minerva en haar tante wat er was gezegd, maar ook de nannies Lucia en Tasha, want binnen een paar tellen werd het huis dat Minerva nog geen uur geleden zo had geprezen bevolkt door vier ongenode gasten die onder luid gekrakeel de logeerkamers in bezit namen.


    Minerva liep sprakeloos achter hen aan. Er werd in vier verschillende talen geschreeuwd en gevloekt. Bedienden renden met bagage de trap op en af, en niemand luisterde naar haar protesten en haar verzekering dat ze tevergeefs naar lord Langley zouden zoeken, want dat hij er echt niet was.


    “Doet u toch iets!” zei ze tegen tante Bedelia, die naast haar was komen staan.


    Maar tante Bedelia maakte alleen glimlachend haar schoudermanteltje vast en gaf haar nichtje een tikje op haar wang. “Ga maar vlug naar boven. Straks heeft een van die wulpse tantes je eigen slaapkamer nog in bezit genomen.” Na die woorden liep ze naar de deur, waar ze nog even bleef staan. “En nog iets, Minerva. Die Nanny Helga ziet eruit alsof haar voorouders samen met Attila de Hun hebben gevochten. Mocht lord Langley dus nog komen opdagen, blijf dan bij haar uit de buurt.”


    



    Ellis, baron Langley, trok het shawltje van zijn gezicht, keek zijn oude schoolkameraad met een kille blik diep in de ogen en drukte zijn pistool nog eens stevig tegen sir Basils slaap.


    “Hoe is het mogelijk… ik bedoel…”, stamelde sir Basil. “Jij bent dood!”


    “Als het aan jou had gelegen wel”, zei Langley.


    “Ik heb geen idee waar je het over hebt”, zei sir Basil, maar er verscheen wel een blos op zijn wangen.


    “Spaar je praatjes maar voor dat etentje met de minister-president en zijn hielenlikkers.”


    Sir Basil zette grote ogen van verbazing op. “Hoe weet j-”


    “Brownie, ik was de best getrainde agent die Ellyson ooit heeft gehad. Ik weet alles van jou en je saaie leventje.”


    De baronet werd bleek om de neus. Heel erg bleek. “Dit is niet het moment om me te bedreigen. Ik ben ongewapend. Ik zou nooit opdracht hebben gegeven o-”


    “Om mij te laten vermoorden? Om me van achteren te laten neerknuppelen? Zou jij dat nooit hebben gedaan?”


    Sir Basil schudde hevig zijn hoofd. “We dachten allemaal dat je was overgelopen. Dat je een verrader was.”


    “Een verrader?”


    “Ja, ook al is dat nooit officieel bevestigd”, zei sir Basil, die daar behoorlijk teleurgesteld bij keek.


    “Als je de moed had gehad om achter dat verdraaide bureau van je vandaan te komen, had je kunnen weten dat het leugens waren. Dat ik gee-”


    “We hadden het vernomen uit betrouwbare bron”, zei sir Basil. “Jij was niet meer te vertrouwen. Jij weet als geen ander wat in zo’n geval de procedure is. Maar de Fransen waren ons voo-”


    “Leugens. Je hebt leugens geloofd.” Hij was moe, hij had het koud en hij had in geen tijden iets gegeten, dus had hij weinig geduld met een type als Basil Brownett.


    “Ik geloofde blijkbaar ook de leugen dat je niet meer leefde”, zei de man, terwijl hij angstig naar het pistool keek dat Langley nog steeds tegen zijn slaap gedrukt hield.


    Langley wist precies wat er nu in Basils hoofd omging.


    Nu hij nog in leven bleek te zijn, zou er zeker een onderzoek komen. Er zouden verklaringen worden opgemaakt, verslagen worden nagelezen en uiteindelijk zouden er mensen ontslagen worden. Een veelbelovende carrière kon in de kiem worden gesmoord. En dat waren niet bepaald ontwikkelingen waar vervelende kleine onderkruipsels als sir Basil erg blij van werden.


    Maar de baron had zich nooit beziggehouden met procedures en papierwerk. Hij was dan ook altijd een nagel aan de doodskist van bureaucraten als sir Basil geweest.


    Sir Basil wees naar het pistool tegen zijn slaap. “Kan dit weg?”


    Langley liet het wapen zakken en legde het op de zitting naast zich.


    “Van wie kwamen die rapporten, Brownie?”


    De man kromp in elkaar, omdat hij bij het horen van die naam besefte hoe kort geleden hij op zijn hoge post terecht was gekomen. En dat er iemand was die wist van hoe ver hij gekomen was. “Dat kan ik me niet herinneren.”


    “Kún je het je niet herinneren, of wíl je het je niet herinneren?” vroeg Langley, terwijl hij een hand op zijn pistool legde.


    “Ik wil het niet”, antwoordde de man tot Langleys verbazing.


    “Ik heb het recht te weten wie mij wilde doden. En ik wil de kans krijgen mijn naam te zuiveren.”


    “Wil je weten waarom iemand je dood wenste?” vroeg sir Basil lachend. “Mijn beste kerel! Je hebt aan alle gekroonde hoofden van het vasteland geheimen weten te ontfutselen en als het niet aan hen was, dan wel aan hun vrouwen en maîtresses. Om nog maar te zwijgen van het feit dat je een spoor aan gebroken harten hebt achtergelaten. Hoe durf je nog te vragen waarom iemand jou dood wenste?”


    Laat het maar aan iemand als Brownie over om een man door diens verleden op te rakelen op zijn plaats te zetten, maar daar was Langley niet voor gekomen. Hij wilde tot op de bodem uitzoeken wat er was gebeurd. Daarna zou hij eventueel zijn fouten goedmaken. Eerst moest de waarheid boven tafel komen.


    Maar het belangrijkste was dat hij zijn naam wilde zuiveren. Hij was geen verrader. Beslist niet. Dat was een ding dat zeker was.


    Ondertussen vervolgde sir Basil zijn betoog. “Lord Langley, de oorlog is voorbij. Aan dat idee zou ik maar eens gaan wennen.”


    “De oorlog is nooit voorbij.”


    “Misschien niet,” gaf sir Basil toe, “maar als ik je een goede raad mag-”


    “Ja?”


    “Blijf dood.”


    “Blijf dood?” Langley schudde zijn hoofd. “Nee. Ik heb de afgelopen vijfentwintig jaar mijn land gediend en ik wil naar huis. En ik wil mijn naam zuiveren.” Hij pakte het pistool en keek sir Basil in de ogen. “Volledig. Dat wil ik.”


    “Ik begrijp niet hoe ik-”


    “Ik wel”, zei Langley, terwijl hij de haan van zijn pistool spande. “En jij gaat ervoor zorgen dat ik alle geheime rapporten kan inzien die gedurende het halve jaar voordat ik werd neergeslagen zijn verschenen. En wel van Constantinopel, Napels, Wenen, Sint Petersburg en Parijs. En jij-”


    Sir Basil barstte in lachen uit. “Je maakt zeker een grapje?”


    Langley richtte zijn pistool op hem.


    “Niet dus”, mompelde de baronet. “Maar ik hoop dat je wilt inzien dat je eis onzinnig is. Die rapporten zijn strikt geheim. Ik kan ze onmogelijk aan een beruchte…” Hij was zo slim om niet ‘verrader’ te zeggen. Daarom had hij het waarschijnlijk ook zo ver geschopt. “… aan zomaar iemand geven”, zei hij dus maar. Hij keek naar het pistool en voegde eraan toe: “Maar ik ken misschien wel iemand die het wil doen. Misschien vindt hij enkele onregelmatigheden die men misschien over het hoofd heeft gezien en die alsnog rechtgezet kunnen worden.”


    Dit was voor Langley onacceptabel, maar omdat de tijd begon te dringen vroeg hij: “En wie zou dat dan wel zijn?”


    Sir Basil krabde zich op zijn hoofd en dacht even na. “Hedges, misschien.”


    “Hedges? Die sufferd? Het verbaast me al dat hij elke dag de weg naar Whitehall kan vinden.”


    Aan het spottende trekje dat om de mond van de baronet was verschenen zag Langley dat hij het eens was met zijn opmerking over de man. “Misschien kan ik nog wel iemand anders vinden.”


    Het rijtuig begon vaart te minderen. Om te zien waar ze waren keek Langley door het raampje naar buiten en toen hij zag dat ze bijna bij het huis van sir Basil waren aangekomen, wist hij dat hij geen tijd meer had.


    Voorlopig althans.


    “Ik wil mijn leven terug”, herhaalde Langley, terwijl hij om zichzelf onherkenbaar te maken het zwarte shawltje weer voor zijn gezicht bond. Van top tot teen in het zwart gehuld leek hij net een schaduw. Een schaduw met opvallend blauwe ogen die dreigend de duisternis in tuurden.


    Sir Basil schudde zijn hoofd en zuchtte diep. “Onmogelijk. Het hele ministerie weet dat je een verrader bent. Het zal niet meevallen om het tegendeel te bewijzen.”


    Lord Langley sprong uit het rijtuig en keek nog even over zijn schouder naar sir Basil. “Dat zullen we nog wel eens zien.”

  


  
    Hoofdstuk 2


    



    



    Aan de manier waarop een man een kamer binnenkomt kun je zijn karakter aflezen.


    Wijze woorden van Nanny Tasha voor Felicity Langley


    



    Het was lang na middernacht en er waaide een bijtend koude wind door de straten van Londen. Lord Langley sloop diep weggedoken in de kraag van zijn jas zo onopvallend mogelijk langs de huizen van Brook Street. Het was gemeen koud, maar hij was inmiddels wel aan de kou gewend geraakt, omdat hij de afgelopen twee weken steeds op deze manier door de straat had gedwaald. Wachtend op een teken van Thomas-William dat de kust veilig was en dat hij binnen kon komen.


    Hij had zich zijn terugkeer in Londen anders voorgesteld en hij had zeker niet verwacht dat hij zich zou moeten verstoppen in nauwe steegjes en op tochtige zolders om het vege lijf te redden.


    En er brandde vanavond geen licht in de keuken, en omdat de deur ook nog op slot zat begon hij te vrezen dat er iets mis was.


    “U bent ontdekt”, hoorde hij Thomas-William, die uit de duisternis tevoorschijn was gekomen, opeens zeggen. Het Franse accent waarmee hij deze onheilspellende woorden had uitgesproken was een overblijfsel uit zijn jeugd, toen hij in dienst was geweest bij een Franse edelman. Dat was vóór zijn tijd bij George Ellyson, de spion die Langley alles over het vak had geleerd en die de man van de galg had gered.


    “Ontdekt? Door wie?” vroeg Langley, terwijl hij onopvallend over zijn schouder keek, ook al wist hij dat er niemand achter hem stond.


    Thomas-William was niet wat je noemt een prater en hij gaf dan ook antwoord op de manier die hij van Ellyson had geleerd. “Uw minnaressen.”


    “Mijn wát?” vroeg Langley, terwijl hij een steelse blik op het huis wierp. Hij had in geen tijden iets met een vrouw gehad en zijn laatste veroveringen - waarmee hij de ton en iedereen aan de Europese hoven voor de komende jaren van roddels had voorzien - had hij op het vasteland gedaan en niet hier in Londen.


    Al zijn vroegere minnaressen zaten veilig opgeborgen. In Sint Petersburg, Constantinopel en in alle hoofdsteden daartussenin.


    Hij keek weer naar het huis en het viel hem op dat er nu van de zolder tot de kelder licht brandde. Het was net alsof…


    “O, nee toch!” kreunde lord Langley, die zelfs de dood en de duivel menigmaal had getart, ontzet. Thomas-William had ‘minnaressen’ gezegd. Dat betekende meer dan één. Meerdere, dus. En allemaal onder één dak.


    Een grotere nachtmerrie was nauwelijks denkbaar.


    “Wat moet ik doen?” mompelde hij, terwijl hij een hand door zijn haar haalde. “Waar moet ik heen?”


    Thomas-William keek huiverend over zijn schouder naar het huis. “Ik vond het best om hier met juffrouw Lucy te blijven, maar met dat stel dat nu hier is, ben ik van gedachten veranderd.”


    Toen pas zag Langley het oude versleten koffertje naast de butler op de grond staan. “Is het zo erg?”


    De man knikte. “Gaat u maar met me mee naar Clifton House op het platteland. Daar kunt u zich schuilhouden.”


    “Nee”, zei Langley beslist. Hij had geen zin om hier weer met Thomas-William over te gaan redetwisten. “Ik heb geen zin om me nog langer schuil te houden.”


    “Maar als u in het openbaar verschijnt, zult u vermoord worden”, zei Thomas-William, of liever gezegd, herhaalde Thomas-William voor de zoveelste keer. “Zolang niemand weet dat u in Londen be-”


    “Daar is het te laat voor”, zei Langley.


    “Hoezo?”


    “Ik heb een oude vriend opgezocht.”


    Nu begon Thomas-William te kreunen. “Wie?”


    “Brownie.”


    “Wat!”


    “Voordat je boos op me wordt moet je weten dat ik ervan overtuigd ben dat hij meer weet dan hij loslaat”, zei Langley snel. “Toen hij zag dat ik nog leefde, werd hij heel bleek. Maar natuurlijk ook wel omdat ik een pistool tegen zijn slaap gedrukt hield.”


    “Lijkt me een logische reactie”, merkte Thomas-William droogjes op.


    “Nee, heus. Ik denk dat hij echt bang werd, omdat hij weet waarom ik verraden ben.”


    De butler schudde zijn hoofd. “Jammer dat u dat zelf niet weet, milord. Maar nu dat helaas zo is, raad ik u af zich in het hol van de leeuw te wagen.”


    Dat zou George Ellyson ook gezegd hebben. George had er altijd op gehamerd nooit aan iets te beginnen zonder er eerst goed over na te denken. Zonder precies te weten wat je van plan was.


    Maar nu hij zijn geheugen kwijt was, viel dat niet mee. Langley kon zich namelijk niets meer herinneren van wat er was gebeurd voordat hij in die fatale nacht in Parijs een klap op zijn hoofd had gekregen.


    Waarom hij was verraden, door wie en wat hij in Parijs deed. Hij herinnerde zich nog slechts flarden van gesprekken en vage gezichten. Meer niet.


    “Realiseert u zich wel dat u hem nu de kans heeft gegeven om de oorspronkelijke opdracht alsnog af te maken?” vroeg Thomas-William, die met zijn armen over elkaar geslagen naar Langley stond te kijken. “En dus te bewijzen dat u wel degelijk een verrader bent die opgehangen moet worden?”


    “Ik kan toch niet werkeloos toezien en maar afwachten.”


    Thomas-William keek alsof dat nu precies was wat de baron wel degelijk zou moeten doen. Wachten. Want de aanpak die hij nu voor ogen had zou hen allebei in gevaar brengen.


    “Stel je voor dat het waar is, Thomas-William? Stel je voor dat ik inderdaad een verrader ben, maar dat ik het me niet meer kan herinneren?” Die vraag kwelde hem al sinds hij, alweer jaren geleden, weer bij bewustzijn was gekomen in die Parijse gevangenis.


    “Waarom bent u dan teruggekomen naar Engeland?” vroeg Thomas-William. “Waar maakt u zich druk over?”


    Langley keek hem verbijsterd aan. Waarover hij zich druk maakte? “Omdat het onzin is! Ik kan gewoon gee-”


    “Precies, milord”, zei Thomas-William glimlachend. “U kunt geen verrader zijn. Ellyson vertrouwde u. En ik ook.”


    “Dank je”, zei Langley, terwijl hij een kleine buiging maakte.


    “Genoeg hierover”, zei Thomas-William. “Het is tijd om te gaan.” Hij tilde zijn koffertje op. “Ik zou zelfs voor juffrouw Lucy niet meer blijven.”


    “Is het echt zo erg?”


    De man keek over zijn schouder naar het huis. “We kunnen nog beter met juffrouw Tia kaarten.”


    Zo erg was het dus. Langley keek ook naar het huis en zag achter de gordijnen allerlei schaduwen bewegen. Hoeveel waren het er wel niet?


    “Vier”, zei Thomas-William alsof hij zijn gedachten had gelezen.


    “Vier?” Langleys ogen vernauwden zich tot spleetjes. “Wie zijn het?”


    “Een Russische-”


    “Tasha,” mompelde Langley.


    Thomas-William knikte. “Een Italiaanse-”


    “Lucia.” Langley keek weer naar het huis. Zijn vurige Italiaanse duchessa met zijn woeste Russische minnares? Allemachtig, het verbaasde hem dat het huis nog niet in brand stond.


    “Een contessa met een hond-”


    “Brigid”, zei Langley, terwijl er een rilling over zijn rug liep. Als er iemand in staat zou zijn hem te vermoorden, hoefde hij niet verder te zoeken. De dame was namelijk even bloedstollend mooi als levensgevaarlijk.


    “En een nogal driftige markgravin”, zei Thomas-William.


    “Wilhelmenia.” Langley kon maar één reden bedenken waarom ze haar verre uithoek van Europa zou verlaten, en dat was om de traditie van haar voorouders voort te zetten: veroveringen doen. Help!


    Toen Elinor Sterling en haar jongere zusje Tia nog in het huis hadden gewoond, was het al niet eenvoudig geweest om ongezien het huis in en uit te sluipen, maar nu? Nu was het eigenlijk onmogelijk geworden.


    Ze waren steeds heel voorzichtig geweest, maar toch had Tia hem ontdekt. Op een nacht was ze naar de keuken geslopen en had hem daar midden in een spelletje kaart met Thomas-William betrapt.


    Ze hadden nog geprobeerd haar een leugentje op de mouw te spelden, maar daar was ze niet in getrapt. Ze had naar Langley gekeken, bedacht dat hij wel een spion maar zeker ook een heer was en hem toen uitgedaagd een spelletje met haar te eenentwintigen. Ze had zowel hem als Thomas-William verslagen en voordat ze weer naar bed was gegaan, had ze gezegd: ‘Ik vind het best als je op zolder gaat zitten, maar zeg het niet tegen Minerva.’


    Langley had geluk dat de andere bedienden er net zo over dachten als Tia. Ze hadden nauwelijks aandacht geschonken aan de geheimzinnige gast. Zolang er geen extra werk van hen werd verlangd, vonden ze het best.


    Maar de baron vreesde dat de enige bewoonster van het huis daar wel eens heel anders over zou kunnen denken.


    Thomas-William had hem verteld dat Minerva Sterling heel keurig en zedig was. Als ze het hoorde, zou ze waarschijnlijk een stel bloedhonden op hem af sturen. Als ze die had, natuurlijk. Gelukkig was dat niet zo.


    Thomas-William had wel ooit iets gemompeld over een pistool dat ze van hem zou hebben afgepakt, maar dat had hij altijd afgedaan als dronkenmanspraat.


    Langley keek naar haar raam. Het was het raam waarlangs de regenpijp liep. De kamer was donker, dus ze was óf naar bed óf niet thuis.


    “Waarom heeft ze hen er niet uit gegooid?” vroeg hij. Als hij dacht aan wat Thomas-William over Minerva Sterling had verteld, kon hij zich niet voorstellen dat ze zich door zo’n stel verschrikkelijke vrouwen op de kop zou laten zitten.


    Thomas-William keek hem met opgetrokken wenkbrauwen aan. Ze had het dus geprobeerd, maar… het was mislukt.


    Langley knikte. “Om van dat stel af te komen heb je een heel regiment onverschrokken mariniers en een groep kanonniers nodig.”


    “En ze weten dat u hier bent”, bromde de butler.


    Dat was nog het ergste. Ze wisten dat hij nog leefde. En dat hij in Londen was. Hoe waren ze daar achter gekomen? En stel je voor dat ze de leugens geloofden, de leugens dat hij hoogverraad had gepleegd… en dat hij schuldig was aan iets waarvan hij niets wist…


    Misschien zou het toch verstandig zijn om naar Thomas-William te luisteren.


    “Gaat u mee?” drong de butler aan.


    Rillend van de kou mompelde Langley: “Ik moet mijn aantekeningen nog halen… en mijn kleren…”


    “Stelt u zich eens voor dat u een van hen…” Verder ging Thomas-William niet, maar het was niet zo moeilijk om te raden wat de rest van de zin zou zijn.


    Misschien degene was die wilde dat hij zijn verdiende loon zou krijgen…


    Ja, dat had hij zich wel degelijk voorgesteld.


    “Dat zou inderdaad vervelend zijn”, zei hij meer tegen zichzelf dan tegen Thomas-William.


    De butler maakte een geluid alsof hij dat wel erg zwak uitgedrukt vond. “Ik heb uw spullen, dat wil zeggen, uw kleren. Laten we naar het landgoed van de graaf gaan.”


    Langley schudde zijn hoofd. “Nee, ik blijf in Londen. Als ik me schuilhoud op het platteland, zal ik nooit achter de waarheid komen en dus nooit mijn onschuld kunnen bewijzen.”


    “Dan moet u het zelf maar weten. Ga naar de King’s Barrel in Shoreditch. Ellyson ging er ook altijd naartoe als hij in de stad was. Als u zijn naam noemt, hoeft u misschien niet meteen te betalen.” Dit was de bekende subtiele manier waarop Thomas-William hem in herinnering bracht dat hij geen geld had. Geen geld voor onderdak en geen geld om informatie los te krijgen. Allemaal dingen die alles een stuk eenvoudiger zouden maken.


    Dat was inderdaad een groot probleem. Hij had geen geld. Alleen een handje munten die hij op zolder had verstopt. En Thomas-William had ook geen rooie cent. Of hij moest het loon van het afgelopen halfjaar dat hij met kaarten aan die kleine feeks van een Tia had verloren weer proberen terug te winnen.


    Nu iedereen dacht dat hij dood was, had men zijn geld verdeeld tussen zijn twee dochters. En er was nergens een rekening waar hij geld vanaf kon halen. Behalve als hij Felicity en Tally in zijn gevaarlijke onderneming zou betrekken. En hij had ze juist bij juffrouw Emery op school gedaan om ervoor te zorgen dat ze veilig waren en uit handen van zijn vijanden zouden blijven.


    Hoe moest het verder met zijn leven? Zou hij zich nooit meer in het openbaar kunnen vertonen? Zou hij zich altijd ergens verborgen moeten houden om te voorkomen dat hij als verrader door de straten werd gesleurd? En als hij dat niet deed, wat zou dat dan betekenen voor de reputatie van zijn dochters?


    Hij huiverde. Hij wilde zo niet verder leven. Er moest een oplossing komen. Hij moest zijn dagboek ophalen, want daarin had hij opgeschreven wat hij zich nog herinnerde van wat er in Parijs was gebeurd. En een lijst met namen van de mensen van wie hij vermoedde dat ze hem hadden verraden. Bovenaan stond de naam van sir Basil Brownett.


    Dat was het enige wat hij zich nog herinnerde. De naam van sir Basil en ook nog vaag het gezicht van de schurk die hem had neergeslagen.


    Het was een bekend gezicht geweest. Hij had zeker geweten dat hij de man eerder had gezien, maar om erachter te komen waar dat was geweest moest hij precies weten hoe de man eruitzag.


    Als hij daar niet achter kwam, zou hij nooit zijn onschuld kunnen bewijzen, dus liep hij terug naar het huis. Maar Thomas-William hield hem tegen. “Bent u gek geworden? U kunt echt niet naar binnen.”


    “Ik moet mijn aantekeningen hebben. Ik heb alles wat ik me van Parijs herinner opgeschreven, dus ik moet er niet aan denken dat ik ze kwijt zou raken.” Eigenlijk had hij los van wat niet ter zake doende opmerkingen alleen de verdenking opgeschreven van de rol die Brownie had gespeeld.


    Toen hij toch naar de keukendeur liep, schudde Thomas-William zijn hoofd. “Via die deur kunt u echt niet naar binnen gaan”, zei hij, en hij wees naar de ramen.


    De kans dat hij een van de bedienden van de bezoeksters tegen het lijf zou lopen was levensgroot. Mevrouw Hutchinson vond het dan niet erg dat er zich een vreemde man in huis bevond, maar Helga’s dienstmeisje of een van Tasha’s bedienden zouden wel eens minder bereid kunnen zijn de andere kant op te kijken.


    Ze hadden immers niet voor niets een lange reis gemaakt om de man van hun bazin te zoeken en hopelijk te vinden.


    Langley vloekte zachtjes, waarop Thomas-William in de lach schoot. “Er zit niets anders op dan mijn raad op te volgen. Kom met me mee. Dat zou Ellyson ook gedaan hebben. Het is beslist onverstandig om nu in het openbaar te verschijnen.”


    “Maar ik ben niet van plan om gepakt te worden”, zei Langley. “Let maar eens op, dan zul je iets zien wat zelfs Ellyson niet gedaan zou hebben.”


    Omdat er op de begane grond ook licht brandde, sloop Langley langs de tuinmuur naar het huis. Hij keek over zijn schouder en grijnsde naar Thomas-William. Nu zou hij eens laten zien hoe hij erin was geslaagd om aan al die geheime informatie van die Europese hoven te komen. De mensen van Buitenlandse Zaken mochten dan denken dat hem dat was gelukt omdat hij zo vaardig was geweest in het verleiden van de vrouwen en maîtresses van koningen, prinsen, ministers en andere hoge edelen, hij zou laten zien dat er een heel andere vaardigheid voor nodig was.


    Hij keek langs de regenpijp omhoog en schatte hoe hoog hij moest klimmen. Dat was een flink stuk, maar hij ging een uitdaging nooit uit de weg en even later klom hij zo handig als een circusartiest langs de regenpijp naar boven.


    Terwijl hij af en toe even grijnsde naar de verbaasd toekijkende Thomas-William, klom hij snel en lenig naar boven. Als hij geen spion was geworden, had hij een verdienstelijk inbreker kunnen zijn. Dat wil zeggen, als de oude regenpijp niet was gaan schudden. Het zweet brak hem uit toen hij voelde dat het koude metaal het begon te begeven.


    Hij had het kunnen weten. Het hele huis verkeerde in slechte staat. Waarom zou de regenpijp dan nog wel stevig zijn?


    Maar hij was halverwege en had niet veel tijd om te beslissen wat hij moest doen. Dus sprong hij op de brede vensterbank van het dichtstbijzijnde raam. Vlak voordat de regenpijp het helemaal begaf en op de grond kletterde.


    Langley hield zijn adem in en wachtte op wat komen ging. Hij keek naar beneden en zag dat Thomas-William zich ergens in het donker verborgen hield en net als hij wachtte wat de gevolgen van zijn mislukte klauterpartij zouden zijn.


    Maar vreemd genoeg bleef het stil in huis. Thomas-William kwam uit zijn schuilplaats tevoorschijn en keek omhoog naar Langley. Hij schudde zijn hoofd alsof de ernst van de situatie nu pas goed tot hem doordrong.


    Want wat moest hij doen? Hij zou alleen door het raam waar hij voor stond naar binnen kunnen klimmen.


    Het raam van lady Standons kamer, om precies te zijn.


    Toen Langley door het raam de pikdonkere kamer in keek, vroeg hij zich af of hij niet beter in Parijs had kunnen blijven.


    Zonder zijn titel. Met zijn beschadigde reputatie.


    Nee, dat nooit. Zoals hij al tegen Brownie had gezegd: hij zou het nooit opgeven. Dus haalde hij diep adem, schoof het raam zachtjes open en klom naar binnen. Hij kon toch niet de hele nacht op de vensterbank blijven staan?


    Hij tuurde met samengeknepen ogen om zich heen om iets te kunnen onderscheiden in het donker en deed voorzichtig een stap in de richting van waar hij dacht dat de deur was. Maar hij struikelde over het bed en viel boven op lady Standon.


    



    Minerva was in een onrustige slaap gevallen en had gedroomd van haar ongenode gasten en lord Langley, hun minnaar.


    De dames waren heel duidelijk ook in haar droom niet welkom. Lord Langley bleef nogal vaag. Het was een man die zich met katachtige gratie bewoog en die haar probeerde te verlokken naar hem toe te komen.


    Minerva lag onrustig in haar bed te woelen, totdat haar bizarre droom ruw werd verstoord doordat er een al net zo vage figuur als de man in haar droom boven op haar viel.


    Het lichaam van de man - het was zonder enige twijfel een man - drukte haar diep in haar matras. Zijn hand lag op haar boezem.


    “Aah!” schreeuwde ze, terwijl ze probeerde overeind te komen, maar om haar tot zwijgen te brengen legde hij een hand op haar mond.


    “Stil maar”, zei hij met een diepe stem. “Ik doe je niets.”


    Ondanks zijn geruststellende woorden probeerde ze onder hem uit te komen, maar zonder resultaat. Haar armen zaten vast onder de lakens en hij bleef stevig boven op haar liggen. Hij bedekte haar met zijn lange gestalte helemaal en ze voelde zijn spieren… eigenlijk overal.


    Kon ze maar bij het nachtkastje komen… daar had ze immers Thomas-Williams pistool in verstopt.


    Haar hele huis zat vol ongenode gasten en nu was daar ook nog een inbreker bij gekomen.


    “Heus, milady. Geloof me, ik doe u niets”, vervolgde hij. Hij haalde zijn hand echter niet van haar mond af. Hij sprak een beetje geaffecteerd, of was het een licht accent? Het was net alsof hij lang geen Engels had gesproken.


    Alsof hij lang niet thuis was geweest…


    Minerva knipperde met haar ogen en probeerde in het donker het gezicht van de indringer te onderscheiden in de hoop iets te zien wat haar gerust zou stellen.


    En toen dacht ze aan de brief die Felicity aan de duchessa had gestuurd.


    



    Mocht u van mijn vader horen, wilt u dan zo vriendelijk zijn tegen hem te zeggen dat hij naar Londen moet gaan. En als hij dat doet, wilt u dan zeggen dat hij zich schuil moet houden in mijn huis in Brook Street 7. In tegenstelling tot wat men zegt ben ik ervan overtuigd dat hij nog leeft.


    



    “Ik ben geen boef en ik smeek u om stil te zijn.”


    Lord Langley?


    Krankzinnig! Waarom zou een gerespecteerde - beruchte is misschien een betere benaming - Engelse diplomaat als een ordinaire dief haar slaapkamer zijn binnengeslopen?


    Ze knipperde nogmaals met haar ogen en nu kon ze in het vage maanlicht zijn gezicht zien. Hij was razend knap, had een kuiltje in zijn kin en fraai gevormde lippen. Ze had nog nooit een man met zulke krachtige aristocratische trekken gezien. En die man lag nu boven op haar in bed.


    En opeens hoorde ze zichzelf in gedachten weer zeggen wat ze de dag ervoor nog tegen Lucy en Elinor had gezegd.


    ‘Een man zal uit de hemel in mijn bed moeten vallen wil ik met hem trouwen…’


    Hoe had ze kunnen weten dat dit echt zou gebeuren? Want haar raam stond open en die man lag boven op haar.


    Het was het soort man waarvan ze altijd had gedroomd. Al voordat haar droom van een gelukkig huwelijk ruw werd verstoord door haar vader en ze was gedwongen met Philip Sterling te trouwen.


    Wat een onzin! Ze was veel te nuchter om te geloven dat perfecte echtgenoten zomaar uit de lucht kwam vallen.


    Nee, ze moest haar hoofd erbij houden en beseffen dat mannen die midden in de nacht de slaapkamer van een dame binnenslopen iets heel anders van plan waren.


    Maar wat deze kerel ook van plan was, voorlopig hield hij alleen zijn hand op haar mond.


    “Ik wil geen schandaal veroorzaken”, fluisterde hij.


    Wat doe je dan in mijn slaapkamer, ellendeling?


    “Ik kom alleen mijn spullen halen en daarna ben ik weer weg. Als de deur niet op slot was geweest…”


    Zijn spullen halen? Waren die dan hier in huis?


    “Ik weet dat het ongeloofwaardig klinkt…”


    Onzinnig, zul je bedoelen. Ze zou het toch zeker weten als er een man in haar huis verbleef? En iemand van het personeel zou het haar toch zeker hebben verteld?


    Normaal personeel.


    “Ik ga nu mijn hand van uw mond halen,” zei hij, “maar alleen als u belooft niet te gaan-”


    Hij zei het met zo’n warme, verleidelijke klank in zijn stem dat ze bijna ging geloven dat hij niet van plan was haar kwaad te doen.


    Ze knikte zelfs al heel gedwee.


    Waarom deed ze dat in ’s hemelsnaam? De situatie was krankzinnig. Net als deze kerel.


    Dus toen hij zijn hand van haar mond haalde, begon ze heel hard te schreeuwen.


    Met een snel gebaar haalde ze haar armen onder de dekens vandaan, duwde haar overvaller van zich af en pakte het pistool van Thomas-William van het nachtkastje. Ze trok haar knieën op zodat ze een soort barrière vormden, haalde diep adem en zei met onvaste stem: “Denkt u vooral niet dat ik niet durf te schieten.”


    “Van wat ik over u gehoord heb, milady, verbaast het me dat u dat niet allang heeft gedaan.”


    



    “Ik schiet, hoor”, zei lady Standon vastberaden. Ze was inmiddels tegenover hem gaan staan en hij zag dat het pistool in haar hand verraderlijk trilde. “Denkt u vooral niet dat ik niet durf.”


    Langley stak zijn hand uit en hield de trillende loop van het pistool stil. “Als u het echt niet kunt laten, doet u het dan alstublieft goed. Ik word zenuwachtig van dat heen en weer gezwaai.”


    In het huis klonken inmiddels haastige voetstappen en opgewonden stemmen die op het geschreeuw van lady Standon af leken te komen. Aan de streep licht die onder de deur door scheen zag Langley dat er kaarsen waren aangestoken.


    “Het kwam uit haar kamer!” hoorde hij een vrouw met een zware stem roepen.


    De rillingen liepen over Langleys rug. Helga!


    Het was dus waar. Hij voelde de hete adem van zijn verleden in zijn nek.


    Of liever gezegd, die van lady Standon. “Ja, hier!” riep ze. “Ik word lastiggevallen.”


    Hij keek haar eerder geamuseerd dan geërgerd aan. “Meent u dat? Noemt u dit lastigvallen? Meer niet?”


    Er werd aan de deur gemorreld, maar die bleef dicht.


    “O hemel!” zei lady Standon. “Hij zit op slot.” Ze keek hem aan. “Zou u zo vriendelijk willen zijn…?”


    “Om wat te doen?” Hij wist heel goed wat ze bedoelde, maar hij was niet van plan om het haar al te gemakkelijk te maken. Als ze niet was gaan schreeuwen als een viswijf, zou hij nu niet in de problemen zitten. Zij ook niet, trouwens.


    “Om de deur open te maken, natuurlijk”, zei ze, terwijl ze met het pistool in de richting van de deur wees. “Hij zit op slot.”


    “Op slot?” Langley keek eerst naar de deur en toen naar haar. “Wat vervelend.” Het kwam goed uit dat ze haar deur op slot had gedaan. Nu had hij nog even de tijd om een list te verzinnen.


    “Uit de weg”, hoorde hij een zwoele stem roepen, waarna er stevig op de deur werd gebonkt. “Ben jij daar, lieveling? Ik breek de deur open, hoor!”


    Langley kromp in elkaar. Tasha! Laat het maar aan zijn Russische minnares over om hem te hulp te komen. Maar hoe vaak was het niet gebeurd dat zij aan deze kant van de deur had geluisterd naar het geschreeuw van haar woedende echtgenoot die een van haar vele minnaars met de dood bedreigde?


    “U bent het dus echt? Bent u heus lord Langley?” vroeg de vrouw tegenover hem een stuk minder enthousiast dan de vrouw aan de andere kant van de deur.


    Hij maakte een buiging. “Tot uw dienst, milady.”


    “Ik heb helemaal niet om uw diensten gevraagd”, zei ze.


    Nee, zij was duidelijk geen lid van het ontvangstcomité.


    “En ik heb ú niet gevraagd om die kenaus uit te nodigen naar het huis van mijn dochter te komen.”


    “Naar míjn huis, zult u bedoelen. En ik heb u ook niet uitgenodigd.”


    “O nee?” Hij klopte op zijn jasje alsof hij iets zocht. “Ik moet de uitnodiging toch ergens hebben.”


    Zijn grapje viel niet in goede aarde, want ze keek hem met samengeknepen ogen en gefronste wenkbrauwen aan.


    Heel even vroeg hij zich af wat voor kleur haar ogen hadden. Blauw? Bruin? Groen?


    Het tumult in de gang zwol inmiddels steeds verder aan. Er werd hevig op de deur gebonkt, maar in tegenstelling tot de regenpijp begaven de scharnieren het niet.


    “Arme lieveling. Blijf toch niet bij haar”, kweelde Tasha. “Kom toch bij mij. Ik heb je zo gemist.”


    “Ben je gek geworden?” vroeg de vurige Italiaanse duchessa Lucia. Ze werd al haar hele leven beschouwd als de meest begeerlijke vrouw van Napels, dus bond ze onmiddellijk de strijd aan met elke vrouw die ze als rivaal beschouwde. “Ze betekent helemaal niets voor hem. Ze is een grijze muis. Je denkt toch niet dat mijn Langley bij háár zou willen blijven?”


    “Een grijze muis?” Lady Standon rechtte haar schouders. “Wat bedoelt ze daarmee?”


    “Ze vindt dat u mijn genegenheid niet waard bent”, zei hij, terwijl hij van de deur naar het raam keek. Hij zat op de eerste etage, dus als hij naar beneden sprong, zou hij zeker minstens één been breken.


    “Ik wist wel dat ze hem verborgen hield!” hoorde hij Brigid zeggen.


    “Niet waar!” beet lady Standon de vrouwen door de deur heen toe.


    “Bah! Die Engelsen met hun hoogstaande morele waarden!” Helga was duidelijk in vorm. “Kan iemand een bijl of een hellebaard gaan halen? Dan zal ik die deur hoogstpersoonlijk inslaan.”


    “Een hellebaard?” riep lady Standon. “Natuurlijk, daar heb ik er nog wel een paar van in de salon staan.” Ze keek Langley aan. “Wat voor vrouw denkt ze dat ik ben?”


    Langley grijnsde breed. “Volgens mij heeft de markgravin een hele zaal vol met dat soort wapens.”


    Lady Standon haalde niet bepaald damesachtig haar neus op. Langley wist niet of ze dit deed omdat Helga een verzameling gevaarlijke wapens bezat of omdat hij blijkbaar met dit soort vrouwen omging.


    Hij vroeg het voor de zekerheid ook maar niet.


    Inmiddels begon de vijand aan de andere kant van de deur ongeduldig te worden, want Tasha riep een van haar bedienden - waarschijnlijk omdat ze de markgravin met een bijl niet vertrouwde. En ook al was zijn Russisch niet meer zo goed als het geweest was, hij verstond duidelijk dat de prinses de hele situatie ‘van het grootste morele belang’ achtte.


    “Dit is rampzalig!” zei zijn gastvrouw tegen wil en dank. “Gaat u alstublieft weg!”


    “Maar als ik die deur opendoe, word ik levend gevild!”


    “Verdwijn dan op dezelfde manier als waarop u gekomen bent”, zei ze, en ze wees naar het raam.


    “Daar heb ik heus wel aan gedacht.” Er werd nu wel heel hard op de deur gebonsd. Tasha had blijkbaar een paar kozakken meegebracht.


    “En?” vroeg lady Standon ongeduldig en met het pistool nog steeds op hem gericht.


    “Toen ik naar boven klom, heeft de regenpijp het begeven. Ik kan dus alleen nog springen.”


    Ze deed een stap opzij. “Ik hou u niet tegen.”


    “Als ik van deze hoogte naar beneden spring, breek ik mijn nek”, zei hij. Maar de dame tegenover hem leek niet onder de indruk van de gedachte dat hij door uit het raam te springen zijn leven waarschijnlijk als een hoop gebroken botten zou eindigen.


    Hij begon steeds beter te begrijpen waarom de bedienden over haar mopperden en waarom Thomas-William zenuwachtig met zijn ogen begon te knipperen als haar naam werd genoemd.


    En ze was nog niet klaar met hem. “U heeft dus niet alleen mijn huis geruïneerd, maar nu bent u ook nog van plan datzelfde met mijn reputatie te doen. Ik ben een keurige weduwe van onbesproken gedrag.”


    Hij keek haar grijnzend aan. “Ik ken een heleboel van dat soort weduwes.”


    “Ik ben niet zo’n ‘soort weduwe’.”


    “Nee, dat is duidelijk”, zei hij, terwijl hij weer naar het raam keek.


    “Ik beveel u mijn huis te verlaten”, zei ze, alsof ze nu echt geen tegenspraak meer duldde.


    Allemachtig! Ze was inderdaad zo bazig als Thomas-William had gezegd. Een en al Engelse arrogantie.


    Wat niet wilde zeggen dat hij niet stiekem een beetje gecharmeerd van haar was.


    “Lord Langley,” vervolgde ze, “u moet weten dat ik een enorme hekel aan schandaaltjes heb! En ik ben ook niet van plan mee te doen aan uw… uw… ordinaire, misdadige praktijken!”


    “Misdadig?” Hij liet ‘ordinair’ maar even buiten beschouwing. “Ik denk niet dat de dames aan de andere kant van de deur dat met u eens zullen zijn.”


    Ze snoof minachtend. “Dan zal ik de deur opendoen en hen eens uitgebreid over het onderwerp ondervragen”, zei ze, terwijl ze naar de deur liep.


    “O nee, dat doet u niet”, zei hij beslist.


    “Ik schiet, hoor”, waarschuwde ze hem.


    “Ga uw gang. Ik word liever neergeschoten door een lieftallige schutter dan te worden gevild door een stelletje bloeddorstige leeuwen.” Hij keek met een veelbetekenende blik naar de deur.


    Ze leek even over zijn woorden na te denken, maar liep uiteindelijk weer bij de deur vandaan. “Misschien is het inderdaad beter de deur dicht te laten. Ik ben bang dat u niet de enige zult zijn die gevild wordt.”


    Slimme meid.


    “Nee, daar zou u best eens gelijk in kunnen hebben. Ik raad u dan ook aan om bij het raam uit de buurt te blijven. Volgens mij is een open raam de eerste echtgenoot van Tasha fataal geworden.”


    Er werd weer hevig aan de deur gerammeld en het klonk alsof de scharnieren het nu toch echt gingen begeven.


    “Als u een fatsoenlijke heer was, zouden die… die…” Terwijl ze naar woorden zocht om de woedende dames in de gang te beschrijven, wees ze met het pistool in de richting van de deur.


    “Gasten?” stelde hij voor, terwijl hij haar grijnzend aankeek. Wat was hier eigenlijk zo leuk aan? Hij stond op het punt terug te keren naar zijn Schepper of in elk geval om de vier vrouwen onder ogen te komen die hij liever nooit meer had willen zien, en wat deed hij? Hem viel niets beters in dan de vrouw te plagen in wiens slaapkamer hij stond.


    Een boze, uitermate keurige Engelse markiezin.


    Wat had hij Engeland gemist!


    “U lijkt het allemaal nogal leuk te vinden, maar dat is het anders helemaal niet”, zei ze, terwijl er weer hevig op de deur werd gebonsd. “En nu gaat mijn deur er ook nog aan.”


    “Doet u hem dan toch open”, zei hij, terwijl hij een stap opzij deed. “Gooit u me maar voor de leeuwen zoals ik eerder al voorstelde.”


    “U moet niet denken dat ik dat niet heel graag zou willen doen, maar op het moment dat die deur opengaat, is mijn reputatie naar de maan.” Ze zag er heel stoer uit in haar witte nachthemd, met haar haren die over haar schouders golfden en met een pistool in haar hand. Het was helaas te donker om de kleur van haar ogen en haren te zien. Evenmin kon hij onder het lelijke, wijde nachthemd de rondingen van haar lichaam onderscheiden.


    Was het van flanel gemaakt? Wie was er toch op het idee gekomen om de Engelse vrouwen in flanellen nachthemden te hullen?


    “Lady Standon, u hecht te veel belang aan uw reputatie. Gelooft u me als ik u zeg dat dit zelden op een grafsteen wordt vermeld.”


    “Ik weet wel wat er op de uwe komt te staan.”


    “Dat meent u niet”, zei hij grijnzend, terwijl hij vooroverboog.


    Ze deed een stap naar achteren. “Als u een fatsoenlijke man was, zou dit allemaal niet gebeurd zijn.”


    Langley deed zijn ogen dicht en huiverde. “Zal ik eens zeggen wat u zou willen? U zou willen dat ik een vrouw nam en me voor de rest van mijn leven met haar op het platteland verstopte. Heb ik gelijk of niet?”


    “Als dat nodig is om u en uw…”


    “Vroegere nannies?”


    “… vriendinnen, mijn huis uit te krijgen, dan zou ik dat inderdaad graag willen. Ik zou zo zeggen dat er in dit huis een ruim aanbod aan gewillige dames voorhanden is.”


    Langley zei niets. Er liep een rilling over zijn rug. Wat ze zei kwam overeen met wat Thomas-William hem had aangeraden. ‘Zoek een vrouw… ga naar het platteland… verschijn niet in het openbaar.’


    Er werd weer aan de deur gerammeld en hij besefte dat het nu toch echt de hoogste tijd werd om iets te bedenken, dus trok hij zijn jasje uit.


    Lady Standon keek hem stomverbaasd aan. “Wat bent u in ’s hemelsnaam van plan?”


    “Ik volg uw raad op.” Hij gooide zijn jasje op het bed, maakte zijn halsdoek los en begon zijn vest open te knopen.


    Ze keek hem vol afgrijzen aan. “Bent u gek geworden! Ik heb u toch niet gezegd dat u zich uit moest kleden!”


    Hij ging onverstoorbaar verder met het losmaken van de knoopjes van zijn vest en trok vervolgens zijn overhemd uit. Hij liep naar haar toe, nam haar in zijn armen en zei: “Nee, dat klopt.”


    Minerva was zo overrompeld dat ze het pistool van schrik op de grond liet vallen. Ze begon hevig tegen te stribbelen en trommelde met haar vuisten op zijn borst. “En ik heb al helemaal niet gezegd dat u me mocht aanranden.”


    “Nee, milady. Dat klopt ook.”


    De deur begon steeds heviger te kraken. Nog één stevige…


    “Wat bent u dan van plan?” bracht ze hijgend uit.


    “Precies wat u me heeft aangeraden. Ik neem een vrouw.”


    En toen de deur het eindelijk begaf, bekrachtigde hij zijn besluit met een kus.

  


  
    Hoofdstuk 3


    



    



    Een man zal alleen een aanzoek doen als hij echt niet anders kan.


    Wijze woorden voor Felicity Langley van haar Nanny Lucia


    



    Minerva wist pas wat hij van plan was toen hij, nadat hij zijn armen om haar heen had geslagen, zijn lippen stevig op de hare drukte.


    En ook al probeerde ze zich uit alle macht los te worstelen en hem met gebalde vuisten van zich af te duwen, het mocht niet baten. De schurk hield haar stevig vast en leek niet van plan haar los te laten.


    De deur was inmiddels opengevlogen en de dames waren tot hun verbijstering getuige van een openlijke en onstuimige vrijpartij. Het leek alsof het kussende stel zich niet bewust was van wat er om hen heen gebeurde, want toen Minerva haar pogingen om zich los te worstelen had gestaakt, begon hij zelfs verleidelijk haar rug te strelen. Het leek alsof hij nooit genoeg van haar zou krijgen.


    Minerva wist nu opeens wat de woorden ‘verrukkelijke kwelling’ betekenden.


    “Langley! Wat doe je met haar?” vroeg Nanny Lucia met overslaande stem.


    Die vraag had Minerva zelf ook al willen stellen - dat wil zeggen, als ze daar de kans voor had gekregen - maar zijn lippen lagen nog steeds stevig op de hare, waardoor ze bijna geen lucht kon krijgen.


    En ook niet kon nadenken.


    Want deze verleidelijke, schandelijke, welbespraakte, ervaren schurk bespeelde haar als een violist zijn instrument.


    En haar snaren stonden gespannen. En trilden. En brachten muziek voort waarnaar je wel moest luisteren en waarop een antwoord moest komen.


    En waarom zou ze dat antwoord niet geven? Ze drukte haar borsten tegen hem aan, zijn handen streelden haar rug en zijn lippen - o, die lippen! - plaagden haar en daagden haar uit aan de verleiding toe te geven.


    Om zich aan hem over te geven.


    Overgeven?


    Daar kwam niets van in! Ze noemden haar niet voor niets IJskoningin Standon. Sinds de dood van Philip Sterling elf jaar geleden had ze elke aanbidder die ook maar enigszins interesse in haar had getoond resoluut afgewezen. En nu zou deze man haar in al die jaren opgebouwde vlekkeloze reputatie in één klap naar de maan helpen?


    Maar net toen ze overwoog om hem in zijn kruis te trappen, gebeurde er iets onverwachts.


    Het was zo onverwacht dat Minerva nooit had kunnen denken dat zoiets zou kunnen gebeuren. Dat haar zoiets zou kunnen overkomen.


    Zo haastig als hij haar in zijn armen had genomen en zo stevig als hij haar vasthield, zo teder begon hij haar te kussen. Hij verslond haar niet, maar plaagde haar. Verleidde haar. Proefde haar. Zonder haast, traag, maar heel beslist. Zijn lippen streken over de hare en hij prevelde woordjes in een vreemde taal. Ze had geen idee wat hij zei, maar ze wilde het heel graag weten.


    Ze verlangde er met hart en ziel naar.


    En wat ze zag zette haar volledig in vuur en vlam. Die ondeugende twinkeling in zijn ogen… Alsof hij wist wat voor innerlijke strijd ze leverde… en wat nog veel erger was, dat hij die strijd aan het winnen was.


    “Vergeef me, lieveling”, zei hij. “We hebben later nog veel meer tijd.”


    Later. Dat woord klonk als een belofte die nog veel meer…


    Ellende zou brengen, had ze tegen hem moeten zeggen. Hij had haar inmiddels losgelaten en ze had het gevoel of het huis opeens ergens midden op een woelige zee dobberde.


    Het stormde. En ze kon zich nergens aan vastklampen.


    Behalve aan de sterke, gespierde man die voor haar stond.


    Ik verdrink nog liever, dacht ze, terwijl ze een paar wankele stappen naar achteren deed en steun zocht bij haar toilettafel.


    “Schatzi!” riep Helga, terwijl ze zich langs Brigid en Lucia een weg baande naar Langley. “Lieveling, wat is er met je gebeurd, dat je jezelf verlaagt tot… tot…” Ze trok haar neus op en keek misprijzend naar Minerva.


    Dat liet Nanny Lucia niet op zich zitten en ook zij beende naar voren. De elegante dame droeg een strakke peignoir en nachtjapon van saffierblauwe zijde die zo doorschijnend waren dat er niets van de weelderige vormen van de Italiaanse schone verborgen bleven. En alsof ze naar de opera ging droeg ze ook nog een bijpassende ketting, armband en oorbellen.


    “Dolce cuore”, kweelde ze. “Je bent helemaal de kluts kwijt.” Ook zij keek misprijzend naar Minerva, maar ook naar de markgravin. “Ik ben hier om je te redden.”


    “Jij?” zei Brigid lachend, terwijl ze Knuddels op de grond zette. “Kijk eens, liefje. Daar is Langley.”


    Knuddels liep naar Langley en zette zoals het een echte dwergpincher betaamt zijn tandjes in de schacht van zijn laarzen. Langley probeerde het mormel van zich af te schudden, maar zonder resultaat.


    “Brigid, doe iets”, zei hij, terwijl hij het dier dat van geen loslaten wilde weten van zich af probeerde te schoppen.


    Dat beschouwde de vrouw als een uitnodiging die geen van de anderen had gekregen. Ze liep dan ook naar Langley toe, keek hem verleidelijk aan en boog in haar laag uitgesneden nachtgewaad langzaam naar hem toe.


    Minerva keek met afgrijzen naar wat er zich in haar slaapkamer afspeelde. Wat haar betreft mochten ze Langley hebben. Ze had dan wel weinig trek in een knokpartij, maar als dat de enige manier was om de vrouwen uit haar huis te krijgen, dan moest het maar.


    Tot haar verbazing keek Langley niet naar het decolleté van de vrouw maar naar haar. En toen hun blikken elkaar ontmoetten, had hij zelfs het lef haar een knipoog te geven.


    “Dank je”, zei hij toen het hondje zijn laars eindelijk losliet. Hij ging naast Minerva staan en zei: “Zo, dat is beter.”


    Beter voor wie? Niet voor Minerva, want op de achtergrond stonden de Russische prinses en haar kozakken nog steeds klaar om tot de aanval over te gaan.


    En aan de verdachte glans in de met zwarte kohl aangezette ogen van de dame in kwestie te zien was ze dat laatste zeker van plan.


    Allemachtig! Met hun zwaar opgemaakte ogen en rouge op hun wangen zagen ze er allemaal zo verschrikkelijk opgedirkt uit. Minerva voelde zich naast hen net een eenzaam madeliefje in een tuin vol orchideeën en oranjebloesem. Een vestaalse maagd in een decadente harem.


    Was haar huis dan een harem? Absoluut niet!


    “Eruit!” Ze wees naar de deur, die nog aan één scharnier hing. “Allemaal!”


    Nanny Brigid zette eerst haar hondje op de grond en zette daarna haar handen in haar zij. Hiermee liet ze niet alleen zien dat ze beslist niet van plan was gehoor te geven aan Minerva’s bevel, maar door deze beweging werden haar borsten zodanig omhoog geduwd dat ze bijna uit haar decolleté wipten.


    Zouden ze op het vasteland geen keurige flanellen nachthemden maken?


    “Maar lieveling, dat is toch helemaal niet nodig”, zei Langley, terwijl hij een arm om Minerva’s middel sloeg. “Ze zijn juist hiernaartoe gekomen om ons geluk te wensen.”


    De dames keken hem achterdochtig aan. Minerva ook.


    Ons? Had hij ‘ons’ gezegd?


    Zelfs Knuddels keek naar hem.


    “Wat bedoel je?” vroeg Nanny Tasha. “Langley, je wilt toch niet zeggen dat-”


    “Dat wil ik juist wél zeggen. Ik ben teruggekomen om te trouwen met de vrouw van wie ik hou.” Hij trok Minerva dicht tegen zich aan. “Het is mij een genoegen jullie voor te stellen aan de toekomstige lady Langley.”


    De toekomstige lady Langley? Hij bedoelde toch niet…


    Minerva keek hem verbijsterd aan. Wat had hij ook alweer gezegd voordat hij haar kuste?


    Had hij niet gezegd dat hij van plan was een vrouw te nemen?


    Met die vrouw bedoelde hij haar dus.


    De markgravin prevelde verbijsterd iets in haar eigen taal, maar toen ze zichzelf weer in de hand had, zei ze hardop wat ze allemaal dachten: “Belachelijk.”


    Daar was Minerva het helemaal mee eens. Belachelijk. Bespottelijk. Volslagen onzinnig.


    Met hem trouwen? Ze zou nog liever naakt in Almack’s verschijnen. Ze maakte zich van hem los en keek hem net als de andere vrouwen geschokt aan.


    “Trouwen? Met dat daar?” Nanny Lucia schudde haar hoofd, waarbij haar donkere lokken verleidelijk over haar schouders golfden.


    Minerva keek boos maar ook een beetje jaloers naar de temperamentvolle en aantrekkelijke Napolitaanse. Het was een gave om er zo uit te zien, en die gave bezat Minerva niet.


    Maar ze wilde die gave ook helemaal niet hebben. Ze wilde er midden in de nacht helemaal niet uitzien als een opgespoten verjaardagstaart.


    “Heus, Schatzi,” zei de markgravin, terwijl ze naar Minerva’s flanellen nachthemd keek alsof ze wilde zeggen dat ze daarin nog niet dood gevonden zou willen worden, “je plaagt ons, natuurlijk. Je bent toch zeker niet van plan met dat daar te trouwen? Dat is onmogelijk. Ze is niet… niet…”


    “Hartstochtelijk”, maakte Tasha de zin van haar rivale af. De prinses deed vervolgens een stap naar voren. “Niet vurig. Niet gepassioneerd. Dus zul je je met haar gaan vervelen. Ik hoop niet dat ik u nu beledig, lady Standon.”


    Minerva had graag de moed gehad om te zeggen dat ze het wel degelijk als een belediging opvatte, maar ze was zo boos dat ze even niet wist wat ze moest zeggen.


    “Hoe zou ze beledigd kunnen zijn als het zo overduidelijk is?” zei Nanny Lucia. De anderen knikten instemmend en deden verder net alsof Minerva niet bestond.


    Ze haalde diep adem en balde haar handen tot vuisten. In gedachten hoorde ze haar grootmoeder weer zeggen dat haar vader er spijt van zou krijgen dat hij zijn dochter met de markies van Standon liet trouwen.


    “Maar u vergist zich, dames”, zei Langley. “Ik verzeker u dat lady Standon over al deze en over nog veel meer kwaliteiten beschikt. Door mijn aanzoek aan te nemen en mijn vrouw te worden heeft ze van mij de gelukkigste man van heel Engeland gemaakt.”


    Minerva keek hem aan. Zijn aanzoek? Zijn vrouw? Was hij soms gek geworden? Eerst kwam hij haar slaapkamer binnenvallen en nu dacht hij ook nog dat ze verloofd waren!


    Nee, niet gek, krankzinnig was een beter woord.


    Ze had hem meteen weer het raam uit moeten duwen. Het lag op het puntje van haar tong om te zeggen dat hij onzin uitkraamde, om hem daarna voor de hongerige leeuwen te werpen, maar er gebeurde iets onverwachts. Hij pakte haar hand vast en het leek net alsof er een schok door haar hele lichaam trok. Ze keek naar hem en zag dat er een twinkeling in zijn ogen was verschenen waar geen enkele vrouw ongevoelig voor zou kunnen blijven.


    Maar Minerva was niet zomaar elke vrouw. Ze was niet van plan zich door die ogen, die Romeinse trekken, die hoekige kaken en die zelfverzekerde houding gek te laten maken.


    Intussen had hij haar hand naar zijn lippen gebracht en een kus op haar vingers gedrukt.


    Ze kreeg het gevoel of het vuurtje dat hij had aangestoken door haar te kussen steeds verder oplaaide. En haar knieën begonnen gevaarlijk te knikken.


    En dat was logisch, want hij streek nu zacht met zijn lippen over de hare.


    Met zijn andere hand drukte hij haar dicht tegen zich aan. “Lieveling,” fluisterde hij, “ons geheim is helaas uitgelekt. Het is niet meer… ons geheim.”


    De manier waarop hij ‘ons geheim’ zei, bracht eenzelfde schok teweeg als even daarvoor.


    “Wil je ons werkelijk wijsmaken dat je met haar verloofd bent?” vroeg Nanny Helga.


    “Ze heeft gelijk, cara”, zei Nanny Lucia. “Het kan gewoon niet waar zijn.”


    “We zijn heus niet gek, lieveling. We kennen je langer dan vandaag.”


    Nanny Brigid aaide het kleine zwarte mormel dat grommend in haar armen zat en zei: “Als je soms denkt dat we weg zullen gaan omdat je zegt dat je van haar houdt, heb je het mis.”


    “Blijf dan gerust voor onze bruiloft, dan kun je het zelf zien”, zei Langley. “Heus, ik sta erop.”


    



    Lord Chudley had de hele avond in een van de salons van White’s doorgebracht, waar hij rustig zijn krant had zitten lezen. Daar had hij veel meer zin in gehad dan om met Bedelia en haar nichtje naar een of andere soiree te gaan.


    Hij hield wel van zijn vrouw, maar Bedelia was zo energiek dat hij regelmatig zijn toevlucht zocht tot de smoes dat men hem nodig had op zijn club.


    En zoals een goede echtgenote betaamt, accepteerde ze dat zonder zeuren.


    Er kwamen twee mannen de kamer binnen die op samenzweerderige toon met elkaar spraken.


    Chudley deed zijn ogen dicht en deed net alsof hij sliep, en omdat hij in een stoel met een hoge rugleuning zat, zagen de mannen hem pas toen ze al verder de kamer in waren gelopen.


    “Sir Basil”, begon een van de twee, terwijl hij naar de slapende Chudley wees.


    “Gewoon niet op letten”, zei sir Basil. “Zelfs als hij wakker was, zou hij ons nog niet horen. Hij is zo doof als een kwartel.”


    Zo doof als een kwartel! Wat dacht die snotneus wel! Zo oud was hij nog niet. Hij was onlangs voor de vierde keer getrouwd en voelde zich nog zo dartel als een jong veulen.


    Maar Chudley had in zijn jeugd voor Buitenlandse Zaken gewerkt en wist dus dat het in die kringen niet gepast was om trots te zijn op je mannelijkheid.


    En omdat hij nog nooit iemand positief over sir Basil had horen praten en hij stiekem door zijn wimpers turend het louche uiterlijk van diens metgezel zag, won zijn nieuwsgierigheid het van zijn boosheid.


    Wie was die kerel? Hij kwam hem vaag bekend voor.


    “We hebben een probleem”, zei sir Basil.


    “Hoezo, Brownie?” vroeg de man. “Meestal vallen de problemen die jij denkt te hebben reuze mee.”


    “Als ik je vertel wat het is, zul je daar wel anders over denken.”


    “Voor de draad ermee”, zei de ander. “Tibbals zit beneden te wachten. Hij is behoorlijk aangeschoten en wil een spelletje kaarten. Een mooie kans om hem een beetje geld afhandig te maken.”


    “Wacht maar tot je hoort wie er weer in de stad is.”


    Toen Chudley de lichte trilling in sir Basils stem hoorde, moest hij zich bedwingen zijn ogen niet open te doen.


    “Allemachtig, kerel. Schiet op”, zei de andere man, die de trilling in sir Basils stem blijkbaar niet had gehoord, verveeld.


    “Langley”, fluisterde sir Basil.


    Chudley hield zijn adem in en vroeg zich af of zijn gehoor hem misschien toch in de steek begon te laten, want hij zou zweren dat-


    “Langley?” zei de andere man lachend. “Alle donders, Basil, sinds wanneer geloof je in spoken? Langley is dood. Wil je me nu excuseren-”


    “Langley is niet dood, sufferd. Hij is springlevend en hij is in Londen. Dus moet jij verdwijnen, en wel zo snel mogelijk!”


    Langley niet dood? Onmogelijk. Chudley had een kopie gelezen van het verslag waarin Langleys laatste dag in Parijs stond beschreven. Nee, de man kon onmogelijk nog leven.


    “Weet je zeker dat je niet te veel wijn hebt gedronken? Je raaskalt. Langley is dood.”


    “Niet zo dood als je dacht”, zei sir Basil, die zichzelf had aangeleerd een beetje bekakt te praten.


    Verwaande kwast! had lord Chudley graag willen roepen. Hij dacht door zo te praten zeker te kunnen verdoezelen dat hij eigenlijk maar een doodgewoon burgermannetje was.


    Maar hoe was het mogelijk dat Langley nog leefde? Zou sir Basil soms net zo aangeschoten zijn als die arme Tibbals?


    “Je bent gek geworden. Ik zeg je dat hij dood is. Als je me dan nu zou willen excuse-”


    “Hij leeft nog!” zei sir Basil beslist.


    Chudley kon het niet laten zijn ogen een klein stukje open te doen en zag dat de ene man de andere bij zijn revers pakte. “Langley is vanavond bij mij in mijn rijtuig gestapt en hij wilde weten wie hem had verraden.”


    Verraden? Daar schrok Chudley van. En ook van het feit dat Langley weer in Londen was.


    Langley was een handige kerel, maar hij had niet altijd geluk. Hij zou voor de Fransen hebben gewerkt en uiteindelijk door hen zijn vermoord.


    Voor de Fransen werken was altijd een riskante aangelegenheid.


    “Hij wil dat er een onderzoek wordt ingesteld. Hij wil de verslagen zien. Hij wil zijn naam zuiveren.”


    Veel succes, had Chudley willen zeggen. Eens een verrader…


    “Is dat waar?” fluisterde de andere man.


    “Heb je niet gehoord wat ik zei?”


    “Maar het kan niet waar zijn. Ik heb gezien-”


    Chudley was benieuwd wat de geheimzinnige man had gezien.


    “Als Langley weer in de stad is…”


    Sir Basil rilde en zuchtte diep.


    “Begrijp je nu wat dat voor gevolgen kan hebben?”


    “Gevolgen? Hij zou…”


    Chudley spitste zijn oren.


    “Inderdaad.” Sir Basil schraapte zijn keel.


    “Als hij daar in duikt-”


    “Dat mag niet gebeuren!” onderbrak sir Basil zijn metgezel, en toen hij zich realiseerde dat hij zijn stem had verheven, keek hij naar Chudley, die snel zijn ogen weer dichtdeed.


    In de beleving van Chudley bleven de twee mannen een eeuwigheid naar hem staan kijken, maar hij verroerde zich niet en bleef doodstil zitten.


    Zou Langley echt nog leven?


    “Hoe is dat mogelijk?” hoorde hij sir Basils metgezel zeggen.


    “Dat zou ik ook wel eens willen weten. Jij hebt me verteld dat hij dood was en nu komt hij als een duveltje uit een doosje opeens weer tevoorschijn. De man heeft meer levens dan een kat.”


    De andere man snoof hoorbaar.


    “Hij zal mij kapotmaken.”


    “Hij zal óns kapotmaken”, verbeterde sir Basil hem. “Je moet de stad verlaten en je schuilhouden. Jij bent de volgende bij wie hij verhaal komt halen.”


    “Je moet hem tegenhouden”, siste de andere man.


    “Ik dacht dat ik dat al gedaan had”, zei sir Basil. “Maar deze keer zal hij niet ontsnappen.”


    Chudleys bloed bevroor in zijn aderen. Ze hadden het over verraad. En hij was niet van plan hen toe te staan een Engelse agent te vermoorden.


    Hij was namelijk zelf van plan een kogel door het hart van die verdraaide schurk te jagen.


    



    “Waarom zei u dat?” Lady Standon stak met een wanhopig gebaar haar handen in de lucht en ging voor Langley staan. “Waarom zei u dat ze in mijn huis mochten blijven?”


    “Het leek me op dat moment de meest voor de hand liggende oplossing.”


    Hij boog voorover en zei met een diepe stem: “Ze zouden heus geen genoegen hebben genomen met alleen de mededeling dat we intens verliefd op elkaar zijn.”


    Minerva keek hem met opgetrokken wenkbrauwen aan. “Dat zijn we ook niet!”


    “Dat is nog maar de vraag.”


    “De vraag? Van wie? Van u? Van mij in elk geval niet.” Ze begon woedend voor hem heen en weer te lopen.


    De gasten waren onder protest naar bed gegaan en ze waren eindelijk alleen. Langley was wel gewend zich uit precaire situaties te redden, maar het was duidelijk dat deze dame in het witte flanel niet van plan was het hem gemakkelijk te maken.


    “Lady Standon, alstublieft”, zei hij. “Gaat u eens even rustig zitten. Wilt u misschien iets drinken?”


    “Nee, ik ga niet zitten en ik wil ook niets drinken. Als u niet als een dief in de nacht mijn slaapkamer was binnen komen vallen, zou ik helemaal niet gekalmeerd hoeven worden.”


    “Dat is een vergissing geweest.” Een vergissing waarvan hij overigens geen spijt had. Zijn collega-agenten gaven er de voorkeur aan hun werk zoveel mogelijk buiten de openbaarheid te verrichten, maar hij dacht daar anders over. Door in het openbaar te verschijnen kon hij beter inschatten hoe hij de vijand moest uitschakelen. En zo erg was het ook weer niet om het middelpunt te zijn van een gezelschap mooie vrouwen.


    “Een vergissing? Mag ik vragen wat u eigenlijk aan mijn regenpijp deed?”


    “Het antwoord op die vraag lijkt me duidelijk - maar niet meer van belang. Maar ter verdediging wil ik nog wel aanvoeren dat als u mijn vroegere… vroegere…”


    “Lichtekooien?”


    “… kennissen”, verbeterde hij haar, “niet had uitgenodigd, ik niet langs die regenpijp naar boven had hoeven klimmen. Overigens kunt u een Russische prinses natuurlijk geen lichtekooi noemen. Dat hoort niet. Dat is niet diplomatiek.”


    Ze zette haar handen in haar zij en keek hem boos aan. Het was duidelijk dat ze er niet van was gediend om de les te worden gelezen.


    Daarom lieten Engelse diplomaten hun vrouw altijd thuis.


    Engelse vrouwen begrepen bepaalde dingen gewoon niet. Ze stikten van de vooroordelen. En deze vrouw bewees zijn gelijk toen hij haar hoorde zeggen: “Als zo iemand als uw prinses hier onuitgenodigd én ongewenst binnendringt en zich gedraagt alsof ze daartoe het volste recht heeft en dat allemaal omdat ze achter een laag-bij-de-grondse schurk als u aan zit, dan noem ik haar terecht een lichtekooi.”


    Laag-bij-de-gronds? Ze wist wel meteen ter zake te komen. Hij legde een hand op zijn hart.


    “Madame, u kwetst me.”


    Ze fronste haar wenkbrauwen en keek hem hoofdschuddend aan.


    “Dat betwijfel ik”, zei ze.


    Had Thomas-William niet gezegd dat het bloed dat door haar aderen stroomde ijskoud was? En had mevrouw Hutchinson dat niet volmondig beaamd? Maar er waren ook mensen die heel anders over lady Standon spraken. Tia had verteld dat lady Standon een grote teleurstelling in de liefde had moeten verwerken en dat ze daarom af en toe zo koel overkwam.


    En Langley wist iets van haar wat niemand wist. Er brandde wel degelijk een vuurtje in Minerva Sterling, de laatste douairière van Standon.


    Dat wist hij zeker. Want hij had gevoeld hoeveel passie er diep vanbinnen in haar leefde.


    Dat had hij gevoeld toen hij haar had gekust. Met zijn laag-bij-de-grondse lippen.


    Dat deed hem denken aan…


    “Meent u dat? Vond u mijn kus ook laag-bij-de-gronds?”


    En precies zoals hij had verwacht verscheen er een blos op haar wangen. Dat was precies het verschil tussen lady Standon en haar gasten.


    “Kom kom, lady Standon”, zei hij, terwijl hij vlak voor haar ging staan. “Zou het echt zo vreselijk zijn om met mij verloofd te zijn?”


    “Moet ik daar werkelijk antwoord op geven?” vroeg Minerva misprijzend.


    “Misschien niet”, zei hij. “Maar ik vond onze kus heel prettig.”


    “Ik niet”, loog ze, en toen ze naar de grijns keek op het gezicht van de vervelende kerel tegenover haar, zag ze dat hij haar dan ook niet geloofde.


    In de verste verte niet.


    Was het nu echt nodig om met zo’n grijns op zijn gezicht naar haar te kijken? Het deed haar denken aan de grijns die hij op zijn gezicht had gehad toen hij haar in zijn armen had genomen. Vlak voordat hij zijn lippen op de hare had gedrukt en…


    Minerva pakte een stoel en zette die tussen hen in. Niet dat ze dacht dat dit simpele meubelstuk de schurk ervan zou weerhouden om…


    “Het lijkt erop, milady,” zei hij, terwijl hij geringschattend naar de barricade keek die ze had opgeworpen, “dat we in een impasse terecht zijn gekomen. Ik heb namelijk een verloofde nodig en hoewel we in flagrante delicto zijn betrapt, wijst u me af.”


    “Dat is helemaal niet gebeurd!” zei Minerva boos. “U heeft me overvallen en ik heb niet de kans gekregen te protesteren.”


    Weer die grijns. “Heb ik u geen kans gegeven om te protesteren? Weet u dat wel zeker?”


    Minerva zweeg even en probeerde zich voor de geest te halen wat er precies was gebeurd. Waar ze meteen spijt van had. Ze had namelijk wel degelijk kunnen protesteren, maar ze had het niet gedaan.


    “U overviel me”, zei ze boos.


    “Inderdaad”, zei hij, terwijl hij de stoel opzijschoof en een stap in haar richting deed.


    “O nee, dat gaat niet gebeuren!”


    “Wat niet?”


    “U blijft waar u bent!” zei ze, terwijl ze naar de deur van haar kamer liep.


    “Dan zitten we dus inderdaad in een impasse.”


    “Er is helemaal geen sprake van een impasse”, zei ze. “U en uw minnaressen vertrekken uit mijn huis. Laat mij er verder buiten.”


    “Als u erop staat”, zei hij. Hij liep de kamer uit, maar bleef halverwege de gang staan. “Maar misschien verandert u nog van gedachten en wilt u juist graag dat ik blijf.” Hij liet zijn blik over haar gezicht dwalen. Over haar mond, om precies te zijn.


    Minerva klemde haar kaken stijf op elkaar.


    “U weet het nu misschien nog niet, maar mogelijk kan ik u nog wel eens een dienst bewijzen, lady Standon.” Hij deed weer een stap in haar richting en zette zijn voet stevig op de drempel van haar kamer, zodat ze de deur niet voor zijn neus dicht zou kunnen smijten.


    Niet dat dit met die kapotte scharnieren zou kunnen.


    “Waag het eens!” zei ze op dreigende toon.


    Hij keek haar even aan en knikte toen.


    “Meent u het?”


    “Ik meen het.”


    Hij trok zijn voet weg en liep naar de trap.


    “Tot morgen, milady.” En nadat hij een elegante buiging had gemaakt liep hij de trap op.


    Wat was hij van plan? vroeg ze zich af. “Waar gaat u naartoe?”


    Hij keek eerst naar haar, toen naar de trap en toen weer naar haar. “Naar mijn kamer”, zei hij, terwijl hij langzaam verder liep.


    “Naar uw wat?”


    “Mijn kamer”, herhaalde hij. “De kamer waarin ik alweer een week… ja, alweer een week, verblijf.”


    “Een week?” stamelde ze. “Verblijft u al een week in mijn huis?”


    Hij drukte zijn wijsvinger tegen zijn lippen. “Sst, milady. Of wilt u soms dat heel Mayfair ons geheim te weten komt?”


    Nu deed hij het weer! De manier waarop hij dat zei! Ons geheim! Alsof ze samen iets deelden. Iets wat verboden was. Er liep een rilling over haar rug. Maar het was geen onaangename rilling.


    Ze hadden inderdaad iets gedeeld. Een kus.


    “Het is onmogelijk dat u hier al een week verblijft”, zei Minerva.


    “Ik spreek u niet graag tegen, milady, maar in dit geval zal ik dat helaas toch moeten doen. Ik verblijf echt al een week onder uw dak.” Het leek erop alsof hij vooral genoot van het feit dat ze het niet geweten had. En hij was nog niet klaar. Hij boog een stukje voorover en fluisterde: “En wat blijkt nu? Ik was zo’n voorbeeldige gast dat u niet eens heeft gemerkt dat ik er was.”


    “Daar gaat het nu juist om! Ik wist het niet!”


    “Ik wens u veel succes met het overtuigen van de ton dat u het niet wist.”


    Minerva perste haar lippen op elkaar. “U bent gek!”


    Langley haalde zijn schouders op. “Ik ben absoluut niet gek. Wat niet wil zeggen dat het eenvoudig zal worden te verklaren waarom ík met ú zou willen trouwen. Maar ik durf die uitdaging wel aan.”


    Minerva probeerde rustig adem te blijven halen. Ze moest voorkomen dat ze hem uitschold voor alles wat mooi en lelijk was.


    “Welterusten, milady.” Na die woorden liep hij verder de trap op en toen hij boven was aangekomen, had hij het lef zich om te draaien en naar haar te knipogen alsof hij haar wilde uitnodigen hem te volgen.


    Wat nu? Ze kon toch niet weer het hele huis op stelten gaan zetten? En dat wist de schurk. Hij had haar in zijn macht en ze kon er niets aan doen.


    Momenteel niet, tenminste.


    Minerva deed de deur van haar kamer dicht en leunde er tegenaan. Dat was de enige manier om hem dicht te doen.


    Morgen zou ze het hele spul er zonder pardon uit gooien.


    Ongewild dacht ze aan lord Langleys kus.


    Ze moest hoe dan ook voorkomen dat er nog meer zou sneuvelen dan haar deur en haar regenpijp.

  


  
    Hoofdstuk 4


    



    



    Soms is een man een vrouw te slim af…


    Wijze woorden van Nanny Tasha voor Felicity Langley


    



    Minerva werd met een schok wakker door het piepen van het enige nog werkende scharnier van de deur. Ze had even tijd nodig om alles wat er was gebeurd op een rijtje te zetten. De zon scheen door de openvallende gordijnen de kamer binnen. Van buiten drongen de geluiden van Londen tot haar door. Ze was zojuist ontwaakt uit een krankzinnige droom.


    Een droom waarin lord Langley een rol speelde. Hij had haar gekust. En nog een keer. En deze keer had ze niet geprotesteerd.


    Niet dat ze de eerste keer wel had geprotesteerd, maar daar wilde ze nu even niet aan denken. Dat leek te veel op iets wat tante Bedelia had kunnen zeggen.


    “Neemt u me niet kwalijk, milady”, haastte haar dienstmeisje te zeggen. “Ik dacht alleen… u bent nooit… het is al bijna middag. Ook al zei hij dat er niets aan de hand was toen hij bij u was weggegaan, toch maakte ik me een beetje zorgen.”


    Minerva zag dat haar dienstmeisje naar haar keek alsof ze bang was dat ze net zo gehavend zou zijn als de deur. Maar toen tot haar doordrong wat Agnes had gezegd, was ze opeens klaarwakker.


    Wat had hij gezegd? Hoe durfde hij te suggereren dat ze… dat zij… dat ze hadden…


    O, die liegende, bedriegende, ellendige…


    Minerva gooide de dekens van zich af en liet haar voeten in haar pantoffels glijden. “Allemachtig, Agnes! Waarom heb je me niet wakker gemaakt?”


    Het meisje zette het dienblad dat ze bij zich had op de toilettafel en zei: “His Lordship zei dat u rust nodig had.”


    “Zo zo. Heeft hij dat gezegd?” zei Minerva, die net haar peignoir wilde aantrekken, maar met een arm in een mouw bleef steken.


    “Aye. Hij klonk heel bezorgd. Mag ik zeggen dat ik hem een heel attente, keurige heer vind, milady? Hij heeft ervoor gezorgd dat mevrouw Hutchinson het dienblad precies zo heeft opgemaakt. Hij zei dat u misschien een beetje prikkelbaar zou zijn…” Het meisje zweeg even en bloosde. “Na gisteravond, en zo”, voegde ze eraan toe.


    Na gisteravond… Alsof er een gisteravond was geweest. Dat was helemaal niet zo.


    Al had het wel gekund.


    Minerva deed haar ogen dicht en telde tot tien. Ze mocht niet zo denken. Het was de schuld van Lucy en Elinor. Als die de laatste tijd niet alsmaar over het zoeken van een man en trouwen hadden gepraat, zou ze nu niet zulke gedachten hebben gehad.


    Maar nu…


    Maar was het wel terecht om Lucy en Elinor de schuld te geven als de ware schuldige van dit verboden verlangen op dit moment beneden bezig was haar reputatie om zeep te helpen?


    “Neem dat dienblad maar weer mee naar beneden”, zei ze tegen Agnes. “Ik heb geen honger.”


    “Maar hij zei iets heel anders”, zei Agnes. “Hij zei… hij zei…” Het meisje tikte met haar wijsvinger tegen haar kin en riep toen opgelucht uit: “Ik weet weer wat hij zei. Hij zei tegen mevrouw Hutchinson en mij dat u juist heel veel honger zou hebben. Vooral na een nacht waarin u niet veel had geslapen.”


    Daarom was die blos op Agnes’ wangen verschenen. Hij had dat laatste natuurlijk met een knipoog en een brede grijns op zijn gezicht gezegd. Die man was gek! Snapte hij niet dat door het op die manier tegen een dienstmeisje te zeggen straks heel Londen het zou weten? Ze deed haar ogen dicht. Was het echt al bijna middag? Hij had donders goed geweten waar hij mee bezig was. Hij had haar laten slapen zodat het verhaal door heel Londen verspreid zou kunnen worden. Net als de pokken. Of de pest.


    Ze deed haar best om niet naar het dienblad met warme broodjes, eieren met spek en hete koffie te kijken. Het zag er niet alleen smakelijk, maar door de roos die hij zo attent op het blad had laten leggen ook heel smaakvol uit. En ze had razende honger. Al zou ze het nooit toegeven, want ze wist dat een warm broodje haar onstilbare honger en verlangen naar iets heel anders nooit zou kunnen stillen.


    Minerva kleedde zich snel aan “Waar is hij?” vroeg ze, terwijl ze zelf haar haren borstelde.


    “Wat bedoelt u, milady?”


    “Waar is lord Langley?”


    “In de ontbijtkamer, milady. Hij zit te ontbijten. Hij vroeg of ik u wilde vragen hem daar te vergezellen en dat hij dat heel fijn zou vinden”, zei Agnes met een vreemde glinstering in haar ogen.


    Minerva keek haar dienstmeisje bevreemd aan. Het kind leek wel verliefd. Wie had ooit gedacht dat haar saaie, hardwerkende dienstmeisje een romantische kant zou hebben?


    “Agnes, wil je me een plezier doen? Wil je aan Thomas-William vragen of hij naar de stallen van de hertog wil gaan en aan meneer Ceely wil vragen een rijtuig hiernaartoe te sturen?”


    “Gaan we weg?” vroeg Agnes.


    “Wij niet, maar onze gasten wel. Allemaal.”


    Het meisje keek haar verbaasd aan. “Allemaal, milady? Lord Langley ook?”


    Vooral lord Langley, had Minerva willen zeggen. Wat had die kerel gedaan dat hij zelfs de trouwe, nuchtere en verstandige Agnes had betoverd?


    “Ja, allemaal.”


    Hoe was het mogelijk dat het kind zo dweepte met een man die ze nauwelijks kende?


    Ze kende hem toch niet? Of wel? Ze keek naar haar dienstmeisje en durfde niet te vragen of ze soms had geweten dat Langley al een week in het huis verbleef.


    “Ik vraag me af hoe u ze allemaal het huis uit wilt krijgen”, hoorde ze Agnes mompelen, terwijl ze Minerva’s saaie nachthemd opvouwde en in de kast legde.


    Volgens Minerva zat het probleem om dat voor elkaar te krijgen op de eerste plaats in de dames zelf en vervolgens in Staines, de butler van de hertog van Hollindrake, die de dames in eerste instantie al buiten had laten staan. Minerva rechtte haar rug en besloot dat ze haar goede manieren maar eens moest laten varen. Ze had immers nog het pistool van Thomas-William. Dat zou wel eens goed van pas kunnen komen.


    Van wat ze van haar gasten te weten was gekomen zou het vast niet de eerste keer zijn dat die in de loop van een vuurwapen keken. En Staines zou ongetwijfeld toeschietelijker zijn als ze gewapend en wel voor de deur stonden. Minerva vergat voor het gemak maar even dat gewapende overvallers meestal werden opgehangen als ze gepakt werden. Het was tijd om tot daden over te gaan.


    En ze kwam niets stelen. Ze kwam alleen iets terugbrengen wat ten onrechte in Brook Street was bezorgd.


    Op dat moment werden haar overpeinzingen onderbroken door de bel. Ze keek op de klok en vroeg zich af wie er in ’s hemelsnaam op dit tijdstip bij haar op bezoek zou komen. “Agnes, verwacht ik vanochtend iemand?”


    “Nee, milady”, zei Agnes. “Maar een van de nannies heeft worstjes besteld. Misschien is het de slager die ze komt brengen.”


    Er werd weer gebeld en deze keer bekroop Minerva een onaangenaam voorgevoel. De slager met worstjes? Dat kon ze zich niet voorstellen.


    “De slager brengt ze toch niet aan de voordeur”, zei ze, meer tegen zichzelf dan tegen Agnes. “Nee, ik denk dat er iemand op bezoek komt.”


    Dus moest Minerva naar beneden om te voorkomen dat iemand een ongenode en ongewenste gast zou binnenlaten. Ze moest hoe dan ook voorkomen dat er íémand zou worden binnengelaten. Stel je voor dat die iemand erachter kwam dat Langley in haar huis verbleef?


    “O, neemt u me niet kwalijk, milady. Ik was helemaal vergeten dat uw tante, lady Chudley, een briefje heeft laten bezorgen waarin stond dat ze langs zou komen.”


    Tante Bedelia? Minerva wilde in beweging komen, maar dat lukte niet. Als tante Bedelia erachter kwam dat…


    Ze hoorde iemand gillen en dat kon twee dingen betekenen…


    Tante Bedelia was naar de salon gegaan.


    En had Langley gezien.


    



    “Minerva, hoe is het mogelijk dat je je met deze man hebt verloofd zonder me daarvan op de hoogte te stellen?”


    Zelfs Langley huiverde even bij het horen van de niet bepaald vriendelijke toon waarop lady Chudley haar vraag had gesteld. Hij kreeg bijna medelijden met Minerva, die na het horen van het gegil van haar tante naar beneden was komen rennen.


    ‘Wie bent u en wat doe u hier in ’s hemelsnaam?’ had de dame die de kamer was binnengekomen hem gevraagd. Hij begreep niet waarom ze dat had gevraagd als ze zijn antwoord liever toch niet had willen horen. En dat ze zijn antwoord liever niet had willen horen bleek wel uit het feit dat ze heel hard was gaan gillen.


    “Ik ben lord Langley, mevrouw”, had hij gezegd. “De verloofde van lady Standon.”


    En toen was lady Chudley gaan gillen alsof haar jurk in brand was gestoken. En hij vermoedde dat ze niet zozeer van de kook was geraakt omdat haar nichtje verloofd was, maar omdat ze verloofd was met hém! De beruchte lord Langley.


    Er waren momenten dat zijn reputatie hem goed van pas kwam, maar aan de fluitende toon in zijn oren te horen was dit niet zo’n moment.


    “Minerva, geef antwoord!” zei lady Chudley op bevelende toon. “Ben je met deze man verloofd? En zo niet, wat doet hij dan in deze toestand aan je ontbijttafel?”


    Met zijn toestand bedoelde ze dat hij slechts was gekleed in een broek en een overhemd. En dat hij geen halsdoek droeg.


    Langley wist wel dat dit voor Engelse begrippen zo ongeveer gelijk stond aan naakt zijn, maar hij vond het nu eenmaal veel prettiger om op deze manier te ontbijten dan opgedirkt alsof hij naar een bal ging.


    Hij voelde zich dan ook uitstekend op zijn gemak, strekte zijn lange benen voor zich uit, keek grijnzend naar Minerva, gaf haar een knipoog en zei: “Neem me niet kwalijk, lieveling. Als ik had geweten dat er bezoek zou komen, had ik mijn jasje wel aangedaan. Niet dat ik het vanochtend kon vinden, trouwens.” Hij zweeg even en vervolgde toen met de woorden: “Ligt het nog in je slaapkamer?” Vervolgens knipoogde hij naar tante Bedelia en zei: “Haastig uitgetrokken, vergeten…”


    “Vervelende kerel! Ik ben uw lieveling helemaal niet”, zei Minerva woedend, en tegen tante Bedelia zei ze: “En ook niet zijn verloofde.”


    “Tut, tut”, zei Langley, terwijl hij een broodje van de schaal pakte. Hij brak het in stukken en begon er op zijn gemak boter op te smeren. “Ik weet zeker dat je tante dit geheim met ons wil delen. Als jij het tenminste nog geheim wilt houden.” Hij keek glimlachend naar lady Chudley en haalde zijn schouders op. “Het is mij een raadsel waarom ze ons geluk niet aan de hele wereld bekend zou willen maken.”


    “U bent de meest onfatsoenlijke kerel die ik ooit heb ontmoet. U bent een indringer! Een leugenaar!”


    “We moeten hoognodig iets aan onze uitingen van genegenheid doen”, zei hij. “Je bent ze een beetje ontwend. Waarom zeg je niet tegen me wat je gisteravond voor het slapengaan tegen me zei?”


    Er viel een stilte, waarna lady Chudley zich in een stoel liet vallen en eruitzag alsof ze dringend vlugzout nodig had. Langley schonk een kop thee voor haar in - mevrouw Hutchinson zette namelijk thee die zo zwart was als koffie en twee keer zo sterk - pakte de suikertang en vroeg: “Eén klontje of twee?”


    “Geef hier”, zei Minerva, die naar hem toe liep en de tang uit zijn hand griste. Ze pakte heel handig een klontje, en nog een, en liet ze zoals het een echte dame betaamt heel elegant in het kopje van haar tante vallen. “Gaat het een beetje, tante?” vroeg ze bezorgd. “Let u maar niet op lord Langley. Volgens mij is hij knotsgek.”


    “Dat klopt. Op jou, lieveling”, zei hij, terwijl hij zijn arm om haar middel sloeg. Ze duwde hem weg en liep naar de andere kant van de tafel. Langley leunde achterover en keek bewonderend naar Minerva, die met een vastberaden blik in haar ogen aan het hoofd van de tafel was gaan staan.


    Lady Chudley zat inmiddels als een razende in haar thee te roeren.


    “Ik begrijp best dat u geschrokken bent, milady”, zei Langley. Maar toen hij naar haar keek, zag hij een twinkeling in haar ogen. Ze was dus helemaal niet zo boos als hij dacht. Dat kwam goed uit. Het kon nooit kwaad om een bondgenoot te hebben. “Neemt u van mij aan dat ik het beste met uw nichtje voor heb.”


    Ze deden allebei net alsof ze het minachtende gesnuif van ‘zijn verloofde’ niet hoorden.


    “Tante Bedelia,” zei Minerva, “als u wilt weten hoe het zit, dan zal ik u vertellen dat deze schurk gisteravond-”


    “Vorige week”, verbeterde hij haar.


    “Gisteravond!” hield Minerva vol.


    “Vorige week?” Lady Chudley klakte met haar tong. “Minerva! Dat kan helemaal niet! Een weduwe kan zich wel enige vrijheden permitteren, maar dit… dit…”


    “Maar het is niet waar wat hij zegt”, zei Minerva boos. “Wie gelooft u nou? Hem of mij?”


    Lady Chudley keek van de een naar de ander en ging vervolgens verder met het driftig roeren in haar thee. “Ik vind dit een hoogst onaangenaam bericht, Minerva.”


    “Dat kan ik me voorstellen”, zei Langley. “Het lijkt me voor u heel moeilijk om zo onverwacht te horen dat uw nichtje voor mij is gevallen. Maar om eerlijk te zijn ben ik voor haar gevallen.”


    “Was u maar gevallen! Ik had u meteen het raam weer uit moeten duwen”, zei Minerva boos.


    “Minerva, let een beetje op je woorden”, zei tante Bedelia.


    “Zegt u dat wel”, zei Langley instemmend. “En laten we vooral bij de feiten blijven. Ik maak al sinds vorige week dinsdag gebruik van de gastvrijheid van uw nichtje.”


    Nu was het de beurt aan lady Chudley om minachtend te snuiven.


    Of ze dat deed om wat hij had gezegd over het gebruikmaken van haar nichtjes gastvrijheid of om het feit dat zij hem die gastvrijheid had geboden, was niet helemaal duidelijk.


    “Is het waar dat hij hier al een week verblijft?” vroeg lady Chudley aan haar nichtje.


    “Nee, dat is niet waar!” antwoordde Minerva.


    Langley boog zich voorover en keek haar glimlachend aan. “Maar lieveling, we hoeven ons toch nergens voor te schamen? Al moet ik wel toegeven dat sommige mensen de gevoelens die we voor elkaar koesteren waarschijnlijk zullen afkeuren.”


    “Afkeuren? Schandalig zullen vinden, zult u bedoelen”, zei lady Chudley.


    “Precies”, zei hij, en hij knikte instemmend. “Maar wat zouden we anders moeten doen nu de brandende liefde die we voor elkaar voelen onmogelijk nog langer te ontkennen valt. Het antwoord op uw vraag luidt dan ook bevestigend. Ja, ik verblijf hier al een week. Tot mijn genoegen, mag ik wel zeggen.”


    “Dat is toch niet waar?” riep lady Chudley vol afschuw uit. “Maar dat is een schandaal!”


    “Het is onzin”, zei Minerva, en ze wees met een waarschuwend vingertje naar Langley. “En nu zegt u hoe het werkelijk zit. En wel nu meteen.”


    Hij boog heel licht zijn hoofd. “Als je erop staat.”


    “Ja, ik sta erop.”


    Langley keek lachend naar tante Bedelia. “Ik ben gisteravond boven op uw nichtje in bed gesprongen en heb haar een aanzoek gedaan. Ze heeft me daarop uitermate prettig gekust.”


    Hij keek triomfantelijk naar Minerva, want daar was geen woord van gelogen.


    “Wat bent u toch een gemene leugenaar!” riep Minerva woedend uit. “Mijn huis uit!”


    “Na gisteravond?” Hij schudde zijn hoofd en leunde weer achterover in zijn stoel. “Nee hoor. Bovendien wil ik mijn jasje terug.”


    “Minerva Sterling! Dit had ik echt niet van je verwacht”, zei lady Chudley. “Dit gaat alle perken te buiten. Ik wil niet dat je je - zoals sommige weduwes - verdorven en losbandig gedraagt. Je zult dus wel met hem moeten trouwen, en al helemaal omdat deze man ook al een week in dit huis verblijft.” Ze huiverde en pakte nog een klontje suiker.


    “U kunt helemaal niet bewijzen dat u hier al een week bent. U kunt wel zoveel zeggen.”


    Dat was waar. Wie zou hem geloven? Hij was een beruchte schurk die ook nog werd verdacht van verraad. Maar ze kende hem nauwelijks, want als dat wel zo was, zou ze weten dat hij niet voor één gat te vangen was. Als hij één ding van George Ellyson had geleerd, dan was het wel om gewoon de waarheid te spreken als het goed uitkwam. En dat was in dit geval geen probleem.


    “Minerva, lieveling, ik kan het wel degelijk bewijzen. Ik heb namelijk een heel betrouwbare getuige. Een die met alle liefde mijn verhaal zal willen bevestigen. Aan iedereen die het maar horen wil.”


    “Wie is het? Mevrouw Hutchinson?” vroeg Minerva. “Ze was zeker ladderzat toen ze je ontdekte? Denk je dat men haar eerder zal geloven dan mij?”


    “Heus, Minerva, we moeten echt eens iets aan je woordkeus doen.” Langley keek hoofdschuddend naar lady Chudley. Hij was aangenaam verrast toen hij de oude dame instemmend zag knikken.


    “Ze kan nogal eens grof uit de hoek komen”, vertrouwde lady Chudley hem toe.


    “Gelukkig wel. Ik vind dat namelijk een van haar meest vertederende eigenschappen.”


    “Dan bent u de eerste”, mompelde tante Bedelia, terwijl ze met de suikertang nog een klontje pakte en in haar thee liet vallen.


    “Hoe durft u zoiets te zeggen”, sputterde Minerva. “U kent me niet eens.”


    “Je zult er van staan te kijken wat een man allemaal van een vrouw te weten kan komen als hij haar kust.”


    Minerva deed haar mond open om iets te zeggen, maar er kwam geen geluid uit haar keel.


    Lady Chudley had er echter geen moeite mee om iets te zeggen. “Allemachtig, Minerva. Hoe ben je zo onfatsoenlijk geworden? Hoe haal je het in je hoofd om een vreemde man te kussen?”


    “Verloofde”, verbeterde Langley haar. “Een verloofde kun je beslist geen vreemde man noemen.”


    “Dat hoop ik inderdaad niet”, zei lady Chudley tegen Minerva. “Het is al erg genoeg dat je je hebt verloofd zonder daar je enige familielid van op de hoogte te stellen.” Ze zweeg even. “Maar ik weet het al. Het is de schuld van Lucy Sterling. Die stoute meid heeft je natuurlijk al die onzin aangepraat.”


    “Vindt u mij onfatsoenlijk?” vroeg Minerva. “Zou het misschien niet zo kunnen zijn dat hij liegt?”


    “Waarom zou ik zeggen dat ik je heb gekust als dat niet zo is?” vroeg Langley, terwijl hij de schaal met broodjes pakte en hem lady Chudley voorhield, die er een broodje vanaf pakte en het in navolging van Langley ook in stukken brak. “En bovendien heb ik er heel erg van genoten.”


    “U… u…”, stamelde Minerva.


    “U bent me er ook een”, zei lady Chudley, en ze keek Langley lachend aan.


    “En nu wil ik wel eens weten wie die getuige is die uw verhaal kan bevestigen”, zei Minerva, die er genoeg van begon te krijgen.


    “Het is een dame.”


    “Ik ben het niet”, zei Minerva.


    Langley knipoogde naar lady Chudley en grijnsde vervolgens naar zijn verloofde. “Nee, mijn lief, jij bent het natuurlijk niet.”


    Minerva’s mond viel open en ze keek naar hem alsof ze van plan was hem met het dienblad om zijn oren te slaan. “Bedoelt u soms dat ik geen dame ben?”


    “Ik moet toegeven dat we elkaar nog niet zo goed kennen dat ik dat zou durven zeggen. Ik bedoel dat jij in dit geval niet als getuige zou kunnen optreden.”


    “Wel als getuige van uw begrafenis?” vroeg Minerva op vinnige toon.


    Lady Chudley luisterde gniffelend naar de hatelijkheden die over en weer vlogen, maar toen Minerva haar bestraffend aankeek, deed ze net alsof ze zat te kuchen.


    “Maar wie is die getuige dan wel?” vroeg Minerva.


    Het was hoog tijd om haar eens te leren nooit een vraag te stellen waarop je het antwoord liever niet wilde horen.


    En hij wist zeker dat Minerva dit antwoord niet wilde horen. Toch gaf hij het. “Juffrouw Knolles.”


    “Tia!” Minerva sprak de naam uit alsof het een vloek was. Ze was slim genoeg om zich te realiseren dat ze schaakmat stond.


    “Dus die kleine deugniet heeft niets gezegd?” vroeg lady Chudley aan haar nichtje.


    Minerva schudde haar hoofd. “Nee, helemaal niets.”


    Nu was het Langleys beurt om minachtend te snuiven. “Natuurlijk heeft ze niets gezegd. Ze had het veel te druk met het legen van mijn zakken met kaarten. Als ik had geweten wat ze die jonge kinderen tegenwoordig op die dure school in Bath leren, zou ik mijn dochters Felicity en Thalia er nooit naartoe hebben gestuurd. Ik ril bij de gedachte wat er van ze geworden is.”


    “U bent niet de enige”, dacht Langley lady Chudley te horen zeggen. “Schatten van meisjes”, voegde ze er snel aan toe toen ze merkte dat Langley en Minerva haar verbaasd aankeken.


    “Tante Bedelia,” zei Minerva, terwijl ze een hand op haar voorhoofd legde alsof ze een zware migraineaanval voelde aankomen, “wat doet u hier eigenlijk? Maakt uw kok geen ontbijt voor u klaar?”


    “Ik heb al ontbeten, liefje. Je weet wel: de morgenstond. Ja ja, de morgenstond.” Ze boog voorover en vertrouwde Langley toe: “Dokter Franklin was nogal van mij gecharmeerd en ik was dol op de uitdrukkingen die hij altijd gebruikte.”


    “Ik heb gehoord dat dokter Franklin niet de enige was die van u gecharmeerd was. En als ik zo naar u kijk, heeft u zijn advies om vooral veel luchtbaden te nemen opgevolgd.”


    “Wat bent u een ondeugende man!” zei lady Chudley blozend.


    Minerva sloeg wanhopig haar ogen ten hemel. “Heus, tante. Waarom bent u hier?”


    “Rustig maar”, zei lady Chudley, en ze zwaaide met haar servet naar haar nichtje. “Herinner je je niet meer dat ik die snaterende nannies heb beloofd om samen met mij te gaan winkelen?”


    “Meende u dat dan?”


    “Jij zou toch moeten weten dat ik altijd heel serieus ben als het over winkelen gaat.”


    En alsof ze een teken hadden gekregen kwamen op dat moment de nannies de kamer binnenlopen. Brigid in een saffierblauwe jurk, met Knuddels die aan de zoom van de jurk hing, Lucia in een roze gewaad dat haar donkere haar en slanke figuur fraai deed uitkomen, Helga in het karmozijnrood, met hier en daar een zwart accent en ten slotte Tasha, die helemaal in het zwart was gehuld. Tasha droeg altijd zwart omdat dat haar blonde haar en blanke teint heel mooi deed uitkomen, en waardoor ze er bijna breekbaar uitzag.


    Veel mannen maakten dan ook de fout om te denken dat ze gered en beschermd moest worden.


    Langley voelde een rilling over zijn rug lopen. Die fout zou híj in elk geval nooit meer maken.


    Wat betreft geen van de dames, trouwens.


    Dat zou net zoiets zijn als denken dat je ongestraft een duur sieraad zou kunnen stelen van een goed beveiligde juwelier.


    “Langley, lieveling!” kweelde Tasha, terwijl ze met een katachtige elegantie achter de andere dames tevoorschijn kwam. “Heb je goed geslapen?”


    “Ik kan beter vragen hoe ú heeft geslapen, lady Standon”, zei Lucia, terwijl ze haar rivale met een onderzoekende blik aankeek.


    Tasha deed net alsof ze de opmerking van de duchessa niet had gehoord. “We mogen niet zo nieuwsgierig zijn, dames. Wat een pas verloofd stel in de slaapkamer doet is niet zo moeilijk te raden.” Nu keek zij Minerva onderzoekend aan. “Normaal gesproken.”


    “Het is dus waar!” riep lady Chudley uit. “U was in haar slaapkamer!”


    “Schuldig”, zei hij grijnzend.


    “Ik heb het toch gezegd”, zei Lucia. “Deze verloving is onzin. Zelfs haar tante wist er niets van.”


    “Precies!” zei Minerva. “We zijn helemaal niet verloofd.”


    Lady Chudley stond op en keek haar nichtje aan. “Als jullie nog niet verloofd waren, dan zijn jullie het nu wel.”


    



    Typisch tante Bedelia. En ze maakte verder dan ook geen woorden vuil aan de kwestie.


    Als Minerva en Langley in flagrante delicto waren betrapt, waren ze verloofd, en hoe eerder het huwelijk zou worden voltrokken, hoe beter.


    Dus dreef ze de nannies als een kudde schapen de kamer uit onder het voorwendsel dat ze het met hen wilde hebben over de aanschaf van Minerva’s uitzet.


    En bleven Minerva en Langley alleen achter.


    Minerva zuchtte diep en bedacht voor de zoveelste keer dat ze nooit de deur open had moeten doen voor de nannies. Ook niet voor tante Bedelia, trouwens.


    Bovendien had ze de rattenvanger moeten laten komen om hem al het ongedierte, van de zolder tot de kelder, te laten verdelgen.


    De grootste rat zat met zijn handen achter zijn hoofd gevouwen ontspannen achterovergeleund in zijn stoel. Hij zag er eerder uit als een kat die zojuist een smakelijk muisje heeft verschalkt dan als het ongedierte dat hij eigenlijk was.


    Hoewel ongedierte toch een verkeerde benaming was voor iemand die zo schandalig knap was.


    Want eerlijk gezegd vroeg ze zich af hoe het mogelijk was dat een man van zijn leeftijd er nog zo goed uit kon zien. Zo charmant en zo waanzinnig aantrekkelijk. Hoe oud zou hij eigenlijk zijn? Hij had al twee volwassen dochters.


    Ze zou het kunnen opzoeken. Ze had een exemplaar van Debrett’s boven liggen…


    Nee! Ze zou haar neus niet in het privéleven van lord Langley gaan steken en ze zou ook niet met hem trouwen. Met niemand, trouwens. Maar als er íéts was wat ze tijdens haar leven als weduwe had geleerd, dan was het wel om geduld te hebben en om voor alles het juiste moment af te wachten.


    Dus was ze rustig blijven wachten totdat tante Bedelia alle dames naar de voordeur had gedirigeerd. Hoewel, niet álle dames. Nanny Helga had geweigerd om zo vroeg te gaan winkelen. Ze had haar dienstmeisje opdracht gegeven na te gaan waar de worstjes bleven die ze had besteld en was vervolgens, terwijl ze in haar eigen taal een lange tirade had gehouden over de Engelse gastvrijheid - dat vermoedde Minerva, tenminste - naar boven gegaan.


    Minerva keek glimlachend naar de deur van de ontbijtkamer. Ze zou namelijk binnenkort de markgravin van Ansbach en de rest van haar vriendinnen eens een lesje in Engelse gastvrijheid geven. Een lesje waarvan zelfs deze dames zouden blozen. Maar eerst moest ze van Langley, de bron van alle ellende, af zien te komen.


    Toen de voordeur eenmaal was dichtgesmeten en de markgravin datzelfde met de deur van haar kamer had gedaan, telde Minerva tot twintig.


    Toen stond ze op, liep de kamer door en ging voor Langley staan.


    Hij grijnsde maar weer eens breed naar haar. De schaamteloze schurk! “En krijgt je verloofde dan nu een ochtendkus?”


    Minerva boog voorover, zette haar handen tegen zijn borst en glimlachte poeslief naar hem.


    Om hem vervolgens met kracht achterover te duwen.


    Hij kwam met een klap op de grond terecht. Minerva wreef zich eerst vergenoegd in haar handen en veegde ze daarna af aan haar jurk.


    Zo, dat was gebeurd.


    “Je bent gek geworden! Wil je me soms vermoorden?” riep de baron uit, terwijl hij overeind probeerde te krabbelen.


    Minerva liet haar blik door de kamer dwalen. Ze zag de zilveren kandelaar staan en overwoog even… Maar ze beheerste zich en besloot dat het misschien niet zo’n goed idee was om hem te vermoorden. De hertogin van Hollindrake was al zo boos op haar. Als ze nu ook nog die schurk van een vader van haar vermoordde, zou dat er niet beter op worden.


    Intussen was Langley overeind gekrabbeld. “Was dat nu nodig?” vroeg hij, terwijl hij de stoel weer op zijn poten zette.


    “Ja, dat was nodig”, zei ze glunderend.


    “Dat is toch geen manier om uw verloofde te begroeten?” zei hij, terwijl hij weer op zijn stoel ging zitten en de theepot pakte. “Thee?” vroeg hij met een blik op haar kopje.


    “Nee, dank u”, antwoordde ze.


    Tot haar grote ergernis schonk hij op zijn gemak voor zichzelf een kop thee in en schepte vervolgens zijn bord vol eieren met spek.


    “Als ik u was, zou ik het mezelf niet al te aangenaam maken. U moet hier namelijk weg.”


    “En waar zou ik dan naartoe moeten?”


    “We kunnen onmogelijk onder hetzelfde dak verblijven.” Haar maag begon te knorren. Het eten rook heerlijk en ze had honger, dus schepte ze zelf ook op. “Ik heb geen zin er verder nog veel woorden aan vuil te maken. U kunt hier niet blijven.”


    “Waarom niet?” vroeg hij. “Het huis zit vol chaperonnes die u maar al te graag uit mijn bed willen houden. En verder kan ik me heus wel beheersen. Als u daar op staat, natuurlijk.”


    “Daar sta ik inderdaad op! Bovendien heb ik nooit om uw attenties gevraagd.”


    “Nee, dat klopt”, zei hij instemmend. “Maar volgens mij is dat wel precies wat u nodig heeft.”


    De slok thee die Minerva net had genomen werd over de tafel uitgesproeid. “Wat zegt u?”


    Hij keek haar grijnzend aan, en even wist ze niet of hij daardoor nog knapper of nog irritanter was.


    En hoewel ze haar best deed niet naar zijn brede kaken, het kuiltje in zijn kin en de twinkeling in zijn blauwe ogen te kijken, kwam ze toch tot de conclusie dat het allebei was.


    “Wat ik wil zeggen is dat een verloving u reuze goed zou doen”, zei hij, alsof hij haar voorstelde de aardbeien- in plaats van de abrikozenjam te kiezen.


    “Hoe zou een verloving met ú mij in ’s hemelsnaam goed kunnen doen?” vroeg ze, terwijl ze demonstratief haar bestek neerlegde. Nu ze zo sterk was geweest de kandelaar te laten staan besloot ze dat het ook beter zou zijn andere gevaarlijke wapens op hun plaats te laten liggen.


    “Dat lijkt me duidelijk.”


    “Ik ben een en al oor.”


    “Het is algemeen bekend dat uw tante graag wil dat u trouwt en dat ze alles op alles zet om u aan de man te brengen. Of u het nu leuk vindt of niet.”


    Minerva rilde. Ze kon zich heel goed voorstellen hoe hij daarachter was gekomen. Niet alleen hoefde je tante Bedelia maar één keer te ontmoeten om te weten wat haar bedoelingen waren, maar het was niet ondenkbaar dat Tia haar mond voorbij had gepraat.


    De kleine deugniet vond het heerlijk om te roddelen en Minerva kon zich levendig voorstellen waar ze tijdens het kaarten met lord Langley zoal over had gekletst.


    “Als u mijn verloofde was, zou ze u niet meer hoeven meenemen naar talloze bals en soirees waar allerlei nietsnutten en weduwnaars met zeven kinderen maar al te graag hun naam in uw balboekje willen schrijven.” Hij keek erbij alsof hij wist dat hij in de roos had geschoten.


    Ja hoor, Tia was inderdaad bezig geweest.


    “En als u zich nu eens een beetje aardiger opstelde, zou u uw gasten misschien zover kunnen krijgen om weg te gaan. Als ze geen reden meer hebben om in Londen te blijven, zijn ze morgen vertrokken.”


    “O nee,” zei ze hoofdschuddend, “ze zijn vanmiddag al vertrokken.”


    Hij keek naar haar met een glimlach waaruit bleek dat hij haar naïviteit heel vertederend vond.


    “Gelooft u me maar”, zei ze beslist. “Ik heb een rijtuig laten komen en ze worden vanmiddag opgehaald. En als ze niet goedschiks gaan, dan zal het met behulp van het pistool van Thomas-Williams helaas kwaadschiks moeten gebeuren.”


    “Bent u van plan een echte kozak met een pistool uw huis uit te werken?” Hij schudde zijn hoofd. “Dan hoop ik dat u durft te schieten. Ik vrees dat dat namelijk de enige manier zal zijn om hem weg te krijgen.”


    Minerva perste eerst haar lippen op elkaar, maar al snel klaarde haar gezicht op. “Als ik ú nu eens zou neerschieten? Dat zou een heleboel problemen oplossen. Dan zou er voor hen geen reden meer zijn om nog langer te blijven en ben ik in één klap van jullie allemaal af.”


    “Maakt u zich maar geen zorgen. Met mijn reputatie en het leven dat ik leid zal uw wens eerder in vervulling gaan dan u denkt”, zei hij op zijn bekende luchtige toon. Maar Minerva liet zich niet voor de gek houden. Er klonk namelijk ook een iets minder luchtige toon in zijn woorden door.


    Ze keek hem argwanend aan, maar Langley was niet voor niets een ervaren diplomaat. Hij glimlachte opgewekt en ging verder met zijn ontbijt.


    “Waarom zou u eigenlijk zo’n ‘verbintenis’ met mij aan willen gaan?” vroeg ze, waarbij ze bewust het woord ‘verloving’ vermeed.


    “Dat is toch duidelijk?” Hij nam een slok thee. “Ik wil helemaal niet trouwen, maar niemand gelooft me. Als ik me met u verloofde, zou ik mezelf uit de markt prijzen en ben ik van dat gezeur af. Ik zou rustig mijn leven kunnen leiden zonder bang te hoeven zijn dat ik verzeild raak in een of andere verhouding.”


    Hij zweeg even. “En het zou heel goed voor mijn reputatie zijn als ik verloofd was met u, mijn lieve lady Standon. Als ik iemand als u heb weten te strikken, kan ik toch onmogelijk zo verschrikkelijk zijn als men denkt.”


    Ze vermoedde dat er iets heel anders speelde, maar nu ze erover nadacht klonk het best verleidelijk.


    Ze zou in één klap van tante Bedelia af zijn, haar gasten zouden weggaan en ze zou het leven kunnen leiden dat ze graag wilde.


    Het klonk allemaal heel verleidelijk, maar wat zou tante Bedelia doen?


    De man die bij haar aan tafel zat was dan misschien wel de meest gevreesde spion die Engeland ooit had gekend, maar Minerva vreesde tante Bedelia nog veel meer. Die zou namelijk niet rusten voordat ze met deze man getrouwd was. Lord Langley was Napoleon misschien wel te slim af geweest, maar de beruchte lady Chudley liet zich niet zo gemakkelijk om de tuin leiden.


    “Nee,” zei ze, “ik ben niet van plan een of andere regeling met u te treffen. We gaan ons niet verloven. Ik heb geen zin om ergens in verzeild te raken waar ik later spijt van krijg. Dan maar een schandaal.”


    Hij schudde zijn hoofd, en toen hij naar haar keek alsof hij op het punt stond te doen waar hij zo goed in was - haar ompraten, maar gelukkig niet om dat andere te doen waar hij zo goed in was - kwam mevrouw Hutchinson de ontbijtkamer binnenlopen.


    “Aha, hier bent u”, zei ze tegen Minerva, terwijl ze haar een briefje in haar hand stopte. “Hier. Voor u. De man zei dat hij op antwoord bleef wachten.”


    Minerva haalde maar eens diep adem. Ze zou nooit gewend raken aan de onbeleefde manier van doen van de huishoudster. Deze brutale, ongemanierde vrouw zou overal ontslagen worden, maar daar stond tegenover dat niemand zulke heerlijke koekjes bakte als mevrouw Hutchinson.


    En dat was goud waard, bedacht Minerva toen ze naar het vodje papier in haar handen keek.


    Lady Standon.


    Ze liet het briefje bijna uit haar handen vallen. Nee, toch? Het was toch niet waar?


    Ze keek met kloppend hart naar het handschrift dat ze uit duizenden zou herkennen. Vervolgens keek ze naar Langley, die op dat moment mevrouw Hutchinson uitgebreid complimenteerde met haar kookkunst, en liet een trillende vinger over het zegel glijden.


    Wat erin stond was nog erger dan ze had verwacht.


    Het geld is te laat. Een verklaring. Nu.


    Ze vouwde het briefje op en stopte het in haar mouw.


    Ze haalde nog eens diep adem en ondanks de schrik en haar trillende vingers kreeg ze het voor elkaar een glimlach op haar gezicht te toveren. “Heeft die man gezegd dat hij op antwoord zou wachten?”


    “Aye. Buiten. Brutale vlegel. Zal ik Lucy’s man op hem af sturen?”


    “Nee nee,” zei Minerva, terwijl ze opstond, “dat is niet nodig.”


    “Is er iets?” vroeg Langley, terwijl hij ook opstond en zijn mond aan zijn servet afveegde. “Kan ik iets doen?”


    “Nee”, zei ze snel. “Het is de schilder die wil weten in welke kleur hij deze kamer moet schilderen.” Ze zweeg en voelde aan de mouw waarin het briefje zat. “Ik kan maar beter even naar hem toe gaan. Blijft u gerust hier, lord Langley.”


    “Maar we zijn nog niet klaar, milady!” riep hij haar na.


    “Vindt u het gedrag van Her Ladyship niet een beetje vreemd?” vroeg hij aan mevrouw Hutchinson nadat Minerva de kamer uit was gelopen.


    De huishoudster haalde haar schouders op. “Als u het mij vraagt, ik vind alles wat jullie rijkelui doen vreemd.”


    “Dat spijt me dan oprecht”, zei Langley, en hij keek naar de deur waardoor Minerva verdwenen was.

  


  
    Hoofdstuk 5


    



    



    … maar dat duurt niet lang.


    Het vervolg van Nanny Tasha’s wijze woorden


    



    Minerva bleef bij de achterdeur staan.


    “Je kunt het”, fluisterde ze zichzelf moed in. “Je durft hem onder ogen te komen.”


    Twaalf jaar geleden was ze achter de waarheid gekomen. Het leek alweer een mensenleven geleden. Het was in elk geval in een ander leven geweest. Een leven waaraan ze liever niet meer terug wilde denken. Maar nu stond ze op het punt weer te worden geconfronteerd met het verleden dat ze ergens diep had weggestopt. Met trillende vingers deed ze langzaam de deur open.


    Ze keek over haar schouder of niemand haar had gezien. Ze glipte de tuin in en liep over het hobbelige tuinpad naar het hek.


    Ze keek naar links en naar rechts, maar zag niemand. Heel even was ze opgelucht.


    Ze had zich vergist. Hij was het niet.


    Maar ze had zich niet vergist. Hij was het wel degelijk. Ze herkende de lange slanke gestalte die aan de overkant van de straat stond en die nu naar haar toe kwam lopen ogenblikkelijk.


    “Maggie, meisje, kijk eens aan.”


    Minerva verstijfde. Maggie. De laatste keer dat iemand haar zo had genoemd was op de dag dat haar vader haar voor het altaar had gesleept om met Philip Sterling te trouwen.


    “Noem me niet zo”, zei ze, en om zichzelf moed in te praten zei ze tegen zichzelf dat ze de markiezin van Standon was. Dat ze dat niet mocht vergeten. En dat hij daar niets aan zou kunnen veranderen.


    Of wel?


    “Voel je je opeens te goed voor je oude vrienden, Maggie? Toch niet zo goed dat je niet snel hiernaartoe bent gekomen. Net als vroeger, hè?”


    “Had ik een keus dan?” Ze sloeg haar armen over elkaar en keek even tersluiks de weg af. “Wat kom je doen en schiet een beetje op. Ik wil liever niet met jou gezien worden.”


    Stel je voor dat iemand haar hier zou zien en haar zou vragen wat ze daar deed…


    “Je hebt het dus behoorlijk hoog in de bol gekregen. Maar ik ken je nog uit de tijd toen je nog niet zo’n keurige dame en gewoon mijn Maggie was.”


    Hij was de weg overgestoken en stond nu vlak voor haar. Ze kon niet ontkennen dat hij nog steeds heel knap was.


    Maar niet zo knap als Langley. De baron was charmant en aantrekkelijk, deze man was het tegendeel.


    Hij keek haar glimlachend aan. Met die glimlach had hij haar hart een jaar of twaalf geleden op hol gebracht. Maar het voordeel van het ouder worden was dat ze zich niet meer liet bedriegen door een fraaie buitenkant. Het knappe uiterlijk van Gerald Adlington bracht haar niet meer in vervoering.


    Integendeel. Ze wist nu dat hij gewetenloos was en dat hij niet deugde.


    En ook dat hij nooit van haar had gehouden.


    Dat betekende echter niet dat hij geen macht meer over haar had. Dat hij niet met haar kon spelen als een kat met een muis. En dat wist hij maar al te goed.


    “Margaret Owens, je kunt de mooiste kleren aantrekken en jezelf de fraaiste titel aanmeten, maar jij en ik weten dat je niets meer bent dan de bastaard van de ouwe Gilston. Mijn warmbloedige Maggie. Mijn lieve vrouwtje.”


    



    Langley keek door het raam van de ontbijtkamer naar buiten en zag lady Standon als een dief in de nacht door de tuin sluipen. Waarom zou ze die schilder over wie ze het had gehad in de tuin moeten spreken? En omdat het zijn vak was om geheimen te ontsluieren was het logisch dat hij zich dat afvroeg.


    “Zo zo, dus u heeft een geheim, lady Standon”, mompelde hij.


    Even later hoorde hij de vloer in de hal kraken, gevolgd door een stem die zei: “Schatzi, hoe is het mogelijk dat je het hier uithoudt in dit sombere huis?”


    Helga. Hij had kunnen weten wat de echte reden was dat ze niet mee was gaan winkelen. Als er ooit iemand was geweest die graag vroeg opstond, was zij het wel. Zo wist ze zeker dat ze overal van de hoogte was en dat niets aan haar aandacht zou ontsnappen.


    “Ben je helemaal alleen? Je verloofde is wel goed van vertrouwen. Maar zij kent je dan ook niet zoals ik je ken.”


    Langley draaide zich om. Je kon beter niet te lang met je rug naar Wilhelmenia, markgravin van Ansbach, blijven staan. Hij knikte beleefd naar haar. Nee, met deze vrouw viel niet te spotten.


    “Waar is ze?” vroeg Helga met een glimlach om haar lippen.


    “Ik neem aan dat je mijn verloofde bedoelt? Een van de werklieden had haar nodig.”


    Helga keek alsof ze hem niet goed had verstaan. “Verstond ik je goed? Praat ze zelf met een van de werklieden? Wat ontzettend ordinair.” Ze zweeg even en streek met een vinger over de leuning van een stoel die naast haar stond. “Maar wat komt dat goed uit.” Ze liep naar hem toe.


    “Markgravin”, zei hij zo formeel mogelijk.


    “Helga”, verbeterde ze hem. “Ben je vergeten dat je me zo noemde?”


    “Nee, dat ben ik niet vergeten”, zei hij. “Ik herinner me ook dat je man het daar niet mee eens was.” Hij keek haar aan. “Hoe gaat het trouwens met de markies?”


    “Overleden”, zei ze emotieloos.


    “Gecondoleerd”, zei hij, waarmee hij meer aan zichzelf dan aan haar zijn medeleven betuigde. Het had hem namelijk niet verbaasd als de oude markies volledig opgetuigd met zijn onderscheidingen was op komen dagen om zijn vrouw terug te slepen naar Ansbach, waar ze thuishoorde.


    “Je hoeft me niet te condoleren”, zei ze, terwijl ze haar nagels aandachtig bekeek. “Hij was een varken.”


    Dat was waar. Maar wel een die zijn liegende en bedriegende vrouw regelmatig te slim af was geweest.


    Inmiddels was de vrouw steeds dichter bij hem komen staan. “Wat is er toch met je gebeurd, Schatzi?”


    “Niets. Dat zie je toch?”


    Ze schudde haar hoofd. “Je bent veranderd. Je bent niet meer dezelfde.”


    “Dat is de tand des tijds”, zei hij. “Kijk maar naar mij. Ik ben verloofd.”


    “Bah!” zei ze.


    “En ik ben van plan op het platteland te gaan wonen.”


    Ze schoot in de lach, en even later schaterde ze het zelfs uit.


    De rillingen liepen Langley over de rug. Dat harde lachen was niet bepaald een van haar meest aangename eigenaardigheden.


    “O, Schatzi! Hou op! Dat kun je niet menen! Jij? Op het platteland? Wat een onzin. En wat zonde.”


    “Dat vind ik niet”, zei hij zo overtuigd dat het hem zelf verbaasde. Nu hij hier stond met de markgravin gingen zijn gedachten terug naar de tijd toen hij zijn leven heel spannend en avontuurlijk had gevonden. Het verbleekte echter allemaal bij het intense gevoel van geluk dat hem had doorstroomd toen hij weer voet op Engelse bodem zette. De rustige groene weiden. De boerenhoeven. De stenen muurtjes langs de paden. Hij had het gevoel gehad dat hij droomde. “Ik denk dat ik inderdaad veranderd ben.”


    “Ik weet het wel zeker. Wat is er in Parijs met je gebeurd?”


    “Daar heb ik te veel wijn gedronken”, zei hij, en hij dacht terug aan de nacht waarin zijn leven was veranderd. Hij was bijna dood geweest, maar hij kon zich van die nacht bijna niets meer herinneren. Hij probeerde het wel, maar het lukte niet. “Wat weet jij van Parijs?”


    “Niets meer dan de anderen. Je was er en toen toch weer niet. Er deden zoveel praatjes de ronde. Verschrikkelijk. Ik heb drie jaar lang al die praatjes moeten aanhoren. Je zou dood zijn. Je zou Bonaparte geholpen hebben.” Ze sprak de naam van de man uit alsof ze de pit van een olijf uitspuugde. “Maar ik heb er nooit iets van geloofd. Ik wist…” Ze zweeg opeens en keek naar zijn gezicht. Ze stak haar hand uit en raakte het litteken aan dat van zijn haarlijn, rond zijn oor naar zijn achterhoofd liep.


    De plek waar hij de klap had gehad die hem bijna het leven had gekost.


    Ze huiverde en probeerde te voelen tot waar het litteken liep. Hij duwde haar hand weg. “Heb je dat nog nooit gezien? Ik ben als kind van een paard gevallen.”


    Ze begon weer te lachen en liep naar het raam. Het zonlicht viel op haar blonde haar. “Je bent nog nooit van een paard gevallen. Het lijkt er eerder op dat je een klap op je hoofd hebt gehad. Heb ik gelijk of niet?”


    Hij wist het zelf niet, maar hij begon genoeg te krijgen van haar vragen. En hij vertrouwde haar niet. “Een van de dingen die ik zo waardeer van Minerva is dat ze geen vragen stelt over mijn verleden.”


    Helga schudde haar hoofd, keek nadenkend door het raam naar buiten en liet die woorden even bezinken. Na een poosje draaide ze zich om en zei: “Dat komt waarschijnlijk omdat ze ook liever niet wil dat jij vragen over haar verleden stelt.” Ze wees de tuin in.


    Tegen beter weten in liep hij naar het raam en keek naar buiten.


    Wat hij zag beantwoordde de vragen die hij zich eerder had gesteld. Maar hij bleef met nog veel meer onbeantwoorde vragen zitten.


    



    “Laat me met rust, Gerald!” Minerva wilde weglopen, maar hij was haar te snel af en nam haar in zijn armen. Ze duwde hem echter van zich af.


    “Zo begroet je je echtgenoot toch niet, Maggie?”


    “Ik ben je vrouw niet.” Nooit geweest ook.


    Maar ooit had ze dat graag willen worden. Ze was stapelverliefd op hem geweest en had met hem willen trouwen.


    Toen was haar vader naar Londen gekomen om haar mee te delen dat ze met Philip Sterling, markies van Standon en toekomstig hertog van Hollindrake, moest trouwen.


    “Ik heb anders een officieel document in mijn zak waarin staat dat ik met Margaret Owens getrouwd ben en wij weten allebei dat jij dat bent.” Hij kwam weer dichter bij haar staan, maar Minerva deed snel een stap naar achteren. “Zullen we een rijtuig aanhouden en samen naar Gilston House rijden? Zullen we dan eens kijken of de oude bedienden nog weten wie van de dochters van de graaf jij bent?”


    “Wat kom je hier doen?” vroeg Minerva. “Weet zíj dat je hier bent?” Haar zus. De echte lady Minerva Hartley.


    “Nee, ze weet het niet. Hoe zou ze het ook kunnen weten? Ze is er niet meer.”


    Minerva’s ogen vernauwden zich tot spleetjes. “Heeft ze je verlaten?” Dat zou verklaren waarom hij opeens voor haar neus stond.


    Hij lachte alsof ze iets onzinnigs had gevraagd. Wat waarschijnlijk ook zo was. Minnie was minstens even hevig verliefd op Gerald geweest als haar halfzus. Maar voor de wettige dochter van de graaf was een man als Gerald Adlington van veel te lage komaf. Het was de eerste keer geweest dat Minerva iets had kunnen krijgen wat haar egoïstische, hooghartige zus graag had willen hebben.


    “Waar is mijn zus?”


    “Ze is dood.”


    Minerva keek hem onderzoekend aan. Haar zus? Dood? Dat kon niet waar zijn. Waarom droeg hij dan geen rouwkleding? Er liep een koude rilling over haar rug.


    “Wanneer is ze overleden, Gerald? Wanneer is Minnie gestorven?”


    Het was duidelijk dat Gerald zich een beetje ongemakkelijk voelde onder haar onderzoekende blik. “Vijf… misschien zes-”


    “Maanden?” onderbrak Minerva hem.


    “Nee, geen maanden. Jaren. Ongeveer zes jaar geleden.”


    Minerva deinsde achteruit. “Maar je hebt me nooit laten weten-”


    “Wat had je dan gedaan, Maggie? Was je dan een rouwband om je arm gaan gedragen? Had je dan de waarheid opgebiecht? Dat je in haar plaats met die rijke kerel bent getrouwd? Dat je eigenlijk een ordinaire bastaard van je vader bent?”


    Minerva stond te trillen op haar benen. Niet dat ze het erg vond dat Minnie dood was. Ze wist dat haar zus ook nooit een traan om haar dood zou hebben gelaten. Of misschien toch, omdat ze dan het geld dat Minerva haar toestuurde niet meer zou hebben ontvangen.


    Het geld. Als Minnie al jaren dood was…


    “Hoe dúrf je!” fluisterde ze. Ze probeerde rustig te blijven. Als ze toegaf aan wat ze werkelijk voelde, zou ze misschien opeens weer de oude Margaret Owens worden en als dat zo was, stond ze niet voor zichzelf in. “Mijn zus was dood en toch incasseerde je het geld.”


    “Ja, waarom niet? Je hebt het aan mij te danken dat je zo’n chique dame bent geworden.”


    “Hoe durf je dat te zeggen?” vroeg ze verbijsterd. “Jij hebt mij het hof gemaakt en bent er toen, zonder dat mijn vader of ik het wist, met mijn zus vandoor gegaan.”


    “En daarom heb jij nu zo’n chique naam. Ik heb je gered. Daar mag ik toch wel iets voor krijgen?”


    “Dit is chantage.”


    Gerald haalde zijn schouders op. “Wat klinkt dat onaardig, Maggie. Maar ik kan me voorstellen dat sommige mensen het zo zullen noemen. Ik niet, trouwens.” Hij had het lef en de brutaliteit naar haar te knipogen.


    “Ga weg!” beet ze hem toe.


    “Eerst wil ik geld zien. Daarom ben ik namelijk hier. Toen ik deze week in Brighton was, zei die sukkel van een notaris dat er niets meer op je rekening stond. Dat kan niet, Maggie. Je kunt je eigen familie toch niet laten barsten?”


    Er begon Minerva iets te dagen. Ze had haar notaris opdracht gegeven regelmatig geld van haar rekening af te schrijven en dat op de rekening van haar zus te storten. Toen ze naar het huis in Brook Street was verhuisd, waren al haar rekeningen opgeheven. Ook die van Elinor en Lucy. Er was dus ook geen geld meer op de rekening van Minnie gestort.


    “Ik heb ruzie gekregen met de nieuwe hertog en zijn vrouw. Ze geven me geen geld meer. Er is hier dus niets meer te halen.”


    “Wat een onzin! Je denkt toch niet dat ik dat geloof?”


    “Ik meen het, George Adlington. Het is waar. Ik mag in dit huis wonen, meer niet.”


    “Heb je dan niet een beetje tafelzilver voor me?”


    “Ik heb al genoeg problemen met de hertog. Ik ga het niet erger maken dan het is. Heb je wel eens goed naar dit huis gekeken? Ik kan je vertellen dat hier niets waardevols te halen is.” Ze zette haar handen in haar zij. “Je zult het zonder mijn geld moeten doen. Je kunt toch wel geld van het leger…” Ze hield midden in haar zin op, omdat ze zich opeens realiseerde dat hij geen uniform droeg.


    “Je zit niet meer in het leger!” riep ze beschuldigend uit. Hij had natuurlijk ontslag uit het leger genomen en vervolgens al het geld - háár geld - verkwist.


    Hoe was het mogelijk dat ze ooit van hem had gehouden? Dat hij haar held was geweest? En om een of andere reden dacht ze weer aan lord Langley en aan hoe anders hij was. Langley was wel een schurk en een verleider, maar hij was geen oplichter. En hij zou nooit een vrouw afpersen.


    “Nou en? Wat heb jij daarmee te maken? Dat gaat je niets aan. Je bent me geld verschuldigd en daarmee uit.” Hij begon zenuwachtig met zijn ogen te knipperen. “Heb je geen juwelen?”


    “Nee. Alle Sterling-juwelen zijn nu van de hertogin.”


    Ook de diamanten die Minerva had achtergehouden. Gelukkig wist de hertogin niet dat ze eigenlijk ook van haar waren, en ze was zeker niet van plan ze aan Gerald Adlington te geven.


    “Kom kom, Maggie”, zei hij. “Je ziet er nog steeds heel goed uit. Is er niemand die je aan de haak kunt slaan? Zo’n ouwe sukkel met een hartkwaal die al met één been in het graf staat? Zo’n zelfde als de vorige? Zo’n man zou je nu goed van pas komen.”


    Wat haar nu goed van pas zou komen was het pistool van Thomas-William.


    Waarom had ze er niet aan gedacht om het mee te nemen? Hij wilde haar dwingen te trouwen. Waarom wilde heel Londen toch zo graag dat ze zou gaan trouwen?


    Deze verschrikkelijke kerel was al even erg als tante Bedelia. Of misschien nog wel erger.


    “Het spijt me, George, maar er is definitief een einde gekomen aan de betalingen.” Ze wilde weglopen, maar hij pakte haar bij haar arm en tot haar schrik zag ze dat hij zijn hand ophief om haar een klap te geven.


    “Luister eens even hier, Maggie”, fluisterde hij in haar oor. “Jij zorgt dat ik mijn geld krijg en daarmee uit. Zo niet, dan zal ik naar de hertog gaan en hem vertellen wie je eigenlijk bent. Dan zal ik hem dat document laten zien waarop staat dat ik getrouwd ben met Margaret Owens en vervolgens zal ik jou opeisen.” Om zich ervan te vergewissen dat ze hem goed had begrepen schudde hij haar een paar keer stevig door elkaar.


    En ze had hem zeker begrepen. “Dat laat je uit je hoofd, Gerald!”


    “Dat laat ik zeker niet uit mijn hoofd. En wat zullen de Sterlings wel niet zeggen als ze erachter komen dat ze een bastaard in huis hebben gehaald? Die bijna hertogin was geworden? Wat zullen ze zeggen van de wisseltruc van je vader? Denk je dat ze je dan nog terug zullen nemen?” Hij schudde zijn hoofd. “Ze zullen je het huis uit gooien en dan mag je blij zijn als je de kleren die je op dat moment draagt mag aanhouden.”


    Minerva stond te trillen op haar benen. De nachtmerrie waar ze al jaren bang voor was begon werkelijkheid te worden.


    “Dus als je niets van waarde kunt vinden in dat huis, kun je maar beter snel voor een rijke echtgenoot zorgen.”


    Minerva probeerde hem van zich af te schudden, maar hij bleef haar stevig vasthouden. “Het zou kunnen… er is misschien iemand…”, bracht ze met moeite uit.


    “Eindelijk begin je het te begrijpen”, zei hij. Zijn greep verslapte een beetje. “Maar je houdt me toch niet voor de gek?”


    “Er is iemand”, zei ze. “Het is nog niet algemeen bekend, maar ik heb me onlangs verloofd met een rijke baron.” Ze wist helemaal niet of Langley rijk was, maar Adlington wist dat waarschijnlijk ook niet.


    “Wie is het?”


    “Lord Langley.”


    Adlington schudde zijn hoofd. “Nooit van gehoord.”


    “Dat kan ook niet”, snauwde ze toen ze zich eindelijk had losgerukt uit zijn greep. “Hij is namelijk een fatsoenlijke kerel.”


    Heel even was Minerva bang dat ze dit niet beter niet had kunnen zeggen. Ze was er al heel lang aan gewend om markiezin te zijn. Een echte dame, die nooit door een heer werd tegengesproken. Maar George Adlington was geen heer, en voor hem was ze doodgewoon Margaret Owens, de bastaard van de graaf van Gilston.


    Maar tot haar opluchting liet hij haar eindelijk los en begon te lachen. Hij legde, net als vroeger toen hij haar het hof maakte, zijn hand onder haar kin en zei: “Je bent nog steeds een fel kreng, Maggie. Je moeder zei altijd al dat je een meisje wel uit de drek kunt halen, maar de drek nooit uit het meisje.”


    Omdat Minerva al die jaren met respect was behandeld, als markiezin, dochter van een graaf, was ze vergeten hoe het was om als een doodgewone keukenmeid te worden aangesproken.


    Dus knapte er iets.


    Ze greep Adlington bij zijn arm, keek hem aan en beet hem toe: “Dan herinner je je zeker ook nog wel dat mijn moeder altijd zei dat als een ouwe haan te hard kraait, het tijd wordt om zijn strot door te snijden.”


    Heel even voelde ze hem huiveren. Mooi zo. Nu wist hij dat ze haar achtergrond nog niet helemaal vergeten was.


    Gerald begon een beetje zenuwachtig te lachen. “Zorg dat je met die baron trouwt, Maggie. En gebruik dat mondje van je maar voor andere dingen dan om mee te dreigen. Zorg er maar voor dat hij je een aardig zakcentje geeft. Ik ben aan dezelfde levensstandaard gewend geraakt als jij.”


    Hij trok zich los en maakte een buiging. “En denk vooral niet dat ik je niet in de gaten houd, Maggie. Als je me probeert te beduvelen, dan ben je nog niet klaar met me.”


    



    Toen Adlington weg was, had Minerva even tijd nodig om tot zichzelf te komen.


    “Afschuwelijke, gemene kerel”, mompelde ze, terwijl ze over het tuinpad terug liep naar het huis.


    “Problemen met de schilder?”


    Ze keek op en zag tot haar grote schrik Langley in de deuropening staan, die haar met een onschuldig gezicht aankeek.


    “Valt wel mee.”


    “Kan ik misschien helpen?” vroeg hij achteloos.


    Ze durfde hem niet aan te kijken. Ze kende hem nog niet zo lang, maar als er íéts was wat ze van hem wist, dan was het wel dat hij noch onschuldig, noch achteloos was.


    Hij had altijd ergens een bedoeling mee.


    “Nee hoor”, zei ze. Of liever gezegd, loog ze. “Wilt u me nu excuseren? Ik moet mijn administratie nog doen. Het is heel belangrijk dat ik op tijd mijn rekeningen betaal.”


    “Daar heeft u gelijk in”, zei hij. “Weet u zeker dat ik niet kan helpen? Ik kan niet zo goed rekenen, maar ik heb wel andere talenten die u van pas zouden kunnen komen.”


    Daar zou hij wel eens gelijk in kunnen hebben. Zou hij niet iemand kennen die Gerald Adlington per ongeluk naar de bodem van de Theems zou willen… nee, onmogelijk. Dan zou ze hem immers moeten vertellen waarom ze dat wilde.


    Wat zou ze dan moeten zeggen? Dat ze met hem verloofd was geweest en dat hij er toen stiekem met haar zus vandoor was gegaan en dat zij in haar plaats naar Londen was gebracht?


    Dan zou er gebeuren wat Adlington had gezegd. De Sterlings zouden haar zonder pardon op straat zetten. En hoe moest het dan met tante Bedelia? Wat zou er met haar gebeuren als bekend werd dat haar geliefde nichtje helemaal haar nichtje niet was?


    Nee, ze moest van George af zien te komen en er was maar één manier om dat te doen…


    “Nu u het zegt, lord Langley,” zei ze, “u kunt inderdaad iets voor me doen.”


    “En dat is, milady?”


    “Ik heb eens over uw voorstel nagedacht.”


    “O ja?”


    “Ja”, zei ze, terwijl ze snel nadacht hoe ze zou moeten verklaren waarom ze zo plotseling van gedachten was veranderd. Ze wist dat hij een scherpe opmerkingsgave had. Net als zijn dochter Felicity. “En ik heb besloten om op uw voorstel in te gaan.” Toen ze zag dat hij iets wilde gaan zeggen, stak ze met een afwerend gebaar een hand in de lucht. “Maar ik stel drie voorwaarden.”


    “Drie maar?” vroeg hij plagend.


    Ze negeerde zijn opmerking en vervolgde met de woorden: “Ik zal niet het bed met u delen.”


    “Mijn bed op zolder is dan ook veel te smal. Ik had meer gedacht aan úw bed. Ik heb er maar heel even van mogen genieten, maar het smaakte naar meer.” Toen ze haar hoofd schudde, zei hij gelaten: “Goed dan. We delen ook úw bed niet.”


    “En er wordt niet meer gekust.”


    “Wordt er niet meer gekust? Hoe denkt u dan iedereen - vooral mijn oude kameraden - ervan te overtuigen dat we dolverliefd op elkaar zijn en hartstochtelijke gevoelens voor elkaar koesteren?”


    “Het zal inderdaad enige tijd duren voordat het voor iedereen duidelijk is dat u veranderd bent. Zei u zelf ook al niet dat u veranderd was?”


    “Meer dan me lief is”, mompelde hij. “Maar goed, er wordt niet meer gekust. En wat is de derde voorwaarde?”


    “Dat u zich fatsoenlijk gedraagt en mij niet in verlegenheid brengt.”


    Hij keek haar met een geamuseerde uitdrukking op zijn gezicht aan. “Wat bedoelt u daar precies mee, lady Standon?”


    Ze perste haar lippen op elkaar en dacht even na over het antwoord. Die verdraaide kerel wist heel goed wat ze bedoelde, maar ze was niet van plan het hardop te zeggen.


    Of toch wel? “Ik verbied mijn verloofde om tijdens onze verloving andere vrouwen te verleiden. Ik moet aan mijn eigen reputatie en aan die van mijn familie denken.”


    “En als we eenmaal getrouwd zijn? Mag ik dan wel andere vrouwen… verleiden?”


    “Lord Langley, onze verloving is een tijdelijke kwestie.”


    “Gelukkig maar, want u houdt me wel erg kort.”


    “Maar u kunt zich toch wel een paar weken beheersen?”


    “Als het moet…” Hij kwam heel dicht bij haar staan en het leek erop of hij van plan was hun overeenkomst met een kus te bezegelen.


    “Ja, het moet”, zei ze, terwijl ze hem naar achteren duwde.


    Hij haalde zijn schouders op maar leek allerminst uit het veld geslagen, want hij zei: “Ik heb ook een paar voorwaarden.”


    Minerva was net van plan langs hem heen het huis in te glippen, maar ze bleef staan en keek hem achterdochtig aan. “En wat zijn die voorwaarden dan wel?”


    “Dat u zich houdt aan dezelfde voorwaarden die u aan mij stelt. U mag niet het bed met mij delen, u mag niet om een kus smeken en het belangrijkste is dat u geen andere mannen mag verleiden.” Hij keek met opgetrokken wenkbrauwen de tuin in.


    Minerva verstarde. Wat zou hij gezien hebben?


    Ze wachtte op wat hij zou gaan zeggen. Dat hij zou vertellen wat hij gezien had en zou vragen wat ze daar gedaan had. Maar dat deed hij niet. Hij stond daar maar, charmant en knap als altijd en hij keek haar zo onschuldig als een lammetje aan.


    Het was duidelijk dat hij zich niet in de kaart liet kijken.


    “Goed”, zei ze. “U hoeft niet bang te zijn dat ik me niet aan onze afspraken zal houden.”


    “Dat is u geraden ook”, hoorde ze hem nog zeggen toen ze langs hem heen het huis in glipte.


    



    Langley keek haar na. Ze kon zich nu wel snel uit de voeten maken, maar hij was vast van plan erachter te komen waarom ze tegen hem had gelogen en waarom ze plotseling had ingestemd met een nepverloving.


    Hij vermoedde dat het niets met lady Chudleys koppelpraktijken te maken had, maar wel met die zogenaamde schilder in de tuin. Hij moest er eerst maar eens achter zien te komen wie die kerel was.


    Hij liep de tuin in en koos de richting waarin hij de man had zien weglopen.


    Hij had geprobeerd het gesprek tussen hem en lady Standon af te luisteren, maar het enige wat hij had opgevangen waren de laatste woorden van de man ‘… dan ben je nog niet klaar met me.’


    Wat zou hij daarmee bedoeld hebben?


    Hij moest weer denken aan hun kus.


    Hij zou haar niet meer mogen kussen! Wat een onzin. Ze smachtte ernaar gekust te worden - al wist ze dat waarschijnlijk zelf niet.


    En dan die andere voorwaarde. Ze was niet zo’n vrolijke weduwe die er maar een beetje op los leefde. Integendeel. Hij had van haar personeel gehoord dat lady Standon een heel keurig en kuis leven leidde. En hij had haar zelf de afgelopen weken dan ook niet op losbandig gedrag kunnen betrappen.


    Ze was een keurige, door en door fatsoenlijke dame.


    Maar toch was hij daar niet helemaal van overtuigd. Na hun kus was hij eraan gaan twijfelen. Zou ze zich misschien zo onberispelijk gedragen omdat ze iets te verbergen had?


    Maar wat dan?


    Hij was zo in gedachten verzonken dat hij tegen een lange kerel op botste. Het was Thomas-William.


    “Je komt als geroepen”, zei hij. Thomas-William zou hem misschien kunnen vertellen wie die schilder van lady Standon was. Maar helaas zou lady Standon met haar geheim nog even moeten wachten, want Thomas-William zei: “Ik denk dat ik iemand gevonden heb die ons kan helpen.”

  


  
    Hoofdstuk 6


    



    



    Zoals we allang vermoedden is lord Langley een doorgewinterde schurk. Ik heb hem vanmiddag bij lady Standon gezien en ik vind hem de meest verdorven man die ik ooit heb ontmoet. Ik hoorde dat ze verloofd zijn, maar ik vraag me af of een saaie vrouw als Minerva Sterling wel in staat is hem te blijven boeien.


    Ja, lady Finch, ze zijn inderdaad verloofd. Kunt u zich voorstellen wat de hertogin van Hollindrake zal zeggen als ze erachter komt…


    Een fragment uit een brief van lady Ratcliffe aan lady Finch


    



    “Dus je hebt besloten om te blijven”, zei Langley, terwijl hij met Thomas-William door Londen reed, op weg naar een mogelijke contactpersoon bij Buitenlandse Zaken.


    Thomas-William haalde zijn schouders op en zei niets. Hij zei nooit veel. Dat was zijn kracht.


    “Laat me raden”, zei Langley, terwijl hij zich achterover liet vallen in de kussens van het huurrijtuig. “Je realiseerde je dat als je terugging naar Lucy en haar vertelde dat je niet bij lady Standon wilde blijven, je zou moeten toegeven dat je bent gevlucht voor een stel vrouwen.”


    Thomas-William sloeg brommend zijn armen over elkaar en keek naar buiten. “Dat geldt blijkbaar niet voor jou.”


    Langley schoot in de lach.


    “Je gaat dus trouwen? Met haar?”


    “Dat heb je dus al gehoord?”


    Hij knikte.


    “Wees maar niet bang. We hebben alleen een soort zakelijke overeenkomst gesloten. Meer niet.”


    Thomas-William keek hem vragend aan. “En is die tante van haar het met die overeenkomst eens?”


    “Wie? Lady Chudley?”


    “Ja, die”, antwoordde de man huiverend. “Als je haar nichtje laat zitten, hakt ze je hoofd eraf.”


    “Ik ben heus niet van plan haar zomaar te laten zitten.” Hij zweeg even en dacht aan lady Standon en hoe ze geschrokken was toen hij haar in de tuin had aangesproken. Nee, hij wilde haar beslist niet nog ongelukkiger maken. “Ik kan trouwens heel goed omgaan met types als lady Chudley. En omdat je haar al van verre hoort aankomen, kun je je altijd op haar komst voorbereiden.”


    Thomas-William schoot in de lach, maar werd al snel weer serieus. “Ja, maar dan heb je altijd juffrouw Lucy nog. Als je lady Standons hart breekt, zal juffrouw Lucy korte metten met je maken.” Hij zweeg even. “En haar hoor je niet aankomen.”


    Langley was beslist van plan om de woorden van Thomas-William serieus te nemen. Hij wist maar al te goed dat alle agenten van Buitenlandse Zaken die door Ellyson bij hem thuis waren getraind stiekem doodsbang waren voor zijn dochter.


    “Wees maar niet bang voor lady Standon”, zei hij tegen zijn vriend. “Ze is veel te verstandig om echt voor mijn charmes te vallen.”


    Het rijtuig stopte en Thomas-William gebaarde naar het portier.


    Langley keek uit gewoonte eerste even snel naar buiten. “Hier?” vroeg hij verbaasd.


    Thomas-William glimlachte en omdat hij de enige man in heel Londen was die Langley vertrouwde, stapte hij uit in een van de meest beruchte achterbuurten van de stad. Er hing zelfs bij daglicht een onheilspellende sfeer.


    Het was de perfecte plek om een moord te plegen.


    “De Seven Dials?” zei Langley verbaasd. Het was eerder een constatering dan een vraag.


    “Mijn contactpersoon vond dit nou eenmaal de meest geschikte plek.”


    Hun koetsier was het daar niet mee eens, want de man, die erop had gestaan dat Thomas-William de rit vooraf betaalde, ging er als een haas vandoor toen zijn passagiers waren uitgestapt.


    “Je contactpersoon?” vroeg Langley. Op dat moment kwam er een zwerm staatkinderen uit de duisternis tevoorschijn die roepend en schreeuwend om hem heen begonnen te dansen en springen en aan zijn jas begonnen te trekken.


    “Hé, afblijven!” riep Langley. “Dat is mijn horloge… en mijn beurs. En dat is mijn hoed.” Hij probeerde zijn hoed, een heel dure, die hij in Parijs had laten maken, terug te pakken, maar het schoffie was hem te snel af en ging er lachend met zijn kostbare buit vandoor.


    “Een beetje hulp zou ik wel kunnen gebruiken”, zei hij tegen Thomas-William, die een eindje verderop lachend naar het tafereel stond te kijken, totdat er een jongeman naar hen toe kwam lopen die een paar opvallend stoere laarzen droeg, een broek van ruwe stof en een overhemd met daar overheen een eenvoudig jasje.


    Langley vroeg zich af wie de man was.


    Hij tikte aan de brede rand van zijn hoed en stak zijn hand beleefd uit naar Langley. “Ik ben lord Andrew Stowe en ik ben in dienst van Zijne Majesteit. Mijn collega-agenten en ik zijn vereerd u van dienst te mogen zijn.”


    



    Toen Minerva in haar kamer kwam, was ze haar administratie alweer vergeten.


    “Mannen!” mompelde ze, terwijl ze, voor zover dat mogelijk was met de kapotte scharnieren, de deur achter zich dichtdeed. “Ze kunnen allemaal barsten.”


    Haar vader… Gerald Adlington… de hertog van Hollindrake… Thomas-William… en… en… Haar blik viel op een keurig opgevouwen zwart jasje dat op haar bed lag. En vooral lord Langley. Ze pakte het jasje en gooide het op de grond.


    Ze kreeg even de neiging om het uit het raam te gooien, wat ze ook met de eigenaar van het kledingstuk had moeten doen. Ze deed het niet en toen ze het weer op wilde rapen, zag ze aan de binnenkant een opening zitten. Het bleek een zak te zijn die duidelijk bedoeld was om er iets in op te bergen wat niet zo gemakkelijk ontdekt zou kunnen worden.


    Zou ze erin kijken? Nee, dat hoorde niet. Alleen Lucy keek in andermans zakken. Zij zou zoiets nooit doen.


    Of toch…


    Ze keek om zich heen. Niet dat dat nodig was, want ze wist dat ze alleen was, maar het was niet haar gewoonte om iets stiekems te doen. Ze stak haar hand in de opening en haalde er een stapeltje brieven uit waar een zakdoek omheen zat gewikkeld. Op de zakdoek was de letter T met eromheen kleine bloemetjes geborduurd.


    T? Minerva vroeg zich af wie die T zou kunnen zijn. Een maîtresse? Een aanbidster? Iemand die heel belangrijk voor hem was?


    Ze ging op de rand van haar bed zitten en haalde voorzichtig de zakdoek van de brieven, die weer bij elkaar waren gebonden met een blauw lint.


    Het werd steeds geheimzinniger, want aan het gerafelde lint was te zien dat het al vele malen los en weer vast was gemaakt. Aan de ezelsoren aan het vergeelde papier te zien waren de brieven al heel vaak gelezen.


    Het was duidelijk dat deze brieven voor lord Langley heel waardevol waren. Hij droeg ze al heel lang bij zich. In zijn binnenzak. Dicht bij zijn hart.


    Minerva beet op haar lip en vroeg zich af wat er in de brieven zou staan.


    En terwijl ze daarover nadacht en het stapeltje brieven omdraaide, kon ze de onderste brief lezen.


    



    Lieve papa,


    Felicity zegt dat ik u niet moet schrijven, maar ik smeek u om terug te komen naar Engeland en om ons van juffrouw Emery’s school af te halen. Ze zegt dat u pas naar huis kunt komen als u uw naam heeft gezuiverd, maar het is zo verschrikkelijk hier zonder u…


    



    Minerva werd meteen overspoeld door een golf van medelijden. Hoe had ze zo slecht over hem kunnen denken? De beruchte lord Langley, de man van de maîtresses en de avontuurtjes. Die man bewaarde stiekem deze hartverscheurende brieven van zijn dochter.


    Geen brieven van een of andere geheimzinnige minnares, maar brieven van T. De T van Thalia Langley. Zijn dochter. De tweelingzus van Felicity Langley. Ze las niet verder, maar bleef een poosje met de brieven in haar hand zitten en dacht aan Thalia’s woorden: ‘als u uw naam heeft gezuiverd.’


    Er ging een rilling door haar heen.


    Daarom was lord Langley dus teruggekomen naar Engeland. En hij had zijn dochters bij juffrouw Emery achtergelaten om te voorkomen dat ze ergens in betrokken zouden worden.


    Op dat moment wist Minerva dat ze in de problemen zat.


    



    Even later kwam Agnes de kamer binnen, die verbaasd vroeg waarom ze nog niet klaar was.


    Minerva, die nog steeds op de rand van haar bed zat, keek haar dienstmeisje verbaasd aan. Klaar, waarvoor?


    Toen besefte ze dat het dinsdag was en dat ze dus een paar uur zou moeten luisteren naar de oninteressante praatjes en de ongemeende complimenten van fortuinjagers en andere nietsnutten. Ze hadden natuurlijk allemaal gehoord dat de graaf van Clifton met Lucy was getrouwd en dat de hertog van Parkerton er na een snelle hofmakerij met Elinor vandoor was gegaan. En nu wilden ze natuurlijk wel eens weten wat er met de Standon-weduwes aan de hand was.


    Weduwnaars die op zoek waren naar een derde of vierde vrouw en die door tante Bedelia op haar af werden gestuurd met de mededeling dat haar dierbare nichtje de beste keuze van de drie douairières was.


    Maar toen ze de trap af liep, hoorde ze al snel dat het vandaag anders was dan anders. Vanuit de salon op de benedenverdieping klonken opgewonden stemmen. Vrouwenstemmen. Het klonk alsof er een stel kippen opgewonden door elkaar heen zat te kakelen.


    “Maar ze heeft geen joie de vivre! Geen stijl! Hij zal zich al na een maand dood vervelen”, hoorde ze Nanny Tasha zeggen.


    “Ja, zo is het! Hij is een man van de wereld”, zei Nanny Lucia instemmend. “Hij zal nooit met haar trouwen. Hij zal binnen twee weken genoeg van haar hebben.”


    “Ja! Binnen twee weken”, zei de markgravin. “Als hij dat al haalt.”


    “Mijn nichtje zal jullie verbazen”, hoorde ze tante Bedelia zeggen, die klonk alsof ze het volste vertrouwen in Minerva had.


    Minerva bleef verlamd van schrik staan, tot ze een klopje op haar schouder voelde. Ze draaide zich razendsnel om. “Jamilla!” riep ze geschrokken uit.


    Het was prinses Jamilla Kounellas, nog een van lord Langleys maîtresses, die een jaar geleden naar Londen was gekomen en die af en toe in het huis in Brook Street verbleef. Met haar extravagante levensstijl en kleding voorzag ze de ton voortdurend van voldoende stof tot roddelen. Minerva had Nanny Jamilla een verademing gevonden omdat ze altijd precies zei waar het op stond.


    “Het wil er bij mij gewoon niet in dat Langley dit zou doen. Niet met haar!” hoorden ze Tasha zeggen.


    “Wat denkt die Russische wolvin wel niet?” zei Jamilla boos. “Bah! Ik had kunnen weten dat dit stel zouden komen opdraven zodra bekend werd dat Langley nog leefde.”


    “Wist jij dan dat Langley nog leefde?”


    “Ja, natuurlijk wist ik dat. Daarom ben ik vorig jaar naar dit afschuwelijke Londen gekomen. Ik wilde mijn lieve meisjes vertellen dat het verschrikkelijk moeilijk is geweest om hun vader uit de gevangenis te krijgen.”


    Minerva deed een stap naar achteren. “Zat lord Langley in de gevangenis?”


    “Wist je dat niet? Waar zou hij anders al die tijd hebben uitgehangen?”


    Dat vond Minerva inderdaad een goede vraag. Maar…


    “Je wist dus dat lord Langley nog leefde en toch heb je het geheim gehouden”, zei ze verbaasd, want Jamilla stond niet bepaald bekend om haar discretie.


    “Natuurlijk wist ik dat, maar zo te horen ben ik er niet in geslaagd het geheim te houden”, zei Jamilla. “Verschrikkelijke vrouwen! En ik vraag me af hoe we in ’s hemelsnaam van ze af kunnen komen.”


    Net als van jou, dacht Minerva. De hertogin van Hollindrake had namelijk tevergeefs geprobeerd Jamilla terug te sturen naar Parijs. Nu begon ze echter een beetje te begrijpen waarom de vroegere nanny hier was gebleven.


    “Je hebt dus hier gewacht tot hij terugkwam?” vroeg Minerva.


    “Aanvankelijk wel,” zei Jamilla, “maar later niet meer. Hij behoort tot mijn verleden en hij is voor mij niet rijk genoeg. Nee, ik ben voor mijn lieve meisjes hier gebleven. Ik wilde ze weer met hun vader herenigen en als Langley voor deze knoeiboel”, ze wees naar de salon, “een oplossing heeft gevonden, kan ik verdergaan met mijn leven.”


    Knoeiboel vond Minerva wel een goed woord voor wat er zich in de salon afspeelde.


    “Met haar trouwen? Krankzinnig!” hoorden ze de markgravin uitroepen. “Mijn Schatzi kent haar nauwelijks en als dat wel zo was…” Ze hoorden haar zelfs buiten de salon minachtend snuiven. “Het is onmogelijk dat ze hem zal kunnen houden.”


    “Trouwen?” Jamilla keek Minerva aan. “Gaat Langley trouwen? Wat is dat voor onzin?”


    “Lord Langley is verloofd”, zei Minerva.


    Nu begon Jamilla minachtend te snuiven. “Langley zal nooit trouwen. Behalve als een of andere gewetenloze vrouw hem in de val-”


    “Hij is met míj verloofd”, onderbrak Minerva haar vinnig. “Langley is met mij verloofd.”


    Jamilla keek haar even zonder iets te zeggen aan, maar barstte toen in lachen uit. “Ha ha, ik wist niet dat je zo grappig uit de hoek kon komen.”


    “Maar het is geen grap”, zei Minerva.


    “Est-ce vrai?” vroeg ze.


    “Ja.”


    “Daar zal Langley dan wel een reden voor hebben”, zei ze, terwijl ze peinzend naar de salon keek. “En dat stel daarbinnen is het daar dus niet mee eens”, voegde ze eraan toe.


    “Dat kun je wel zeggen.”


    De vroegere nanny beet op haar lip. “O liefje, wat geweldig voor je.” Ze keek naar Minerva’s haar, dat was samengebonden tot een simpel knotje. Naar haar eenvoudige katoenen jurk en haar al even eenvoudige laarsjes. “Maar ze hebben gelijk”, voegde ze eraan toe. “Hoe denk je hem te houden?”


    



    Hoewel lord Andrew Stowe nog erg jong was, waarschijnlijk nog geen twintig, wist Langley meteen dat hij in hem een betrouwbare bondgenoot had gevonden. Hij was waarschijnlijk de laatste agent die Ellyson had opgeleid voordat hij vijf jaar geleden was gestorven. De Stowes hadden al generaties lang het koningshuis gediend. De derde zoon van de markies van Drayton was ondanks zijn jeugdige leeftijd al uitgegroeid tot een sterke persoonlijkheid.


    Nadat hij Langley stevig de hand had geschud, nodigde hij hem uit om een drankje met hem te drinken, en nadat hij ervoor had gezorgd dat de schoffies Langley zijn spullen hadden teruggegeven, liepen ze samen naar zijn kamer in de Seven Dials.


    “Er waren helaas een paar kerels bij Buitenlandse Zaken die me te jong vonden en die me na mijn opleiding bij Ellyson niet naar het vasteland durfden te sturen”, zei de jongeman, terwijl hij Langley en Thomas-William gebaarde plaats te nemen aan de tafel die midden in de kamer stond. Hij zette een karaf en een paar glazen op de tafel, en schonk de mannen een glas whisky in.


    “Dat komt door je haar”, zei Thomas-William lachend.


    Lord Andrew haalde een hand door zijn rossige lokken. “Ik moet toegeven dat ik er inderdaad nogal Engels uitzie.” Hij moest er zelf om lachen. “Daarom moest ik hier blijven. Mijn moeder was blij, maar ik niet. Na een paar jaar rondlopen bij Buitenlandse Zaken-”


    “Waar iedereen zich aan je begon te ergeren”, onderbrak Thomas-William hem.


    “Ja, ik ben bang dat je gelijk hebt”, zei de jongeman grijnzend. “Maar ik kreeg toch een opdracht en nu zit ik hier.” Langley en Thomas-William volgden zijn blik en keken om zich heen. Het appartement leek precies op het appartement in Hampstead Heath waar George Ellyson had gewoond. In het midden stond een grote tafel, de boekenkasten puilden uit van de boeken en de muren hingen vol schilderijen en tekeningen. In elke hoek van de kamer stond een comfortabele leunstoel en op de grond lag een dik tapijt dat de kou die van de houten plankenvloer opsteeg enigszins moest tegenhouden.


    “En wat is die opdracht?” vroeg Langley, terwijl hij naar de zeven schoffies keek die door de kamer verspreid zaten mee te luisteren.


    “Het opleiden van deze jongens voor de klus die we moeten klaren”, antwoordde lord Andrew, terwijl hij de jongens een knipoog gaf.


    “Nu jullie lord Langley goed gezien hebben, gaan jullie weer naar boven en aan het werk. Meneer Crunkshaft zit waarschijnlijk al op jullie te wachten.” Er werd een beetje gemopperd, maar uiteindelijk liepen ze gedwee naar een trap achter in de kamer. “En Goldy, denk eraan! Ik wil niet dat je het horloge van meneer Crunkshaft weer steelt en de tijd terugzet zodat hij eerder met de les ophoudt.” Het schoffie grijnsde breed. “En allemaal je best doen!”


    Langley wachtte totdat de laatste naar boven was verdwenen. “Een stel straatjochies?”


    Lord Andrew schoot in de lach. “Ja. Het is een fantastisch stel. Zij gaan de komende weken op je passen, totdat alles is opgelost.”


    Langley keek hem sprakeloos aan.


    “Heb je het hem niet verteld?” vroeg lord Andrew aan Thomas-William.


    “Ik vond dat jij dat beter kon doen.”


    “Dus je laat mij het vuile werk opknappen”, plaagde lord Andrew.


    Thomas-William zei zoals gewoonlijk niets en haalde alleen zijn schouders op.


    “Goldy en haar maatjes verspreiden zich over Brook Street en omgeving en houden jou scherp in de gaten. Niemand zal op ze letten. Als ze ook maar íéts verdachts zien, zullen ze je waarschuwen.”


    “Was dat kleine opdondertje soms een meisje?” vroeg Langley.


    “Aye. Het zijn drie meisjes en vier jongens. Maar de meisjes dragen jongenskleren. Dat is veiliger. Niet dat ik me zorgen maak over Goldy. Ze heeft altijd een mes bij zich en het gerucht gaat dat haar vader een gevaarlijke moordenaar was.”


    Langley wist nog steeds niet wat hij ervan moest denken. Het was immers een krankzinnig idee om beveiligd te worden door een stel kinderen. Kinderen die in staat zouden zijn om iemand de keel af te snijden…


    Hij keek naar Thomas-William met een blik alsof hij hem wilde vragen of hij wel zeker van zijn zaak was, maar de man zat met zijn armen over elkaar geslagen heel vergenoegd voor zich uit te kijken.


    “De vraag is nu wat ik voor je kan doen”, zei lord Andrew, veel zelfverzekerder dan je van een jongeman van twintig zou verwachten.


    Langley haalde diep adem. Thomas-William had hem tijdens hun rit hiernaartoe verzekerd dat dit de beste manier zou zijn om zijn naam te zuiveren, dus zei hij: “Ik moet toegang zien te krijgen tot de geheime documenten uit Parijs die gaan over de maanden voordat ik werd neergeslagen.”


    “Dat is gekkenwerk”, zei lord Andrew beslist.


    Thomas-William knikte en bromde instemmend.


    Maar Langley liet zich niet ontmoedigen. “Het moet. Ik zie geen andere oplossing.”


    Lord Andrew schudde zijn hoofd. “George zei altijd dat je bij het begin moet beginnen. Dus wat herinner je je nog van Parijs? Ik bedoel van voordat we besloten om die documenten van Brownie te stelen en we wisten dat dat ons het leven zou kunnen kosten.”


    Langley voelde aan het litteken op zijn wang dat hij die fatale nacht had opgelopen. Het begon altijd te trekken als hij aan die nacht werd herinnerd. Maar hij kon zich zoals gewoonlijk niets meer van die nacht herinneren. Hoogstens een paar flarden. De stank in het steegje, de koude stenen, de stemmen.


    Hij deed zijn ogen dicht en deed zijn uiterste best zich toch iets te herinneren.


    “Hij kan zich echt niets meer herinneren”, zei Thomas-William. “Helemaal niets.”


    Lord Andrew schoof zijn stoel naar achteren en zuchtte diep. “Het zou handig zijn, maar misschien kunnen we het op een andere manier aanpakken.”


    Langley wenste dat hij het optimisme van Andrew kon delen. Op dit moment voelde hij zijn hoofd zo hevig bonzen dat hij niet helder kon denken.


    “Wat deed je met je verslagen?” vroeg lord Andrew.


    “Ik stond bekend als een kunstverzamelaar met een slechte smaak. Ik kocht portretten die zo lelijk waren dat alleen mensen die geen verstand van kunst hadden en snobs ze wilden hebben. Die stuurde ik naar Strout in Engeland en hij zorgde ervoor dat ze in Langley House werden opgeslagen.”


    “En je verslagen zaten erin”, zei lord Andrew.


    “Ja, precies. Ik had ze achter de schilderijen geplakt of in de beelden verborgen. Het waren zulke lelijke dingen dat niemand het in zijn hoofd zou halen om ze te stelen.”


    “Als het documenten waren waar nauwkeuriger naar gekeken moest worden, stuurde ik ze naar Harrow, mijn pachter, en hij stuurde ze dan weer naar George.”


    “Wist die Harrow wie George was?” vroeg lord Andrew.


    “Nee. Hij dacht dat George een collega-kunstverzamelaar was.”


    “Kun je je herinneren wat je het laatst hebt opgestuurd?”


    Langley schudde zijn hoofd. “Nee, dat is nu juist het probleem. Ook dat kan ik me niet meer herinneren.”


    “Laten we daar dan maar eens beginnen. Laten we er eerst maar eens achter zien te komen wat je het laatst hebt verstuurd”, zei de jonge agent.


    Hij had gelijk. Langley was zijn zendingen helemaal vergeten. Was het mogelijk dat hij vlak voordat hij was neergeslagen nog iets had opgestuurd?


    “Als we dat weten, kunnen we Brownie ermee confronteren”, zei lord Andrew.


    Thomas-William snoof luid.


    “Wat is er?” vroeg lord Andrew, die meteen rechtop ging zitten.


    “Ik heb Brownie al een bezoekje…”, begon Langley.


    Thomas-William schudde zijn hoofd.


    “Ik bedoel, ik ben gisteravond bij hem in zijn rijtuig gesprongen”, verbeterde Langley zichzelf. “En ik heb hem met een pistool bedreigd en om antwoorden gevraagd.”


    Lord Andrew schoot in de lach. “Je moest eens weten hoe vaak ik dat al heb willen doen. Hij heeft je die antwoorden zeker niet gegeven? Dat had ik eerlijk gezegd ook niet verwacht. Hij heeft namelijk een hoop lef voor zo’n miezerig mannetje.”


    Langley knikte. Hij had ook niet verwacht dat Brownie hem alles zou vertellen toen hij hem had geconfronteerd met zijn sterfelijkheid. En nu de man zijn kaken inderdaad stijf op elkaar had gehouden, kon dat alleen maar betekenen dat hij er alles mee te maken had en lef genoeg had om zijn mond te houden.


    “Ik heb wel geprobeerd hem een beetje bang te maken.” Langley dacht aan de schrik in Brownies ogen toen die tot de ontdekking was gekomen dat de baron niet dood was.


    “Je hebt hem dus een beetje onder druk gezet”, stelde lord Andrew vast. “Ik zie dat jij dat niet zo’n goed idee vindt, Thomas-William.”


    “Als we ons in het openbaar vertonen, lopen we grote kans te worden vermoord”, verzuchtte Thomas-William.


    “Misschien dat sir Basil nu hij een gewaarschuwd man is inderdaad nog gevaarlijker is”, zei lord Andrew instemmend. “Maar het kan ook zo zijn dat hij ons nu zó graag wil uitschakelen dat hij eerder een fout zal maken.”


    “Precies”, zei Langley. “Ik vind dat we hem best een beetje op stang mogen jagen.”


    “Om vervolgens vermoord te worden”, bromde Thomas-William.


    “Maar we hebben mijn jongens om dat te voorkomen”, zei lord Andrew.


    “We moeten zijn verslagen inzien”, zei Langley.


    De jonge agent schudde zijn hoofd en begon zacht te fluiten. “Omdat ik in die verslagen heb zitten neuzen, ben ik naar de Dials gestuurd. De verdenking van Brownie is terecht. Er doen een heleboel verhalen de ronde, maar zijn naam keert steeds weer terug.”


    Langley pakte zijn glas en staarde in de amberkleurige vloeistof. “Wat wordt er precies verteld?”


    “Het gerucht gaat dat jij en Ellyson met de Fransen hebben samengewerkt om de betrekkingen met Engeland te ondermijnen. Verzegelde enveloppen met jouw naam en die van Ellyson erop gingen direct naar Brownie of Nottage, waarna ze verdwenen en wie weet waar werden opgeborgen.”


    “Nottage?” vroeg Langley. “Bedoel je Neville Nottage? Mijn secretaris?”


    “Ja, die twee zijn dikke vrienden geworden nadat jij was verdwenen”, zei lord Andrew.


    “Wat bedoel je met ‘nadat ik was verdwenen’?” vroeg Langley, die rechtop was gaan zitten. “Nottage is vermoord in Parijs, in hetzelfde steegje als waarin ik ben aangevallen.”


    Thomas-William en lord Andrew keken elkaar aan.


    “Nottage is niet dood”, zei lord Andrew.


    Langley schudde zijn hoofd. “Hij is dood. De gevangenbewaarder in de gevangenis heeft het me zelf verteld.”


    En weer keken lord Andrew en Thomas-William elkaar aan. “Dan ben je misleid. Nottage is degene die bij zijn terugkeer in Engeland heeft verteld dat jíj dood was.”


    Langley moest die mededeling even laten bezinken. Hij kon het bijna niet bevatten. “Bedoelen jullie nou dat Nottage nog leeft?”


    “Ja”, zei lord Andrew. “Er is nooit een officieel onderzoek ingesteld om erachter te komen wat er precies met je was gebeurd. Er waren alleen geruchten dat je een verrader zou zijn en opeens werd Brownie tot ridder geslagen en erfde Nottage een heleboel geld, zodat ze nu allebei een prinsheerlijk leventje leiden.”


    “Nottage.” Langley sprak de naam uit alsof het een vloek was. Hij had de man altijd vertrouwd, had gerouwd om zijn dood en nu gebruikte zijn trouwe secretaris de ervaring die hij in al die jaren had opgedaan voor de verkeerde zaak.


    Dit maakte alles nog veel erger.


    “Ik moet zeggen dat ik het heel vreemd vond dat Brownie plotseling in de adelstand werd verheven. Opeens ging sir Basil in een heel chic huis wonen en zijn vrouw zag eruit als een van mijn vaders maîtresses, behangen met juwelen. Je kunt je misschien wel voorstellen dat ik me begon af te vragen waar Brownie dat allemaal van deed.”


    Dat kon Langley zich inderdaad heel goed voorstellen.


    “En er werd ook nog gesuggereerd dat George Ellyson een verrader zou zijn. Hij was dood en ik was niet van plan toe te staan dat zijn naam werd bezoedeld. Hij is altijd als een vader voor me geweest. Hij sprak tenminste tegen me en dat kan ik van mijn eigen vader niet zeggen. Die keurt alles wat ik doe af.”


    Langley knikte. “Daar weet ik alles van.”


    “Ik was dus niet van plan toe te staan dat de naam van George door het slijk werd gehaald, dus ben ik eens rond gaan vragen. Maar ik stelde te veel vragen”, zei hij lachend. “En dat vond ouwe Brownie niet leuk. Hij liet me hiernaartoe sturen. Hij dacht waarschijnlijk dat ik het niet zou overleven om in de Seven Dials te wonen. En dat hij dus binnen de kortste keren van me af zou zijn.”


    Thomas-William snoof weer luid.


    “Precies”, zei lord Andrew instemmend. “En daarom stel ik voor dat we jou, lord Langley, laten verdwijnen.”


    Langley keek de jongeman met gefronste wenkbrauwen aan. “Wil je me vermoorden?” Hij keek naar Thomas-William en zag dat die verdraaide kerel het wel een leuk idee leek te vinden.


    “Ja”, zei lord Andrew enthousiast. Misschien wel een beetje té enthousiast. “En ik weet ook al hoe ik dat ga aanpakken.”


    



    Minerva liep de salon in en ging op haar plaats zitten. Lucia, Tasha en Helga begroetten haar vriendelijk, maar leken op een zwerm aasgieren die loerden op een kans om haar aan te vallen.


    Tante Bedelia zag er echter stralend uit door het nieuws van haar nichtjes verloving en keek alsof ze niets voelde van de jaloezie en afgunst die de nannies zo overduidelijk uitstraalden. “Minerva, liefje, daar ben je eindelijk! Ik was even bang dat je je op deze belangrijke middag had verstopt.”


    “Waarom zou ik me in ’s hemelsnaam verstoppen?” vroeg Minerva.


    “Vanwege de drukte vanmiddag.” Nadat ze dat had gezegd ging tante Bedelia zonder naar haar nichtje te kijken opvallend druk in de weer met de theepot en de theekopjes.


    Minerva kende haar tante door en door, dus vroeg ze achterdochtig: “Wat heeft u gedaan?”


    “Ik heb tegen een paar kennissen gezegd-”


    “Wat heeft u gezegd?” onderbrak Minerva haar, omdat tante Bedelia er een meester in was om heel lang om de hete brei heen te draaien. Of om niet te zeggen wat ze eigenlijk zou moeten zeggen.


    “Ik heb ze verteld dat je je met lord Langley hebt verloofd”, zei ze met een diepe zucht.


    Minerva kreunde. “U had toch niet hoeven zeggen dat het met hém was!”


    “Maar als ik vertel dat je je hebt verloofd, kan ik toch niet verzwijgen dat het met lord Langley is?”


    Minerva deed haar ogen dicht en drukte haar vingers tegen haar slapen. Meestal voelde ze de hoofdpijn pas aan het einde van de middag opkomen, zelden al voordat de eerste gast was gearriveerd.


    “Wat ziet u er ongelukkig uit, lady Standon”, zei Nanny Lucia, die er in haar feloranje jurk met een diep decolleté niet bepaald als een nanny uitzag. “U zou moeten stralen nu u met lord Langley gaat trouwen.”


    “Als u ook daadwerkelijk met hem gaat trouwen, natuurlijk”, zei Tasha. Ze stond in de hoek van de salon en leek nog het meest op een zwarte kat.


    “Ze gaat zeker met hem trouwen”, zei Jamilla, die nog even had gewacht met het maken van haar opwachting, maar die inmiddels in de deuropening was verschenen.


    “Jij!” siste de markgravin.


    “Ja, Helga, liefje”, zei Jamilla. “Ik ben hier. En Tasha, schat, hoe haal je het in je hoofd om mijn kamer in beslag te nemen? Maar ik ben niet beledigd. Je hebt altijd willen hebben wat ik had. Maar maak je geen zorgen, ik heb je spullen naar de achterkamer laten verhuizen. Het is daar tochtig en koud, net als in Sint Petersburg, dus je zult je er vast en zeker thuis voelen.” Ze keek naar de duchessa. “Lucia”, zei ze met een knikje.


    De duchessa knikte ook beleefd naar haar. “Jamilla.”


    Maar om haar niet het idee te geven dat haar afstandelijke begroeting een waarschuwing inhield zei Jamilla: “Die kleur staat je niet, schat.”


    “O nee?” Lucia keek naar haar oranje jurk.


    “Niet hier in Engeland. Of misschien komt het door deze afgrijselijke kamer.” Ze keek naar de muren met het vale en kapotte behang. “Die kleur maakt je bleek. Een beetje geel. Ik dacht even dat ik je moeder hier zag zitten.”


    De markgravin schoot in de lach, maar haar lach veranderde al snel in een beleefd hoestje.


    Lucia was echter overeind gesprongen en liep met opgeheven hoofd de salon uit. Even later hoorden ze haar razendsnel de trap op rennen.


    Jamilla veegde haar handen af aan haar rok en ging zitten op de stoel waarop Lucia had gezeten.


    “Kennen jullie elkaar?” vroeg Minerva.


    “Natuurlijk kennen we elkaar”, zei Helga. “Als we onze krachten niet hadden gebundeld, zouden we Langley toch nooit hebben kunnen vinden.”


    Toen Minerva naar de dames keek, zag ze hoezeer ze op elkaar leken. Niet uiterlijk - ze zagen er totaal verschillend uit - maar ze waren allemaal even zelfverzekerd. Het was wat de Russische prinses had gezegd: ze vielen allemaal op door hun joie de vivre.


    Terwijl ik… Minerva keek naar de deur. Ze zou nog kunnen vluchten. Maar op dat moment hoorde ze de bel gaan en tot haar grote schrik kwam lady Wallerwaite, een van tante Bedelia’s vriendinnen en de meest beruchte roddeltante van de ton - de salon binnenstormen.


    “Bedelia! Ik wist dat ik je hier zou treffen!”


    “Natuurlijk, Aurelia. Waar zou ik anders zijn op deze bijzondere middag?”


    Zou tante Bedelia echt aan lady Wallerwaite hebben verteld…


    En weer ging de bel. En weer. En weer. En binnen een halfuur zat de salon vol gasten.


    Voornamelijk dames. Het nieuws dat lord Langley weer in de stad was had blijkbaar alle weduwes van bedenkelijk allooi doen besluiten om in hun rijtuig te springen om naar Brook Street te gaan. Overigens waren er ook nog een paar dames die juist heel keurig en zedig waren, maar die hun nieuwsgierigheid niet hadden kunnen bedwingen en die de beruchte schurk zó graag in hoogst eigen persoon wilden zien dat ze hun borduurwerkjes aan de kant hadden gegooid en naar Brook Street waren gekomen.


    “Allemachtig, wat is er toch van Mayfair geworden?” klaagde lady Finnemore. “De hele straat zit vol met schoffies. Een van hen durfde me zelfs te vragen hoe laat het was. Alsof hij een belangrijke afspraak had!” Ze keek naar het gezelschap in de salon en vroeg meteen: “En waar is hij, lady Standon?”


    “Wie bedoelt u, lady Finnemore?” vroeg Minerva, terwijl ze net zoals tante Bedelia eerder had gedaan, druk in de weer ging met de theepot en de theekopjes.


    “Lord Langley, natuurlijk. U denkt toch niet dat ik voor u ben gekomen?”


    “Lord Langley? Dacht u dat hij hier was?” Minerva deed net alsof ze daar niet aan moest denken. Maar eigenlijk deed ze niet eens net alsof. Deze toestand begon op een nachtmerrie te lijken. “Hoe komt u erbij dat ik een man in mijn huis zou herbergen?”


    “Maar mijn lieve kindje, iedereen weet het”, zei lady Ratcliffe. “Iedereen weet dat hij zich hier in huis bevindt.”


    Hoe was dat mogelijk? Nou ja, één keer raden. Minerva keek naar haar tante, die uitgebreid het stucwerk op het plafond zat te bestuderen.


    “Ik ben bang dat u verkeerd geïnformeerd bent”, zei Minerva uit de hoogte. “En het verbaast me dat een dame als u naar zulke laag-bij-de-grondse roddelpraat luistert.”


    Er viel even een diepe stilte, die echter al snel werd verbroken door Tasha. “U hoeft hem niet te verbergen, lady Standon. We weten allemaal dat hij hier is.” Vervolgens wendde ze zich tot de roddeltantes. “Hij is hartstochtelijk verliefd en zal dus niet van lady Standon gescheiden willen worden.”


    De andere nannies knikten instemmend en keken erbij of het de normaalste zaak van de wereld was.


    Minerva had wel uit willen schreeuwen dat dit in Engeland helemaal niet normaal was en dat Engelse dames zich niet met hartstochtelijk verliefde mannen inlieten.


    “Mannen die hartstochtelijk verliefd zijn, zijn net als hongerige wolven”, vervolgde Tasha. “Ik heb ooit een minnaar gehad, een kozak, die elke ochtend als we de liefde bedre-”


    “Nog een kopje thee, lady Finnemore?” vroeg Minerva met de theepot in haar hand.


    Lady Finnemore keek haar strak aan en Minerva wist niet of dat was omdat ze geschokt was over de wending die het gesprek had genomen of juist omdat Minerva Tasha’s verhaal had onderbroken.


    “Kozakken! Deel je daar nog steeds het bed mee?” vroeg de markgravin. “Ik heb ooit twee Keulse minnaars gehad. Dat waren pas schurken. Heel aangenaam. Op een nacht was, hoe heette hij ook alweer… die burger die samen reisde met de Franse ambassadeur…” Helga keek naar Lucia. “Weet jij het nog?”


    “Bedoel je die dikke of die magere met die kraaloogjes?” vroeg Lucia. Ze was inmiddels gekleed in een blauwe jurk teruggekomen en luisterde meteen geïnteresseerd naar Tasha’s verhaal.


    “Had jij een dikke minnaar?” vroeg lady Ratcliffe, waarna ze geschrokken haar hand voor haar mond sloeg, alsof ze zelf niet kon geloven dat ze dat had durven vragen.


    “Nee nee,” zei de markgravin, “de Fransman was dik. Mijn minnaar had een schitterend lichaam. Wie had ooit gedacht dat een gewone burger zo’n grote… grote… Hoe heet dat in het Engels?” Ze keek naar tante Bedelia.


    Minerva had wel vaker gedacht dat het oude huis zou kunnen instorten. Dit was weer zo’n moment.


    “Mannelijkheid, mijn beste markgravin”, zei Bedelia, terwijl ze de schaal met koekjes doorgaf. “Ik denk dat u het woord ‘mannelijkheid’ zoekt.”


    Een paar dames knikten instemmend.


    Lady Finnemore giechelde als een schoolmeisje. “Lady Standon, heeft lord Langley ook een grote-”


    En alsof dat nog niet erg genoeg was ging op dat moment de deur open en kwam de man in kwestie in hoogst eigen persoon de salon in lopen.


    De dames keken onderzoekend naar hem en Minerva had ze met liefde allemaal een klap willen geven. Was het nu echt nodig om zo onderzoekend naar hem te kijken om te zien of hij… of hij inderdaad…


    Maar toen ze over haar schouder keek en hem zag staan, kon ook zij haar ogen niet van hem afhouden. Haar blik dwaalde van zijn lichtbruine haar dat in een staart was samengebonden via zijn Romeinse trekken - de sterke kaaklijn, het kuiltje in zijn kin - naar zijn brede schouders en smalle heupen. Hij was lang, knap, atletisch gebouwd en verschrikkelijk… mannelijk. Maar waar Minerva het meest van onder de indruk was, waren zijn ogen, waarin zoals gewoonlijk weer die ondeugende twinkeling te zien was.


    Het was alsof er een geheim achter die ogen schuilging dat hij graag wilde delen.


    Toen Minerva de glimlach om zijn mond zag verschijnen en de dames schaamteloos begonnen te zuchten, kon ze wel ongeveer raden wat dat geheim was. Met die glimlach zou hij zelfs de meest puriteinse vrouw kunnen verleiden.


    Ze wist niet precies waarom ze zo van haar stuk raakte. Het was niet zozeer door zijn komst, maar meer door de reactie van de aanwezige dames. Het leek wel of ze jaloers was.


    Maar dat kon het niet zijn. Ze was niet jaloers. Absoluut niet! Hij keek immers met zijn meest verblindende glimlach naar haar.


    “Minerva, lieveling”, zei hij, terwijl hij met grote passen naar haar toe kwam lopen. “Dat is nu echt weer iets voor jou om me niet te laten weten dat je vanmiddag visite kreeg. Als ik het had geweten, zou ik niet naar mijn club zijn gegaan, maar was ik thuisgebleven.” Hij boog voorover en drukte een kus op haar voorhoofd. Vervolgens draaide hij zich om en maakte een elegante buiging naar de dames.


    “Ooh!” verzuchtten de dames in koor.


    Minerva probeerde zich te beheersen. Hij had nog wel beloofd dat ze elkaar niet meer zouden kussen!


    En toch had hij het gedaan. Hij had zijn warme lippen op haar voorhoofd gedrukt en ze stond meteen alweer in vuur en vlam. Ze moest weer denken aan gisteravond, toen hij haar in zijn armen had genomen en had gekust. Hij had een verlangen in haar wakker gemaakt waarvan ze niet wist dat het bestond, en wat nog veel erger was, dat ernaar snakte om te worden gestild.


    En nu, door slechts een lichte kus op haar voorhoofd te drukken, was haar lichaam net als gisteren weer tot leven gewekt. Waren diezelfde verlangens weer opgelaaid.


    Minerva kreunde zacht toen hij naast haar ging zitten en bezitterig een arm om haar heen sloeg alsof het de normaalste zaak van de wereld was. Nu alle ogen op haar waren gericht - of liever gezegd: op hém - kon ze hem niet van zich af schudden.


    En het was heel prettig om zijn warme hand op haar schouder te voelen. Het veroorzaakte dezelfde sensaties als die kus op haar voorhoofd. De verlangens die ze al die jaren had verdrongen kwamen in alle hevigheid naar boven. Ze wist niet of ze zijn hand wel zou hebben weggeduwd als ze alleen waren geweest. Maar nu kon ze dat in elk geval niet doen, dus liet ze hem liggen en zei tegen zichzelf dat hij toch geen macht over haar had. Helemaal niet, zelfs.


    “Lord Langley, wat hebben we toch allemaal over u gehoord!” zei lady Finnemore. “U zou zelfs dood zijn! Maar nu bent u hier. Waarom bent u teruggekomen naar Londen?”


    “Dat lijkt me nogal duidelijk”, antwoordde Langley, terwijl hij glimlachend naar Minerva keek.


    “Hoe hebben jullie elkaar ontmoet?” vroeg lady Ratcliffe snel.


    Minerva perste haar lippen op elkaar. Ze had best willen zeggen dat hij bij haar had ingebroken en terwijl ze lag te slapen boven op haar was gesprongen, maar ze wist dat ze dat voor de rest van haar leven zou moeten bezuren.


    Stel je voor dat ze met Langley zou trouwen. Dan zou ze elke ochtend bij het ontbijt die twinkeling in zijn ogen zien… zijn warme hand op de hare voelen…


    Ze was zo in gedachten verzonken dat ze nauwelijks hoorde wat Langley antwoordde.


    “We hebben elkaar vorige maand ontmoet. Op het platteland. Op het landgoed van de hertog van Hollindrake. Ik was daar aan het bijkomen van mijn reis en daar heb ik mijn allerliefste Minerva ontmoet. Je zou kunnen zeggen dat ze een geschenk uit de hemel was.”


    “Dat zou je kunnen zeggen,” mompelde Minerva, “maar het hoeft niet.”


    “Wat zei de hertogin over de tendre die jullie voor elkaar voelen?” vroeg lady Finnemore, die duidelijk hoopte op nog een on dit.


    Alsof de nannies haar nog niet van voldoende roddels hadden voorzien!


    Maar op zich was het een logische vraag. Minerva had er nog niet aan gedacht. Hoe had ze de dochter van de baron kunnen vergeten?


    Wat zou de hertogin van Hollindrake wel niet zeggen als ze hoorde dat haar vader met een van de Standon-weduwes was verloofd?


    Minerva huiverde en vroeg zich af hoe laat de postkoets naar Schotland vertrok. Misschien dat ze zich zou kunnen opsluiten in het jachthuis van de Sterlings totdat de hertogin zou zijn uitgeraasd. Maar misschien zou ze beter kunnen hopen op een sneeuwbui in de lente zodat ze de hertogin op afstand zou kunnen houden totdat haar woede een beetje getemperd was.


    “Felicity vindt het geweldig”, zei Langley om de stilte die Minerva had laten vallen op te vullen. “Mijn dochter is heel blij dat ik nog een keer in mijn leven de liefde heb gevonden.”


    Tasha en Lucia begonnen allebei te hoesten. Ze wisten net als Minerva dat de hertogin in alle staten zou zijn als ze hoorde dat haar vader terug was in Londen en zich ook nog had verloofd zonder het haar te vertellen.


    “Wat zal de kleine hertogin blij zijn dat je zo’n geweldige vrouw hebt gevonden, Langley”, kweelde Tasha glimlachend, maar ze keek erbij alsof ze in gedachten zag dat Felicity het stel voor het vuurpeloton sleepte. “Ik begrijp niet dat je voor de zekerheid niet al lang met lady Standon bent getrouwd.”


    “Ik denk nie-” begon Minerva.


    “Lady Standon loopt niet te koop met hun liefde”, zei de markgravin tegen de dame die naast haar zat. “Toen we het stel gisteravond alleen l-”


    “Heeft u de koekjes al geproefd, lady Finnemore?” vroeg Minerva.


    “Gisteravond?” fluisterde lady Finnemore, die duidelijk niet van plan was zich af te laten leiden door de schaal met koekjes.


    Helga knikte en keek met een preuts glimlachje om haar mond naar Langley. “Is hij niet ondeugend?”


    Alle dames knikten instemmend.


    Minerva begon in gedachten een brief aan de politie te schrijven.


    Geachte heren, zou u zo vriendelijk willen zijn zo snel mogelijk naar Brook Street te komen om enkele gevaarlijke heksen uit mijn huis te verwijderen…


    “En heeft u nog plannen nu u weer in Londen bent, lord Langley?” vroeg een van de dames. Minerva kon zich met geen mogelijkheid de naam van de vrouw herinneren, maar ze kende de meeste andere bezoeksters ook niet persoonlijk. De vrouw, die overhangende oogleden en dikke lippen had, wapperde met haar waaier en voegde eraan toe: “Afgezien van trouwen, natuurlijk.”


    Minerva voegde in gedachten nog een regel aan haar brief toe.


    U kunt mijn huis niet missen. Het is het huis dat er op het ogenblik uitziet als een circustent.


    “Niets bijzonders”, antwoordde Langley. “Maar vanavond ga ik naar The merchant of Bruges.”


    “Wat leuk!” zei tante Bedelia. “Chudley en ik gaan er ook naartoe.”


    “Ik heb andere plannen”, zei Minerva. Dat was niet zo, of het moest zijn dat ze van plan was het hele stel het huis uit te gooien.


    “Dat meen je niet, lieveling”, zei Langley. “Ik zou me zo verlaten voelen zonder jou aan mijn zijde.”


    Minerva keek hem aan. Verlaten? Wat had dat nu weer te betekenen?


    “U moet lord Langley vergezellen, lady Standon! Wat zal men wel niet zeggen als u er niet bent?” zei lady Finnemore.


    Minerva vroeg zich eerder af wat men wel niet zou zeggen als ze wél met Langley in de schouwburg verscheen.


    “Bovendien is het ook nog een van je favoriete toneelstukken. Dat heb je me zelf verteld. En Kean speelt de koopman”, zei Langley, terwijl hij haar grijnzend aankeek. De ondeugende twinkeling in zijn ogen en de manier waarop zijn lippen zich krulden brachten Minerva voor de zoveelste keer van haar stuk.


    “Wat attent”, zei lady Finnemore tegen lady Ratcliffe. “Lord Finnemore weet niet eens wat mijn lievelingskleur is, laat staan mijn favoriete toneelstuk.”


    Minerva kreeg de neiging om te kreunen. Ze begon bijna te geloven dat The merchant of Bruges inderdaad haar favoriete toneelstuk was. Ze vond het wel mooi, maar iederéén vond het mooi en nu zou iedereen denken dat hij echt dat soort dingen van haar wist.


    En dat terwijl ze elkaar nog maar zo kort kenden. Ze hoorde in gedachten Jamilla al kwelen: maar lieverd, als je verliefd bent, weet je dat soort dingen van elkaar.


    En toen Minerva niets zei - wat had ze in ’s hemelsnaam moeten zeggen? - wendde Langley zich weer tot de aanwezige dames. “Precies wat ik verwachtte. Ze is sprakeloos.” Hij lachte en knipoogde naar de dames. “Ik hoop dat ik haar de rest van ons leven zo kan blijven verrassen.”


    En weer kuste hij haar. Nu drukte hij zijn warme, zachte lippen verleidelijk op de hare en toen hij de kus eindelijk verbrak, keek hij triomfantelijk naar de aanwezigen. Vervolgens stak hij met een hulpeloos gebaar zijn armen in de lucht alsof hij wilde zeggen dat hij er niets aan kon doen dat Minerva zo onweerstaanbaar aantrekkelijk was, pakte haar hand, drukte haar vingers tegen zijn lippen en mompelde: “Ik laat je alleen met je gasten, mijn goddelijke Minerva, en ik kijk nu al verlangend uit naar vanavond.” Hij keek naar haar alsof hij niet zozeer naar hun avond in de schouwburg uitkeek, maar naar iets wat veel intiemer was.


    Er viel een stilte. Niemand durfde adem te halen. Niemand durfde de betovering te verbreken. Het was net alsof ze zich allemaal even Minerva voelden en hij hen allemaal betoverd had.


    Minerva rilde. Niemand had ooit zo naar haar gekeken. Ze was nog nooit zo gekust. En hij deed het zo dat iedereen er wel van overtuigd moest raken dat hij dolverliefd op haar was.


    Wat had ze graag gewild dat hij het meende.


    Want hoe zou het zijn om echt bemind te worden door een knappe en aantrekkelijke man als lord Langley?

  


  
    Hoofdstuk 7


    



    



    Als een man een vrouw iets belooft, denk dan niet dat hij zich aan die belofte zal houden.


    Wijze woorden van Nanny Lucia voor Felicity


    



    Het was een drukte van belang in het huis in Brook Street. Alle dames waren druk bezig zich mooi te maken om naar de schouwburg te gaan. Minerva en Agnes probeerden niet te letten op de bedienden die de trap op en af renden en de stem van de markgravin, die klaagde over het ontbreken van warm water en andere ‘onmisbare’ zaken.


    Minerva had haar, en ook de andere dames, graag in herinnering willen brengen dat ze uit vrije wil hier waren en dat ze als het hun niet beviel maar met de eerstvolgende boot moesten vertrekken naar… Botany Bay… Zuid-Afrika… of Java. Ze zou met plezier de vertrektijden willen opvragen.


    Maar ze had een groter probleem dan het kwijtraken van de nannies. Wat moest ze aantrekken? Daar had ze zich nog nooit druk over gemaakt, maar nu…


    O, die verschrikkelijke kerel met zijn kussen en die twinkeling in zijn ogen. Ze was helemaal de kluts kwijt. En daar was geen reden voor. Daar was geen enkele reden voor!


    “Wat dacht u van de lila jurk, milady?” vroeg Agnes, terwijl ze naar de jurken keek die op het bed lagen uitgespreid.


    Minerva schudde haar hoofd. “Nee, die niet.” Niet dat ze veel keuze had. Ze had - tot grote ergernis van tante Bedelia - nooit veel aandacht aan haar kleding besteed.


    “Maar die trekt u altijd aan als u naar de schouwburg gaat”, merkte Agnes verbaasd op.


    En daar zat hem nu net de kneep. Die lila jurk had ze altíjd aan als ze naar de schouwburg ging. En de blauwe naar soirees en muziekavonden, en de paarse naar bals.


    “Nee, ik vind ze geen van alle geschikt”, zei Minerva, terwijl ze alle jurken opzijschoof en zich wanhopig op het bed liet vallen. Heel even overwoog ze een briefje naar Elinor te laten brengen om haar te vragen haar de gewaagde rode jurk te sturen die ze had gedragen toen ze had geprobeerd de hertog van Parkerton aan de haak te slaan.


    Maar daar was het nu te laat voor. Waarom had ze daar niet eerder aan gedacht?


    Ze schrok op uit haar overpeinzingen toen er op de deur werd geklopt. De deur ging open en daar stonden Jamilla en Nanny Brigid. En Knuddels, natuurlijk. Het hondje sprong op het bed en nestelde zich tussen de jurken, waarbij het minachtend snufte alsof deze armzalige kledingstukken eigenlijk te min voor hem waren.


    Jamilla liep de kamer in en keek met dezelfde afkeurende blik naar haar jurken als Knuddels. Zelf was ze niet alleen in een van haar bekende opzichtige felgekleurde jurken gehuld, maar ook in een wolk exotische parfum. “Ik heb het toch gezegd, Brigid”, zei ze over haar schouder tegen de vrouw die achter haar stond. “We zijn precies op tijd.”


    De contessa, die er zelf ook schitterend uitzag, deed met een wolk van smaragdgroene zijde in haar armen een stap naar voren. “Wilt u dit aannemen als mijn huwelijksgeschenk, lady Standon?” vroeg ze glimlachend aan Minerva.


    “O contessa, dat kan ik toch niet aannemen”, zei Minerva.


    “Allemachtig”, zei Agnes toen ze de allermooiste jurk die zij - en Minerva - ooit had gezien omhoog hield.


    “Maar waarom niet, lady Standon?” Brigid gebaarde haar eigen dienstmeisje de kamer in te komen. Het meisje pakte de jurk en gooide hem pardoes over Minerva’s hoofd.


    “Vertel lady Standon maar eens alles over de man die je vandaag hebt ontmoet”, zei Jamilla tegen Brigid, terwijl ze Minerva een knipoog gaf, Knuddels opzij duwde en op het bed ging zitten.


    “O ja”, zei Brigid giechelend. “Uw tante heeft me voorgesteld aan een heel knappe man. Hij is markies. Dat is hoog, hè?”


    “Ja, dat is heel hoog”, zei Minerva, helemaal overrompeld toen Brigids dienstmeisje haar ook nog meetrok naar haar toilettafel, haar op de stoel duwde die ervoor stond en binnen een mum van tijd haar haren had omgetoverd in een waterval van krullen.


    Intussen vervolgde Brigid, die Langley blijkbaar al vergeten was, haar verhaal over haar laatste verovering. “In het boek van de kleine hertogin staat dat hij heel rijk is.”


    Het boek van de kleine hertogin? Zou ze Felicity Langleys Vrijgezellenkronieken hebben gelezen? Ze wilde zich omdraaien, maar het dienstmeisje snauwde haar in het Duits iets toe en hield haar hoofd met een stevige ruk op zijn plaats.


    “Dat meent u niet!” was het enige wat Minerva nog durfde te zeggen.


    “Maar het lag op de schoorsteenmantel in mijn kamer”, zei de prinses verongelijkt.


    Hoe had ze zo dom kunnen zijn het beruchte werk van de hertogin waarin alle huwbare adellijke mannen stonden rond te laten slingeren? Zeker met al die vrouwen in huis die een man met een titel aan de haak wilden slaan.


    “Ik vind hem geweldig”, zei Brigid, terwijl ze zichzelf uitgebreid stond te bewonderen in de spiegel.


    Haar dienstmeisje had inmiddels een kistje met potjes tevoorschijn gehaald en was bezig Minerva’s lippen te stiften, kohl rond haar ogen aan te brengen en haar gezicht te poederen. Ten slotte haalde ze ook nog een paar schoenen met hoge hakken tevoorschijn. Agnes had intussen de Sterling-diamanten gehaald, die ze met een zucht van verrukking om Minerva’s hals legde.


    Minerva werd niet alleen een beetje duizelig van alle aandacht, maar ook van de verhalen die Jamilla en Brigid elkaar vertelden over vroegere en toekomstige minnaars.


    “En vanavond”, zei Brigid, terwijl ze Minerva goedkeurend bekeek, “zal elke man in de schouwburg jaloers zijn op Langley.”


    Daar geloofde Minerva niets van, totdat ze in de spiegel keek en niet wist wat ze zag. Was zíj dat? Wat hadden ze met haar gedaan? Hoe was het mogelijk dat zij dit was?


    Want wat ze zag was Nanny Minerva, een godin die uit de as was verrezen van wat ooit lady Standon was geweest.


    



    Langley stond onder aan de trap te wachten en luisterde naar de stemmen van de opgewonden dienstmeisjes en het slaan van deuren op de eerste etage.


    Hij had in zijn leven veel vrouwen het hof gemaakt. Hij wist hoe hij ze moest verleiden en kende hun geheimen. Maar er was iets wat hij nooit van vrouwen had begrepen en dat was waarom ze altijd zoveel tijd nodig hadden om zich aan te kleden.


    Vooral omdat hij maar al te goed wist hoe snel ze hun kleren konden uittrekken.


    Hij keek naar de klok en zuchtte diep. Waar bleef ze toch?


    Hij dacht aan lady Standon in dat afschuwelijke nachthemd. Toen hij haar in zijn armen had genomen, had hij ontdekt welke verrukkelijke vormen er schuilgingen onder dat nachtgewaad. En hij dacht aan de kus die hij had gestolen. Aan haar volle lippen, en aan het moment waarop ze zich aan hem had overgegeven en hij de hartstocht had gevoeld waarvan hij zeker wist dat ze die nog nooit had ervaren. Hij probeerde zichzelf wijs te maken dat hij dit zo opwindend had gevonden, omdat hij al zo lang niet meer samen was geweest met een vrouw.


    Maar hij wist dat het dat niet alleen was.


    Want waarom zou hij haar anders hebben gekust in die kamer vol roddeltantes? Niet een, maar zelfs twéé keer?


    Toen hij de kamer was binnengekomen, had hij gedacht dat ze alleen was. Dat kwam omdat hij alleen háár had gezien.


    En hij was naar haar blijven kijken. Naar haar koninklijke houding. Ze was niet langer lady Standon de markiezin geweest, maar de godin van de wijsheid… van de strijd.


    Want in haar intelligente ogen had hij gezien dat ze hem de schuld gaf van de hachelijke situatie. En daar had ze volkomen gelijk in gehad. Maar hij had ook passie in die ogen gezien, en ondanks zijn belofte haar niet meer te kussen had hij zich niet kunnen beheersen en had hij het toch gedaan.


    Maar hij zou zich met heel andere zaken bezig moeten houden. Hij moest zijn zoektocht naar Nottage voortzetten. Tot nu toe had die niet veel opgeleverd. De kamers van de man waren verlaten en zijn hospita had hem niet zien vertrekken. En dat vond ze niet leuk, want ze kreeg nog huur van hem.


    Het leek Langley erg onwaarschijnlijk dat de man nog terug zou komen, dus was het van het grootste belang dat ze hem zo snel mogelijk zouden vinden.


    Waardoor hij steeds meer gevaar zou lopen.


    En zij misschien ook…


    Hij zette die gedachte snel van zich af. Hij was immers nog nooit zo dicht bij zijn doel, het zuiveren van zijn naam, geweest.


    “Ga je uit?” vroeg Thomas-William.


    “Zoals je ziet”, zei Langley.


    “Weet je wel wat haar zou kunnen overkomen?”


    Hij wist heel goed wie Thomas-William bedoelde.


    “We zijn hier niet in Parijs”, zei Langley, meer tegen zichzelf dan tegen zijn vriend.


    “Nee, maar het is hier net zo gevaarlijk. Als je je hier in het openbaar vertoont-”


    “Ja ja, ik weet het”, onderbrak Langley hem. “George zou het niet toejuichen, maar lord Andrews plan klonk goed.” ‘Slim en snel zou’ een betere omschrijving zijn.


    Thomas-William schudde zijn hoofd.


    “En voor het geval je je zorgen maakt over lady Standon, vergeet dan niet dat ze jouw pistool bij zich heeft. Daar heeft ze me gisteravond mee bedreigd”, zei Langley. “Als ik jou was, zou ik me meer zorgen om míj maken dan om haar. Ze kan heel goed op zichzelf passen.”


    Maar voordat Thomas-William daarop kon reageren werden ze opgeschrikt door het geluid van brekend glas, gevolgd door iets wat klonk als vloeken. In drie talen.


    Het was de markgravin.


    Toen ze was uitgeraasd, zei Thomas-William: “Hoe denk je je naam te zuiveren als lady Standon daarbij iets zou overkomen? Dat kan en mag niet gebeuren.”


    Hij draaide zich om en liep de gang in.


    Verdraaide kerel! Waarom had hij dat gezegd?


    Niet dat hij tijd had om na te denken over het antwoord op die vraag - waar toch geen antwoord op was - want op dat moment ging de bel en omdat er niemand kwam om de deur open te doen, deed de baron het zelf.


    “Swilly!” riep hij uit. “Wat doe jij hier?”


    “Ik? Dat moet jij zeggen! Ben jij het echt, Langley?”


    “Ja, in hoogst eigen persoon.” Ze schudden elkaar enthousiast de hand en Langley trok de man de hal in.


    “Swilly, wat kom je doen?”


    “Ik heet geen Swilly meer”, antwoordde de man. “Ik heet nu Throssell. Die naam heb ik vijf jaar geleden geërfd. Even zag het ernaar uit dat mijn oude oom honderd zou worden, maar dat is gelukkig niet gebeurd.”


    “Dus heb je zijn titel geërfd”, zei Langley.


    “En een berg geld”, voegde Throssell eraan toe. “Je kan van die ouwe kerel zeggen wat je wilt, maar hij heeft al zijn geld keurig voor me bewaard. Ik heb meteen de hondenkennels laten opknappen, want die had hij in een abominabele staat achtergelaten. Verschrikkelijk, vind je ook niet?”


    De baron sloeg zijn oude schoolvriend op de schouders. Hij wist dat die nooit geld had gehad en altijd dol op honden was geweest.


    “Dat vind ik fantastisch voor je, maar nu weet ik nog steeds niet wat je hier komt doen.”


    “Ik ben in de stad voor het Seizoen”, zei de markies. “Ik ben nooit op zoek geweest naar een vrouw, maar een markies schijnt er een te moeten hebben. Dat zegt mijn moeder, tenminste.” Hij keek naar zichzelf in de spiegel en haalde een hand door zijn haar. “Dus toen ik lady Chudley vanochtend tegen het lijf liep - geweldige vrouw, die lady Chudley - en ze me voorstelde aan een van haar buitenlandse kennissen, een vrouw met het vreemdste hondje dat ik ooit heb gezien, het leek meer op een aapje - was ik meteen onder de indruk.”


    “Van Brigid?”


    “Nee nee, het hondje heette anders. Noodles, of zoiets. Ik begreep niet zo goed wat het bazinnetje zei, maar het kwam erop neer dat het beestje een stamboom had die terugging tot… tot…” Hij probeerde op de naam te komen en knipte met zijn vingers.


    “Marie-Antoinette”, zei Langley.


    “Ja! Echt iets voor jou om dat te weten. Dat komt natuurlijk omdat je zo lang op het vasteland hebt gezeten.”

    Throssell keek naar boven en zei: “Goed figuur, mooie houding, dus heb ik haar voor vanavond mee uit gevraagd.”


    Langley durfde niet te vragen of hij nu Knuddels of Brigid bedoelde. Maar het vermoedelijke antwoord kwam op dat moment de trap af lopen.


    “Bent u het, lord Throssell? Ik herken u bijna niet. U ziet er zo prachtig uit”, kweelde Brigid als een verliefd jong meisje, waarop Swilly - o nee, Throssell - hevig begon te blozen.


    Terwijl de arme kerel naarstig naar woorden zocht, kwam Brigid met haar rode haar als een waterval over haar schouders golvend en in een jurk die haar weelderige vormen nauw omsloot, de trap af schrijden.


    “Ik hoop dat ik u niet te lang heb laten wachten”, zei ze, toen ze voor Throssell stond.


    Langley gaf zijn oude vriend een duwtje en fluisterde: “Pak haar hand, Swilly.”


    “Wat? Eh… nee hoor”, stamelde Throssell. Hij pakte Brigids hand en bracht die naar zijn lippen. “U ziet er onweerstaanbaar uit, milady”, zei hij. Het viel Langley op dat zijn oude vriend veel keuriger sprak dan hij had verwacht.


    “Vindt u het goed als ik mijn vriendinnen meeneem?” vroeg Brigid. “Langleys rijtuig is veel te klein voor hen allemaal en ik zou het heel vervelend vinden als ze op elkaar gepakt zouden moeten reizen.”


    Langley volgde Swilly’s blik. Verdeeld over de treden van de trap stonden daar de vroegere nannies van zijn dochters. Jamilla, Lucia, Tasha en Helga. Het was een schitterend schouwspel om de dames in hun kleurige jurken met de diepe decolletés en behangen met juwelen op de trap te zien staan.


    Swilly kon dan ook alleen een beetje verward stamelen: “Eh… tja. Ik… ik…”


    Dat was genoeg voor Brigid. “Kom, dames. Lord Throssell verheugt zich op jullie gezelschap.”


    “Als je wilt, kan ik hier blijven om je gezelschap te houden, Schatzi”, zei Helga tegen Langley.


    “Nee, dit is Throssells avond”, zei Langley. “Ik kom ook zo.”


    Tasha en Lucia zeiden niets, maar dat hoefde ook niet. Het was wel duidelijk wat ze dachten. Of liever gezegd: wat ze graag zouden willen.


    Maar de markies van Throssell hoefde niets te vrezen. Hij stond op het punt de meest begerenswaardige vrijgezel van heel Londen te worden.


    Toen Jamilla langs Langley liep, gaf ze hem een knipoog en zei: “Geniet maar van je ritje met lady Standon.”


    “Ja, lieveling,” riep Brigid uit het raampje van Throssells fraaie rijtuig, “geniet van je ritje naar de schouwburg!”


    Toen begreep hij waarom ze dat zeiden. Brigid en Jamilla hadden ervoor gezorgd dat hij met lady Standon samen in een rijtuig zou kunnen reizen.


    Samen met lady Standon?


    Was dat wel zo’n goed idee? Ze droeg immers nog steeds het pistool van Thomas-William bij zich.


    En hij had haar vanmiddag gekust. Twee keer zelfs. Waar iedereen bij was. En hij had nog wel beloofd…


    Maar eigenlijk was ze toch niets meer dan een doodgewone douairière? En lang niet zo gevaarlijk als Brigid, Tasha en haar kozakken of Helga?


    Wat had hij te vrezen van een vrouw als lady Standon?


    Achter hem hoorde hij het zachte ruisen van zijde en toen hij zich omdraaide, zag hij dat Brigid en Jamilla nog veel meer hadden bedisseld. Hij, Ellis, baron Langley, had zo ongeveer elke mooie vrouw die hij ooit had ontmoet het hof gemaakt en verleid, maar nu was hij net zo sprakeloos als Swilly daarnet.


    Wat kenden ze hem toch goed. Ze hadden maar al te goed geweten dat hij weerloos zou zijn bij het zien van deze vrouw, die nu heel langzaam de trap af kwam.


    Haar hooggehakte schoenen staken bij elke tree even onder de zoom van haar jurk uit, waardoor hij elke keer een glimp opving van haar in zijden kousen gestoken benen. Haar smaragdgroene zijden jurk glinsterde, net als de juwelen die ze droeg. Haar figuur bleef niet langer verborgen onder een vormeloze, degelijke jurk, maar de soepele zijde volgde nauwkeurig de lijnen van haar fraaie rondingen. Haar heupen, haar taille en haar schitterende volle borsten. Borsten waar Aphrodite jaloers op zou zijn. Elke man die haar zo zag, zou haar willen bezitten. De liefde met haar willen bedrijven.


    De vrouw op de trap was geen doodgewone douairière. Ze was een levende godin. Een godin die in plaats van de versleten trap in het oude huis afdaalde van de berg Olympus.


    Jamilla en Brigid hadden geweten dat ze lady Standon hadden omgetoverd tot een vrouw die hij niet zou kunnen weerstaan. Een vrouw die hij zou willen bezitten. Aan wie hij heel zijn hart, zijn eer en zijn leven zou willen geven.


    Maar hij zou haar wel degelijk weerstaan. Dat moest. Hij was geen Swilly. Hij was lord Langley, de hartenbreker, die niet van plan was in de val te lopen die ze voor hem hadden uitgezet.


    Maar toen hij haar hand pakte en haar vingers naar zijn lippen bracht, vergat hij wat hij zich een tel daarvoor nog zo vast had voorgenomen.


    



    Minerva had Langley graag in herinnering willen brengen dat hij had beloofd haar niet meer te kussen. Maar dit was daar misschien niet het juiste moment voor.


    Ze was toch al bang dat hij elk moment in lachen zou kunnen uitbarsten nu hij haar hier zag staan als een opgetuigde kerstboom. En haar voeten deden pijn. Ze vroeg zich af hoe die vrouwen het voor elkaar kregen om zo verleidelijk rond te lopen op die hoge hakken.


    Ze dacht aan de vrouw die ze in de spiegel had gezien. Ze had zichzelf nauwelijks herkend. Wie hield ze nu eigenlijk voor de gek? Iedereen zou immers onmiddellijk zien dat de echte Minerva verborgen zat achter al die verf en zijde.


    En die ervaren schurk van een lord Langley kon ze natuurlijk helemaal niet voor de gek houden!


    En ze kon toch niet concurreren met Brigid met haar rode haar en goddelijke figuur, Tasha met haar blonde lokken en blanke huid, en Lucia met haar verleidelijke blikken.


    Ze zou zich om moeten draaien - voorzichtig op die hoge hakken - en naar haar kamer moeten vluchten. Ze zou al die verf van haar gezicht moeten wassen en haar degelijke donkerpaarse jurk moeten aantrekken.


    Dat zou ze moeten doen. En ze had ook nooit de deur moeten opendoen gisteravond.


    Maar toen maakte ze de fout door in Langleys blauwe ogen te kijken en in die ogen iets zag wat ze niet voor mogelijk had gehouden.


    



    Langley kreeg het warm toen zijn lippen de vingers van lady Standon beroerden. Het was maar een handkus, een beleefde begroeting, maar opeens was het dat niet meer. De zoete rozengeur van haar parfum, het lichte trillen van haar vingers, de manier waarop ze stond te wankelen op haar hoge hakken. Hij kreeg opeens het gevoel alsof hij onder de wielen van een rijtuig terecht was gekomen.


    Hij wilde niet naar de schouwburg. Hij wilde met haar alleen zijn. Hij wilde haar in zijn armen nemen, de trap op dragen, uitkleden, elke ronding van haar lichaam ontdekken en haar laten zingen van genot.


    Hij kon bijna niet meer ademhalen en zijn lichaam…


    Wat gebeurde er met hem? Sinds de dood van Franny had hij talloze vrouwen gekust, maar niet een van hen had deze hevige lichamelijke reactie teweeggebracht.


    En toen hij in lady Standons met zwarte kohl omrande ogen keek, zag hij de passie die diep vanbinnen in haar verborgen lag. Het leek alsof ze hem uitdaagde dichterbij te komen om die passie, dat vuur te laten oplaaien en… te blussen.


    Op dat ogenblik hoorde hij in gedachten Thomas-

    Williams onheilspellende woorden: ‘Hoe denk je je naam te zuiveren als haar iets zou overkomen?’


    Hij wist dat Brigid, Tasha of Lucia en vooral Helga de risico’s en de regels van het spel kenden, maar hij betwijfelde of lady Standon die ook kende. Hij probeerde het beklemmende gevoel op zijn borst te negeren en zei: “Lady Standon, zullen we gaan?”


    Het zou verstandig zijn om het huis zo snel mogelijk te verlaten, voordat hij werkelijk zou toegeven aan zijn wellustige verlangens.


    Maar hij wilde haar hand niet loslaten.


    “Heel graag”, zei ze afgemeten. Ze wilde hem duidelijk laten merken dat hij zich vooral geen illusies moest maken.


    Zwijgend liepen ze naar de koets.


    Hij dacht aan Franny. Hij verdacht haar vader, lord Haw-

    stone, ervan dat die zijn invloed had aangewend om hem, een jonge baron, voor zijn eerste opdracht ver weg naar Constantinopel te laten sturen. Hij had half voor de grap, half serieus zijn dochter Franny Hawstone gevraagd met hem mee te gaan, en ze had ‘ja’ gezegd.


    Ze waren er stiekem vandoor gegaan en de kapitein van het schip had ze in de echt verbonden. Ze beschikten niet over de benodigde papieren en ze waren nog minderjarig, maar de kapitein had een eventueel schandaaltje in een vreemde haven willen voorkomen.


    Zo was het gegaan. Ze hadden zich nooit officieel verloofd. Ze waren gewoon twee onbezonnen, verliefde jonge mensen geweest die niet hadden geweten wat ze deden.


    Hoe kwam het toch dat hij twintig jaar later, net als Swilly, zo had staan stuntelen, terwijl lady Standon volkomen beheerst was en op haar gemak tegenover hem was gaan zitten?


    Hij haalde diep adem en gaf de koetsier een teken te vertrekken. “U ziet er prachtig uit.”


    Ze schudde haar hoofd.


    “Ik meen het.”


    “Dat komt door die jurk en die juwelen. En die zijn niet eens van mij.”


    “Dat ben ik niet met u eens”, zei hij. “Die jurk staat u schitterend.” Hij boog zich voorover. “Beter dan dat nachthemd.”


    “Langley!” riep ze vermanend uit. “U heeft het beloofd!”


    Langley! Ze had hem Langley genoemd. En net als het vasthouden van haar hand en het kussen van haar vingers vond hij dat het heel prettig.


    “Luistert u wel? U heeft het beloofd. En ik wil trouwens ook niet dat u in het bijzijn van anderen ongepaste dingen zegt.”


    “Dus ik mag u niet meer kussen en ook geen… ongepaste dingen zeggen?”


    “Precies”, zei ze.


    “Als u erop staat”, mompelde hij verongelijkt.


    “Ja, ik sta erop.”


    “Mag ik wel zeggen dat u er schitterend uitziet?”


    Ze keek hem aan alsof ze hem niet geloofde. “Vindt u dat niet een beetje overdreven? Ik ben bang dat ik eruitzie als een… als een…


    “Een wat?”


    “Als een courtisane, een vrouw van lichte zeden?”


    “Lady Standon, u laat me schrikken. Waar heeft u dergelijke woorden geleerd? En hoe weet u van het bestaan van dergelijke vrouwen?”


    “Toen ik gisteravond de voordeur van mijn huis opendeed, stonden ze voor mijn deur”, antwoordde ze scherp.


    Dat was midden in de roos.


    “Misschien zijn die juwelen wel een beetje overdreven,” zei hij, “maar ze zijn prachtig en komen pas tot hun recht door de vrouw die ze draagt.”


    Ze snoof minachtend. “Ik heb nog nooit zulke onzin gehoord.”


    Langley schrok een beetje van haar sarcastische ondertoon. Hij had nog nooit een vrouw ontmoet die het niet heerlijk vond om complimenten te krijgen. “Dan heeft nog niemand u behoorlijk het hof gemaakt. Maar als ze niet van u zijn, hoe komt u dan aan die juwelen? Van wie heeft u ze geleend? Van Tasha? Of van Lucia?”


    Ze greep zenuwachtig naar de diamanten om haar hals. “Van geen van beiden. Ik had ze niet mogen dragen.”


    Dat klonk als een soort bekentenis. “Maar u heeft ze toch niet gestolen?” vroeg hij plagerig. “Lady Standon, wat heeft u voor ondeugends gedaan? Heb ik een geheim ontdekt?”


    Ze keek hem geschrokken aan.


    Zo zo, ze heeft dus geheimen. Hij dacht aan de geheimzinnige ‘schilder’.


    “Als u het dan beslist wilt weten.”


    “Ja, ik wil het beslist weten.”


    “Het zijn de Sterling-diamanten”, zei ze.


    “Aha. Het zijn erfstukken. Het verbaast me dat u ze na de dood van uw echtgenoot mocht houden. Ik zou denken dat ze…” Toen hij zag dat ze hem met grote verschrikte ogen aankeek, riep hij uit: “Allemachtig, lady Standon! U heeft ze gehouden toen de ouwe Sterling zijn laatste adem had uitgeblazen!”


    “Dat heb ik niet gedaan. Ik heb ze aan de volgende lady Standon gegeven. Elinor droeg ze toen ze met Edward trouwde.”


    Hij sloeg zijn armen over elkaar en keek haar met opgetrokken wenkbrauwen aan. “En hoe komt het dan dat u ze nu draagt?”


    “De diamanten zijn voor de vrouw van de erfgenaam die uiteindelijk hertogin van Hollindrake wordt. Maar toen Lucy Ellyson met Archie trouwde-”


    “Werden de diamanten verstopt en niet aan de dochter van een dief gegeven.”


    Ze perste haar lippen op elkaar en knikte.


    “Maar Lucy werd niet de volgende hertogin”, zei Langley. “Archie stierf en toen heeft Felicity…” Hij zweeg. Die diamanten hadden om de nek van zijn dochter moeten hangen! “Weet Felicity hier niets van?”


    Minerva sloeg haar ogen neer. “Het kan zijn dat niemand het haar heeft verteld. Volgens mij heeft ze het sinds ze met de hertog getrouwd is nogal druk.”


    “En jij hebt nog geen kans gezien het haar te vertellen?”


    “Nee. En waarom zou ik? Zij heeft mij - en Elinor en Lucy - naar dat ouwe huis verbannen en ervoor gezorgd dat we geen geld meer krijgen. Zij is de oorzaak van alle ellende!” Ze legde een hand op het diamanten halssnoer. “Dus, nee! Ik heb ze haar niet gegeven en ik heb het haar niet verteld.”


    Langley moest moeite doen niet in de lach te schieten. Hij zou boos moeten zijn, maar dat was hij niet. En hij kende zijn dochter maar al te goed.


    “Wees maar niet bang”, zei hij. “Ik zal niets tegen Felicity zeggen. Maar wat ik wel tegen u, mevrouw de Juwelendief, wil zeggen, is dat ik denk dat die diamanten veel beter bij u passen dan bij mijn dochter.” Hij gaf haar een knipoog en zag tot zijn genoegen dat ze bloosde.


    “Dank u. Ik vind ze zo verschrikkelijk mooi.”


    Hij schoot in de lach. “Dan moet u ze maar vaak dragen.”


    Minerva beet op haar lip en keek door het raampje naar buiten.


    “Zult u dat doen?”


    “U bent een plaaggeest, lord Langley”, zei ze vermanend. “Ik heb ze al een paar keer gedragen… toen ik alleen was.”


    In gedachten zag hij haar voor zich met alleen de diamanten om haar hals en verder geen kleren aan. Uit angst een klap in zijn gezicht te krijgen sprak hij die gedachte maar niet uit.


    Zijn gedachten gingen terug naar het moment waarop hij haar lippen had gekust en haar hand had vastgehouden. En hoe het verlangen naar meer in hem was opgelaaid.


    “Wat wordt er vanavond opgevoerd?” vroeg ze, waarmee ze de ongemakkelijke stilte doorbrak. En ook zijn gedachten aan een naakte lady Standon, met alleen het diamanten halssnoer om.


    Hij had niet gehoord wat ze had gevraagd.


    “Langley? Het toneelstuk? Wat spelen ze vanavond?”


    “Eh… The Merchant of Bruges”, antwoordde hij snel.


    “O ja, dat had u al gezegd. Hoe kon ik dat nu vergeten?” Ze keek weer door het raampje naar buiten.


    “Kean speelt de koopman”, voegde hij eraan toe, al was het maar om niet aan de vrouw tegenover hem… zonder kleren aan te denken. Onder hem, en haar zijn naam te horen kreunen.


    Langley. O Langley! Ja, Langley, ja!


    “Gaat het wel, milord?”


    “Eh… ja hoor.”


    “Ik zei dat ik het stuk een paar weken geleden al heb gezien”, zei ze. “Het is een geweldige voorstelling. Ik hoop dat u het ook mooi zult vinden.”


    Hij knikte. “Dat hoop ik ook. En ik heb zoveel over Kean gehoord. Ik ga heel graag naar toneeluitvoeringen.”


    “O ja?”


    Waarom klonk ze zo verbaasd? “Ja, lady Standon. Heel graag.”


    “Ik had niet gedacht dat u…” Ze ging niet verder, maar hij kon wel raden wat ze had willen zeggen.


    “U zult het misschien niet geloven, maar ik heb meer interesses dan het verleiden van weduwes en het aangaan van verhoudingen.”


    “Dat geloof ik heus wel”, zei ze snel. Te snel. En ze keek hem met haar zwart omrande ogen aan alsof ze hem uitdaagde haar tegen te spreken.


    Als ze toch eens wist hoe verleidelijk ze was als ze een beetje boos werd.


    Gevaarlijk ook.


    “Of misschien toch niet”, voegde eraan toe. “Je hoort wel eens wat.”


    Wat bedoelde ze daarmee? Zou ze naar praatjes over hem luisteren? Hij keek haar met opgetrokken wenkbrauwen aan.


    “Je hoort wel eens verhalen over mannen en je kunt je dan niet voorstellen dat zulke mannen nog ergens anders tijd voor hebben dan voor het achterna zitten van vrouwen.”


    “Lady Standon wilt u echt beweren dat u denkt dat ik zo druk ben geweest met het verleiden van vrouwen dat ik nergens anders tijd voor zou hebben gehad?”


    “Dat zou best kunnen.”


    Hij leunde achterover in de kussens en sloeg zijn armen over elkaar. “Ik hoop dat de koning dit soort verhalen niet heeft gehoord”, mompelde hij, meer tegen zichzelf dan tegen haar.


    Daar schrok Minerva van. “De koning? Wat heeft de koning ermee te maken?”


    “Mijn beste lady Standon, in tegenstelling tot de praatjes die over mij worden rondgestrooid ben ik al twintig jaar in dienst van de koning. Als hij hoorde dat ik alleen maar een beetje bezig ben geweest met-”


    “Nee nee, dat moet u niet zeggen.”


    “Ik zeg het ook niet. U zegt het.”


    Ze perste haar lippen op elkaar. “Ja, u heeft gelijk.”


    “Natuurlijk heb ik gelijk.”


    “Dus het is niet waar? Wat ze over u vertellen?”


    “Dan moet u eerst zeggen wat ze over me vertellen.”


    Ze bloosde. Dat deed hem genoegen, want ze was mooi als ze bloosde. Helga had hij nog nooit zien blozen. Tasha ook niet, trouwens.


    “Ik ben niet van plan die roddelpraat te herhalen.” Ze vouwde preuts haar handen in haar schoot.


    “Maar u luistert er blijkbaar wel naar.”


    “O, wat bent u toch verschrikkelijk.”


    “Dat kan ik van u ook wel zeggen, lady Standon”, zei hij. “Heeft u nooit geweigerd naar die praatjes te luisteren? Of overwogen om weg te gaan?”


    “Het is heel onbeleefd om weg te gaan als iemand iets vertelt”, zei ze. “En bovendien kende ik u toen nog niet.”


    “U vindt het dus beleefder om te blijven luisteren naar iemand die de naam van een onschuldige man door het slijk haalt, dan op te staan en weg te gaan?”


    “U bent niet onschuldig. Mijn huis zit vol met gasten die dat kunnen bewijzen.”


    Hij keek uit het raampje naar buiten en zei: “En toch denk ik dat u het leuk vindt om naar die verhalen te luisteren.”


    “Dat is niet waar!”


    “O nee?”


    “Nee”, zei ze, terwijl ze zenuwachtig met de hengsels van haar tasje speelde. “Natuurlijk niet.”


    “U jokt”, zei hij, terwijl hij naast haar ging zitten en - puur om haar te plagen, en niet omdat hij dat zo graag wilde - haar hand vastpakte.


    “U vond het heerlijk om naar die verhalen te luisteren, omdat u zelf een saai en passieloos leventje leidt”, zei hij. Minerva probeerde haar hand weg te trekken, maar hij liet haar niet los. “U verlangt ernaar om bemind te worden. Om een minnaar te hebben. Om te worden gekust en te worden ontvoerd en nooit meer om te kijken.”


    Ze deed haar mond open om te protesteren, maar het enige wat over haar lippen kwam was: “Hoe durft u…”


    “Ik kan gedachten lezen”, zei hij plagerig, terwijl hij met genoegen zag dat ze steeds dieper bloosde.


    “Het is allemaal onzin”, wist ze eindelijk uit te brengen.


    “Niet allemaal”, zei hij, terwijl hij naar haar toe boog en haar zoete parfum opsnoof. “Mijn werk bestond niet zomaar uit het verleiden van weduwes en het verzamelen van minnaressen. Het was namelijk een uitstekende dekmantel om zoveel mogelijk over mijn tegenstanders te weten komen. Ik moest weten wat ze dachten. Ik moest achter hun geheimen zien te komen.”


    Bij het horen van het woord ‘geheimen’, huiverde Minerva even. “En nu denkt u dat u mijn geheimen kent? U denkt dat ik een romantisch meisje ben dat ernaar verlangt te worden ontvoerd door iemand als u?”


    “Ja, dat denk ik.”


    Ze keek hem met grote ogen aan. “Belachelijk.”


    Langley boog nog dichter naar haar toe. “Kom kom, lady Standon. Is het echt zo belachelijk? We weten allebei dat het waar is.”


    Ze huiverde weer. “Hoe zou u dat kunnen weten? U kent me niet eens.”


    Als ze een andere vrouw was geweest, zou hij hebben gezegd dat hij haar kende omdat hij haar had gekust, maar het was ook niet helemaal waar. En hij wist dat er met lady Standon, deze levende belichaming van de godin van de wijsheid, niet te spotten viel.


    Er was nog een heleboel wat hij niet van haar wist. Maar dat zou hij niet tegen haar zeggen. Dus vertelde hij wat hij wel wist. “U heeft twee boeken uit de bibliotheek geleend. De Hoofdsteden van Europa en De Geheime Harems van Constantinopel. Een reisverhaal en een gewaagde uit het Frans vertaalde roman. Het reisboek zegt me dat u graag uit Londen weg zou willen en wat het tweede boek over u zegt, lijkt me duidelijk. Dat zegt iets over uw onvervulde verlangens.”


    “Mijn onvervulde…” Ze schudde haar hoofd. “Hoe komt u daarbij? Die heb ik helemaal niet.”


    “Die heeft u wel. Ik ken uw geheim.”


    Ze keek hem uitdagend aan, maar hij voelde dat ze trilde. “En wat is dat geheim dan wel?”


    “Ook al ontkent u het, u wilt heel graag dat ik u kus. U zou niets liever willen dan dat ik mijn belofte verbreek.”

  


  
    Hoofdstuk 8


    



    



    … maar welke vrouw wil dat een man zich aan zijn belofte houdt?


    Wijze woorden van Nanny Lucia voor Felicity Langley


    



    Minerva’s hart begon steeds sneller te kloppen. Wat zou er gebeuren als ze nu ‘ja’ zei? Ja!


    Alstublieft, lord Langley. Kus me! Ik smeek u me te kussen. Ze wist zeker dat deze charmante, verschrikkelijke kerel dat verlangen in haar ogen zag. Het leek net alsof hij echt haar gedachten kon lezen. Hij legde een hand op haar rug, streelde die zachtjes en trok haar met zijn andere hand dicht tegen zich aan.


    Haar borsten, die door het diepe decolleté van Brigids jurk nauwelijks werden bedekt, drukten tegen de zachte stof van zijn jasje en ze voelde haar tepels hard worden.


    Langley keek ernaar en toen hij haar indringend aankeek, zag ze weer die gevaarlijke twinkeling in zijn ogen.


    En toen wist ze het. Ze wist wat elke vrouw weet als een man haar met die blik aankijkt. Hij verlangde naar haar. Wilde haar. Wilde haar naakt in zijn bed om elke ronding van haar lichaam en al haar verlangens te ontdekken.


    Met de duim van de hand die eerst nog op haar lippen had gelegen masseerde hij nu haar tepels. Hij keek haar aan alsof hij haar uitdaagde hem te laten ophouden, maar dat deed ze niet. Integendeel, ze wilde juist dat hij haar zou kussen. Maar dat deed hij niet. Hij boog zijn hoofd en ze voelde zijn warme adem verleidelijk over haar oor, haar haren en haar hals strijken.


    Ze deed haar mond open om… te protesteren… te zeggen dat hij moest ophouden, maar het enige wat aan haar keel ontsnapte was: “O Langley!”


    Ze kon er niets aan doen. Deze man deed alle passie die ze zo lang, veel te lang, had onderdrukt in haar ontwaken.


    Hoe kwam het dat die hartstocht nu opeens zo heftig naar boven kwam? Terwijl ze door de donkere straten reden liet hij zijn handen over haar rug en borsten dwalen, en fluisterde hij iets in haar oor wat ze niet verstond. Hij legde haar voorzichtig op haar rug en ging boven op haar liggen.


    Ze zou geschokt moeten zijn, maar dat was ze niet. Integendeel, haar lichaam leek helemaal tot leven te komen door zijn aanrakingen.


    Hij had inmiddels haar rokken omhoog geschoven zodat hij nu haar in zijden kousen gehulde benen kon strelen. En dat deed hij ook. Zijn warme handen gleden naar boven, over haar kousenband, naar het plekje tussen haar benen waar ze nog nooit door een man was aangeraakt. Ze begon te kreunen. Hoe was het mogelijk dat een simpele aanraking al zo’n golf van genot kon veroorzaken?


    Zijn lippen streken over haar hals en over haar borsten, terwijl zijn vingers langzaam en aanvankelijk nog aarzelend omhoog gingen. Haar heupen gingen als vanzelf omhoog, en toen zijn vingers het plekje hadden gevonden waarnaar ze zochten en het begonnen te strelen en plagen, kon ze bijna geen lucht meer krijgen. En ook niet meer denken. Ze voelde alleen dat ze bijna gek werd van verlangen en dat ze hem wilde smeken door te gaan en niet op te houden.


    Hij kuste haar tepels en ze drukte haar heupen omhoog tegen zijn hand. Haar hele lichaam smeekte om meer.


    “Langley”, zei ze hijgend. “Langley!” Ze wist niet meer wat er om haar heen gebeurde toen de golven van het hoogste genot haar overspoelden. Ze drukte zich schaamteloos tegen hem aan. “O Langley.”


    Ze bleef even stil liggen en hij keek haar met een ondeugende twinkeling in zijn ogen aan. “Wilt u nog meer, milady?” vroeg hij.


    Ze keek hem zonder iets te zeggen aan.


    “En?” fluisterde hij in haar oor. Ze huiverde en wist niet of dit kwam door de naschok van het genot dat haar had overspoeld of door het verlangen naar wat nog kon komen.


    Haar lichaam, dat zo lang had geslapen, wilde zeker meer. Meer, meer. En ze dacht aan wat hij tegen haar had gezegd: ‘Ook al ontkent u het, u wilt heel graag dat ik u kus. U zou niets liever willen dan dat ik mijn belofte verbreek.’


    Wat was er gebeurd? Ze kon bijna niet nadenken met zijn armen om haar heen.


    Ze had gezegd dat hij haar niet meer mocht kussen. En nu lag ze hier in zijn armen.


    “En?” fluisterde hij. “Wilt u meer?”


    Zou ze haar voornemen laten varen en hem kussen?


    Ze wilde rechtop gaan zitten, maar hij hield haar stevig vast. Ze hoefde maar één woord te zeggen en ze zou nog een keer het intense genot kunnen ervaren dat hij haar zojuist had geschonken.


    Ze was ervan overtuigd dat de beruchte lord Langley haar sneller zou kunnen uitkleden dan het meest behendige dienstmeisje. Zelfs in het kleine rijtuig.


    Ze vond het verschrikkelijk om toe te geven, maar ze zou het heel graag willen. Ze wilde naakt onder hem liggen. Ze wilde dat hij haar kuste. Haar lippen zou verzwelgen. En haar…


    In de Franse romans die ze had gelezen stond wat er nog meer kon gebeuren. En nu ze wist wat de aanrakingen van een man bij een vrouw teweeg konden brengen - dingen die haar man nooit had gedaan - wilde ze… meer.


    Ze wilde alles.


    Maar dan zou ze moeten vergeten wat ze zich zo plechtig had voorgenomen. En toen ze naar die verleidelijke maar ook zo zelfingenomen blik in zijn ogen keek, die arrogante glinstering die zei dat hij haar nu precies had waar hij haar hebben wilde, knapte er iets.


    “Nee, ik wil niets meer. Ik wil absoluut niets meer”, zei ze beslist, terwijl ze zich onder hem uit probeerde te wurmen. Dat lukte niet. Hij trok haar terug en hield haar vast alsof hij haar in herinnering wilde brengen wat er zojuist was gebeurd.


    Alsof ze dat zou kunnen vergeten.


    “Ik wil niet dat u me kust en ik wil ook het bed niet met u delen”, jokte ze.


    De slimme schurk keek haar grijnzend aan en zei: “Dat gaat ook niet gebeuren. U kunt dit rijtuig toch geen bed noemen?”


    Ze deed haar mond open om iets te zeggen, maar hij was haar voor. “En ik heb u ook niet gekust.”


    Nee, daar had hij gelijk in. Maar ze wist dat hij de doos van Pandora had opengemaakt en dat er nog veel meer te ontdekken viel. Dat hij haar nog veel meer zou kunnen geven.


    “Ik heb aan één woord genoeg”, fluisterde hij in haar oor, terwijl zijn handen hun magische werk weer hervatten.


    Wat wilde ze dat woord graag zeggen. Het brandde op haar lippen. Hij boog weer voorover en zijn lippen waren nu vlak bij de hare. Haar lichaam begon weer te tintelen onder zijn vaardige handen en ze wilde meer. Ze wilde dat haar wanhopige verlangen gestild werd.


    Ze zou boos op hem moeten worden, maar het enige wat ze wilde was meer.


    En net voordat zijn lippen de hare raakten, trok hij zich terug. “Wat jammer dat het niet mag.”


    Het lag op het puntje van haar tong om te vragen waarom het niet zou mogen, maar ze deed het niet. “Ik heb het nu eenmaal beloofd”, zei hij. “En u ook. Ik wil mijn belofte niet breken… en ik wil er niet de oorzaak van zijn dat u de uwe breekt. En ik wil ook niet dat u erom smeekt om gekust te worden.”


    Wat moest ze hierop zeggen? Wat dacht hij wel niet? Dacht hij nu echt dat ze hem zou smeken…


    “U… u…”, stamelde ze, terwijl ze hem van zich af probeerde te duwen. Probeerde, want hij liet haar niet los. Hij hield haar vast alsof hij nog niet precies wist wat hij zou gaan doen. Alsof hij misschien toch…


    Doe niet zo dom! Kus hem! leek Minerva’s hunkerende lichaam te smeken.


    En alsof hij haar gedachten had gelezen grijnsde de verachtelijke schurk weer naar haar. Het was alsof hij feilloos wist wat ze wilde en hoe intens ze naar hem verlangde.


    De duivelse kerel! Ze kreeg het eindelijk voor elkaar om zich aan zijn greep te ontworstelen en ging tegenover hem zitten.


    Hij grijnsde nog steeds naar haar.


    Maar als hij zich kon beheersen, kon zij het ook. Ze trok haar jurk recht, bracht haar haren in orde en probeerde zich ook vanbinnen weer enigszins ‘respectabel’ te voelen.


    “Als u me zo nijdig aan blijft kijken, zal niemand geloven dat we een gelukkig verloofd stel zijn.”


    “Ik kijk niet nijdig”, zei ze vinnig. Dat stadium was ze al lang gepasseerd. Ze was boos. Woedend. Gefrustreerd.


    Maar ze was vooral boos en woedend op zichzelf.


    Maar dat zou ze voor geen goud toegeven. Ze keek hem aan en zuchtte diep.


    Moest hij nu echt zo knap zijn? Dat bruine haar, dat door de war zat - had zij dat gedaan? - die nonchalant geknoopte halsdoek, die verleidelijke, duivelse lach en die blauwe ogen die altijd weer zo ondeugend twinkelden.


    Ogen waarin onuitgesproken verwachtingen verborgen lagen.


    Onuitgesproken genot…


    Minerva voelde haar vastberadenheid afbrokkelen. Zou ze hem, nu ze van dat genot had geproefd, kunnen blijven weerstaan?


    Op dat moment was de koets bij de schouwburg aangekomen en toen hij tot stilstand was gekomen, deed Langley het portier open en stapte uit. Hij stak zijn hand naar haar uit, glimlachte naar haar en fluisterde in haar oor: “Vergeet niet dat we dolverliefd op elkaar zijn.”


    Waarom moest hij dat nu weer zeggen?


    “Zeker”, zei ze, terwijl ze een glimlach op haar gezicht toverde, zijn hand pakte en onder het toeziend oog van de nieuwsgierige ton uitstapte.


    “En ondanks onze wederzijdse verlangens”, zei hij zachtjes, “hoop ik dat u zich aan uw woord houdt.”


    Moest zíj zich aan haar woord houden? Wat was hij toch een arrogante kerel!


    “Als u zich aan uw woord houdt, houd ik me aan het mijne”, zei ze, terwijl ze naar lady Finnemore glimlachte, die blijkbaar op hen had staan wachten en die nu naar hen toe kwam lopen om hen te begroeten.


    “Vertrouwt u me maar. Geen probleem”, zei hij, en hij knikte naar een man die een kleine buiging voor hem maakte.


    “Maar ik vertrouw u helemaal niet”, zei ze, wankelend op haar hoge hakken.


    “Dat moet u misschien in uw achterhoofd houden als u zich weer in mijn armen wilt storten”, zei hij zachtjes zodat alleen zij het kon horen. Maar voordat ze de kans kreeg om hem stevig van repliek te dienen had de onverbeterlijke plaaggeest zich tot een keurig geklede man gewend. “Sir Basil, wat leuk om u weer eens te zien, en nog wel zo spoedig! Mag ik aannemen dat deze beeldschone dame uw dochter is? Nee? Uw vrouw? Ik had nooit… Mag ik u mijn verloofde voorstellen? Lady Standon?”


    



    Terwijl Langley Brownie begroette, keek hij heimelijk naar menigte voor de schouwburg. Omdat hij zich in Parijs ook in zo’n grote massa had bevonden toen hij werd aangevallen, voelde hij zich allesbehalve op zijn gemak.


    Parijs. Hij voelde een rilling over zijn rug lopen en het akelige gevoel dat het weer zou kunnen gebeuren overviel hem.


    Terwijl hij naar lady Standon glimlachte, hield hij zichzelf voor dat hij in Londen was en dat hij nergens bang voor hoefde te zijn.


    Op dat moment botste er iemand tegen Minerva op. Ze struikelde en kon nog maar net overeind blijven op haar hoge hakken. Hij sloeg zijn arm om haar heen en trok haar tegen zich aan.


    Hij maakte zichzelf wijs dat het was om haar voor een val te behoeden, maar het verbaasde hem hoe bezitterig hij zich voelde toen hij zag hoeveel mensen naar haar keken.


    Ja, nu zien jullie haar eindelijk, domkoppen, had hij willen roepen, maar in plaats daarvan zette hij een zelfgenoegzaam gezicht op en keek naar hen alsof hij zeggen wilde: hoe is het mogelijk dat jullie dit zeldzame juweel niet eerder hebben ontdekt? Maar nu is ze van mij.


    Dat was niet zo, maar dat wisten ze niet. Maar ze was het zojuist in het rijtuig wel bijna geweest.


    Hoe was het in ’s hemelsnaam mogelijk dat hij zo onder de indruk was geraakt van deze koppige, maar ook zo verschrikkelijk aantrekkelijke weduwe? Zeker nu hij wel belangrijker zaken aan zijn hoofd had.


    Zoals uitzoeken wie hem in Parijs had geprobeerd te vermoorden.


    En wie hem nog steeds wilde vermoorden. Hij keek over zijn schouder en zag dat sir Basil hem indringend aankeek.


    Geen wonder dat hij die rilling weer over zijn rug voelde lopen.


    “Een bloemetje, milord?” vroeg een kind, vlak voordat ze naar binnen wilden gaan. Ze trok aan zijn mouw. “Een bloemetje voor de dame?”


    Hij wilde het kind opzij duwen, maar toen zag hij opeens een bos rood haar en een brede grijns. Goldy!


    Hij bleef staan en gaf het schoffie een muntje.


    En terwijl hij net deed alsof hij het mooiste boeketje stond uit te zoeken, fluisterde Goldy tegen hem: “Die kerel die op dit moment snel naar binnen gaat…”


    Langley keek tersluiks naar de deur en zag een lange man in een donkere overjas bij de deur staan.


    “… die heeft een briefje aan Her Ladyship gegeven.”


    Langley keek eerst naar Goldy en vervolgens naar Minerva, die heimelijk iets in haar tasje stopte.


    Wat was hier aan de hand? Hij keek nogmaals naar de deur en constateerde dat de man net zo lang was en dezelfde lichaamsbouw had als de zogenaamde schilder met wie ze had staan praten.


    Misschien had hij zich eerder moeten afvragen waar haar plotselinge ommekeer vandaan was gekomen. Waarom zou een vrouw als lady Standon net willen doen alsof ze met hem verloofd was? Waarom was ze opeens bereid geweest het spel mee te spelen?


    En wie was die zogenaamde schilder en waarom was ze na dat gesprek met hem van gedachten veranderd? Hij wist opeens zeker dat die vreemde figuur de reden van de plotselinge ommekeer was.


    Maar waarom?


    “Dit wil ik graag hebben”, zei hij tegen het meisje en met het boeketje in zijn hand liep hij naar zijn verloofde. Achter zich hoorde hij Goldy roepen: “Ruikertjes! Een dame is geen dame zonder een ruikertje!”


    “Of zonder haar geheim”, mompelde Langley zachtjes.


    



    Zelfs Kean was met zijn indrukwekkende spel niet in staat de aandacht van het publiek vast te houden. Het feit dat lord Langley aanwezig was, vergezeld van zijn vroegere minnaressen maar ook van zijn kersverse verloofde, leverde zo’n verrukkelijk schandaal op dat het de aanwezigen van meer dan voldoende stof tot gissen en roddelen voorzag.


    De avond was met andere woorden een daverend succes.


    Dat wil zeggen, voor iedereen, behalve voor Minerva. Ze zat tijdens het eerste bedrijf geen moment rustig op haar stoel. In het briefje van Adlington stond dat hij haar in de pauze wilde spreken, dus vroeg ze zich zenuwachtig af hoe ze dat voor elkaar zou moeten krijgen zonder dat Langley het merkte.


    “Verveelt u zich?” vroeg Langley zachtjes.


    “Nee hoor,” fluisterde ze, “ik vind het prachtig.”


    “Dan kunt u beter ophouden met aan uw tasje te friemelen. Straks is het kapot, en waar laat u dan de spulletjes die vrouwen altijd in hun tasje stoppen?” Hij legde een hand op de hare en dus ook op het tasje.


    Ze vroeg zich bezorgd af waarom hij dat had gezegd. Had hij niet in de koets gezegd dat hij haar gedachten kon lezen? En dat hij haar geheimen kende?


    En haar verlangens… Die had hij in elk geval ontdekt. Toen ze dacht aan hoe wellustig ze zich had gedragen, steeg er een warme blos naar haar wangen. Ze was bijna naakt geweest. Met zijn vingers had hij haar intens genot bezorgd en ze was als een blok gevallen voor zijn verleidingskunsten. Ze kreeg het er warm van en begon weer onrustig op haar stoel heen en weer te schuiven.


    Langley boog weer naar haar toe. “Heeft u het warm? U ziet er zo verhit uit.” Hij grijnsde naar haar en gaf haar een knipoog.


    Wat was hij toch een arrogante kerel! Hij dacht zeker dat ze door hem in hoger sferen was geraakt. Dat was ook wel zo, maar hoe durfde hij dat te denken!


    “Kijkt u maar liever naar het toneel”, zei ze.


    “Ik kijk liever naar u.”


    Ze keek hem aan. Waarom zei hij dat nu weer? Zou hij weten van het briefje in haar tasje? Ze keek weer naar het toneel. Naar Kean. In elk geval niet naar Langley.


    Wat zeurde ze toch? Natuurlijk wist hij niet wat er in haar tasje zat. Hij kon onmogelijk hebben gezien wat die verschrikkelijke Adlington in haar hand had gestopt.


    En hij kon onmogelijk weten wat voor geheimen ze had.


    Maar ze mocht hem niet onderschatten. Hij had haar immers ook het geheim van de Sterling-diamanten weten te ontfutselen.


    Zijn hand lag nog steeds op de hare en het zag er niet naar uit dat hij van plan was hem weg te halen. En eigenlijk wilde ze dat ook niet. Sterker nog, eigenlijk verlangde ze naar veel meer…


    Ze schoof weer zenuwachtig heen en weer en kreeg het eindelijk voor elkaar haar hand terug te trekken.


    “Wat is er?” vroeg hij. Hij pakte het boeketje bloemen dat hij voor haar had gekocht en rook eraan. “Ik dacht dat u zo van toneel hield?”


    “Dat is ook zo”, zei ze. “Maar ik word er zenuwachtig van dat iedereen meer naar ons kijkt dan naar het toneel.”


    “Kijken ze naar ons?” vroeg hij alsof hij van de prins geen kwaad wist.


    “Dat lijkt me nogal logisch”, zei Minerva. “Deze loge lijkt meer op een circus dan op een theaterloge.”


    “Rijdt de markgravin terwijl ik naar Kean zat te kijken soms in haar blootje op een paard?” Hij gaf haar een knipoog, nestelde zich behaaglijk in zijn stoel en vestigde zijn aandacht weer op het toneel.


    Om te voorkomen dat ze het uit zou schateren perste Minerva haar lippen op elkaar. Wat was hij toch een verschrikkelijke kerel!


    Maar hij was nog niet klaar.


    “Maar de mensen kijken niet alleen naar uw gasten”, zei hij rustig.


    “Naar úw gasten, zult u bedoelen”, zei Minerva pinnig.


    Hij pakte haar hand weer, maar nu zorgde hij ervoor dat ze hem niet terug kon trekken. Niet zonder een goed excuus, tenminste. “Naar ónze gasten.”


    Onze gasten! Minerva had hem het liefst een klap gegeven. Er was geen sprake van ‘onze’. Ze waren niet echt verloofd. Waar was ze toch aan begonnen?


    Het was allemaal zíjn schuld en zij was het onschuldige slachtoffer. Dat wil zeggen, tot aan de rit in het rijtuig was ze het onschuldige slachtoffer geweest.


    Jamilla en Brigid wisten het, dat had ze aan hun blikken gezien toen ze uit de koets was gestapt.


    Hopelijk had verder niemand het gezien.


    Ze ging rechtop zitten en keek naar de mensen die naar haar zaten te staren.


    “Wat is er nu weer?” Hij boog weer naar haar toe. “Meneer Frisk heeft juffrouw Kelly zojuist een aanzoek gedaan, maar ze heeft hem afgewezen.”


    “Wie is meneer Frisk?” vroeg Minerva verbaasd.


    “Kijkt u eigenlijk wel naar het toneelstuk?” vroeg hij glimlachend.


    Het toneelstuk? Ze keek naar het toneel en zag een acteur de hand van een jonge vrouw pakken en haar de liefde verklaren. “Hoe zou ik dat kunnen als iedereen naar onze loge zit te staren?”


    “Ze kijken niet naar onze loge”, zei hij.


    “O nee?”


    “Nee. Ze kijken naar ú.”


    “Naar mij? U bent gek.”


    “Op u”, zei hij grijnzend.


    Ze trok haar hand weer onder de zijne uit. “Wilt u daarmee ophouden!”


    “Waarom zou ik dat doen?” Hij pakte haar hand weer. “Bent u soms vergeten dat we net moeten doen alsof we gelukkig verloofd zijn?”


    “Laat iedereen maar naar het toneelstuk kijken”, zei Minerva geërgerd.


    Hij gaf een zacht kneepje in haar vingers, maar het was genoeg om haar hart sneller te doen kloppen.


    “Het lijkt wel of heel Londen een romantische bui heeft”, zei hij, terwijl hij haar aankeek alsof hij wilde zeggen dat dat zeker voor hem gold.


    Wat was die verschrikkelijke kerel zich er toch van bewust hoe knap hij was. Maar hij speelde toneel. Hij meende er niets van. Hij moest voor de ton net doen alsof.


    Hij was helemaal niet gek op haar. Zeker op zo’n saaie weduwe? Nee, dat was onmogelijk.


    Maar als dat nu wel zo was…?


    Ze zuchtte nog maar eens diep. Zoiets mocht ze niet denken. Het ging hier om lord Langley. De vader van de hertogin van Hollindrake! Als Felicity hoorde van haar vaders onverwachte verloving, zou de hel losbarsten.


    Ze keek naar de mensen in de zaal, maar had daar meteen spijt van.


    Daar zat Gerald. En hij keek naar haar. Of liever gezegd naar haar diamanten halssnoer.


    En ze had nog wel tegen hem gezegd dat ze niets waardevols bezat. O, wat dom! Hoe had ze zo onvoorstelbaar dom kunnen zijn om het halssnoer om te doen?


    Ze wist het antwoord op die vraag maar al te goed. Ze droeg het halssnoer ook wel eens als ze ’s avonds laat alleen was en ervan droomde dat ze mooi was. Dat er iemand was die haar begeerde. En die van haar hield.


    Ze wilde net als de diamanten oogverblindend schitteren.


    En nu had Langley haar dat gevoel gegeven. Hij had het vuur dat al zo lang diep in haar binnenste smeulde hevig doen oplaaien. De vraag was nu hoe ze dat vuur weer zou moeten doven.


    Net als het dragen van de diamanten kon ook wat in het rijtuig was gebeurd niet zonder gevolgen blijven.


    En dat gold ook voor het briefje in haar tasje.


    En dat niets zonder gevolgen kon blijven wist deze bastaarddochter van een graaf als geen ander.


    Waarschijnlijk wist ze dat zelfs nog beter dan lord Langley.

  


  
    Hoofdstuk 9


    



    



    Stop niets in je tasje wat je moeder of zelfs je beste vriendin niet mag zien. Ook niet in je lijfje. Dan wordt het vast en zeker door je minnaar ontdekt.


    Goede raad van Nanny Brigid voor Felicity Langley


    



    Toen het gordijn voor de pauze viel, stond Minerva op. “Ik ben zo terug”, zei ze snel.


    Langley pakte haar bij haar elleboog. “U gaat toch niet zonder mij weg?” Hij zag aan haar blik dat ze wel degelijk van plan was zonder hem weg te gaan. “Als u iets nodig heeft, kan ik het wel voor u halen.”


    “Ik heb niets nodig en u hoeft niets voor me te halen”, zei ze snel, terwijl ze hem van zich af probeerde te schudden.


    Hij zou haar moeten laten gaan. Hij kon zich beter concentreren op zijn eigen problemen. Maar een stem in hem zei dat hij haar moest helpen. Dat hij haar echt moest helpen.


    Het leek wel de stem van de souffleur die een acteur zijn vergeten tekst influisterde.


    Maar hij moest zich niet met haar maar met sir Basil bezighouden. En hij dacht aan de plannen die hij met Thomas-William en lord Andrew had gesmeed.


    Een van die plannen zou vanavond ten uitvoer worden gebracht.


    Opeens kwam Tasha tussen hem en Minerva in staan. “Lieveling, soms hebben vrouwen even geen behoefte aan het gezelschap van een man”, zei ze, waarbij ze hem veelbetekenend aankeek. “Kom maar mee, lady Standon. Zelfs een man als lord Langley begrijpt niet alles van vrouwen.”


    De twee vrouwen liepen de loge uit en Langley keek hen met gemengde gevoelens na. En toen Minerva hem ook nog over haar schouder een tikkeltje schuldbewust aankeek, vroeg hij zich af wat ze in ’s hemelsnaam in haar schild voerde.


    En toen zag hij waar hij het antwoord op die vraag zou kunnen vinden. Ze was vergeten haar tasje mee te nemen.


    Hij bukte en zette het op haar stoel, en had intussen het briefje dat ze erin had gestopt er al uit gehaald.


    Hij vouwde het open en las het.


    De tijd is om. Kom in de pauze naar me toe. Anders…


    Allemachtig! Anders? Wie schrijft zoiets en waarom?


    Zou ze speelschulden hebben? Zou ze iemand hebben afgewezen? Onmogelijk. De keurige lady Standon kon toch niet verzeild zijn geraakt in een of ander dubieus liefdesavontuurtje?


    Daar moest hij niet aan denken. Alleen al bij de gedachte kreeg hij een knoop in zijn maag. Nee, daar moest hij absoluut niet aan denken. Hij verfrommelde het briefje, stopte het in zijn zak en liep de loge uit.


    Opeens stond er een man voor hem. “Langley! Je bent het echt! Ik hoorde dat je weer in Londen was.”


    “Lord Chudley! Dat is lang geleden. Wat een aangename verrassing, sir”, zei Langley, en hij stak zijn hand uit.


    “Weg met die hand. Ik geef jou geen hand”, zei Chudley. “Voor mij ben je dood.”


    



    “Dat is ’m dus”, zei Adlington snerend.


    Minerva volgde zijn blik en zag dat Langley juist op dat moment hun loge uit liep.


    “Ga weg en laat me met rust!” zei Minerva. “Stel je voor dat hij ons ziet!”


    Gerald pakte haar echter bij haar elleboog. “Nou en? Is dat zo erg?” zei hij. “Ik heb trouwens horen zeggen dat hij een verrader is.”


    Minerva haalde diep adem. Ze kende lord Langley niet zo goed - ze kende hem eigenlijk helemaal niet - maar ze kon niet, wilde niet, zou nooit geloven dat hij een verrader was.


    Maar voordat ze iets kon zeggen zei Adlington: “Is dat het spel, Maggie? Probeer je hem het huwelijk in te luizen?”


    Ze probeerde zich los te trekken.


    “Slecht idee, meisje. Ze pakken alles van verraders af. Er valt niets bij hem te halen.”


    Ze had nog nooit zo graag het pistool van Thomas-

    William tevoorschijn willen halen.


    “Als je hier niet mee ophoudt, vertrek ik uit Londen”, zei ze dreigend.


    “Nee, dat doe je niet”, zei hij. “Niet voordat je me het geld hebt gegeven.” Hij loerde in haar decolleté en schudde zijn hoofd. “Niets waardevols, hè? Gemene leugenaarster. Voor die diamanten zou zelfs een koning zijn neus niet ophalen.”


    “Dat geld was niet voor jou bedoeld, maar voor Minnie”, zei Minerva. Tot haar opluchting zag ze dat Langley met lord Chudley stond te praten. “En jij hebt ook geen recht op die diamanten. Ze zijn van de Sterlings. Van de hertogin om precies te zijn.”


    “Een hertogin zal een paar glinsterende steentjes niet missen.”


    Glinsterende steentjes? Alleen een gek als Gerald haalde het in zijn hoofd om deze kostbare diamanten glinsterende steentjes te noemen.


    “De hertogin van Hollindrake zal je hoogstpersoonlijk vermoorden”, zei ze. Maar wel nadat ze eerst mij heeft vermoord, omdat ik haar erfenis ben kwijtgeraakt, dacht ze.


    Adlington boog naar haar toe. “We zouden er samen vandoor kunnen gaan, Maggie.”


    Ze probeerde weer aan zijn greep te ontkomen, maar hij hield haar stevig vast.


    “We zouden naar Amerika kunnen gaan”, vervolgde hij. “Dat heb je al eens eerder overwogen.”


    “Ik zit nog liever de rest van mijn leven in de gevangenis.”


    Hij deed net alsof hij haar sarcastische opmerking niet had gehoord. “Boston zou leuk zijn. Of New York. In het zuiden zouden we met die diamanten een groot stuk land kunnen kopen. En slaven, natuurlijk.”


    “Slaven? Zou je slaven willen kopen?” vroeg ze verbijsterd.


    “Je bent zeker vergeten hoe het is om zonder bedienden te leven? Zonder kok? Zonder butler? Wacht maar tot ze je weer naar de keuken verbannen.”


    Hij kwam nog dichter bij haar staan en voegde eraan toe: “En als bekend wordt dat je niets meer bent dan de bastaard van een graaf, zou dat zomaar kunnen gebeuren. Maar je hebt het wel hoog in de bol gekregen, Maggie. Die titel is je een beetje naar het hoofd gestegen. Maar wat zal er gebeuren als ze je laten vallen? Dan zul je in de goot belanden. Als ik er niet voor had gezorgd dat je met die ouwe bok zou trouwen, zou je daar al lang in hebben gelegen.” Minerva keek hem vol afschuw aan. “Ga met me mee, Maggie”, teemde hij. “Zeg ja. Zeg ja.”


    “Wat dacht je ervan als ik nu eens ‘nee’ zou zeggen? Of beter nog, ‘nooit’?” Zou hij nu echt denken dat ze zo dom was om met hem mee te gaan? “Volgens mij zit je diep in de schulden en heb je daarom geld nodig. Dat is het, George. Of niet soms?”


    “Dat gaat je niets aan”, fluisterde hij met een van woede rood aangelopen hoofd, maar voordat hij verder nog iets kon zeggen hoorden ze lord Chudley hard door de foyer roepen: “Ik eis genoegdoening, Langley!”


    Iedereen keek in de richting van het geschreeuw. Ook Adlington.


    Minerva maakte van de gelegenheid gebruik om George van zich af te schudden.


    “Chudley, is het nu echt nodi-”


    “Wil je je soms als een lafaard terugtrekken?”


    Alle aanwezigen hielden de adem in.


    “Wie zijn je secondanten, Langley?” brulde Chudley.


    Secondanten? Was tante Bedelia’s man gek geworden? Maar Langley knikte en er ging een opgewonden geroezemoes door de foyer.


    Een duel!


    Allemachtig! Eerst chantage en nu dit… Minerva werd steeds meer bekropen door het gevoel dat haar leven op z’n kop stond.


    En ze bedacht dat een rustige cel in de gevangenis misschien zo gek nog niet was.


    



    Op het moment dat Gerald Adlington achter Minerva aan wilde gaan, werd hij door een dame met haar waaier op zijn schouder getikt.


    “Neemt u me niet kwalijk, maar was u zojuist niet met die dame in gesprek?”


    “Wat heeft u daarmee te maken?” vroeg hij geërgerd. Hij keek de vrouw niet aan, omdat hij Maggie niet uit het oog wilde verliezen. Als ze wist dat hij ervoor had gezorgd dat de graaf haar in plaats van haar zus met Philip Sterling had laten trouwen, zou ze hem niet zo kleineren. Het was een uitstekend idee van hem geweest om Maggie met een rijke Sterling te laten trouwen. Op die manier had ze hem en zijn inmiddels overleden en waardeloze echtgenote namelijk voortdurend van geld kunnen voorzien.


    Vooral toen de graaf duidelijk had gemaakt dat hij niet van plan was zijn onwettige kind en haar man ook maar een cent te geven.


    Waardeloos. Minnie was waardeloos geweest. Maar waren de meeste vrouwen niet waardeloos? Alleen waardevol als een man… Hij keek naar Maggies heupen en kreunde zachtjes. De hoeren in Londen waren duur. Misschien zou hij haar eerst een keer kunnen pakken en er pas daarna met de diamanten vandoor kunnen gaan. Naar Amerika, bijvoorbeeld.


    Maar zover was het nog niet, want eerst moest hij nog van de opzichtig geklede dame met de waaier af zien te komen. “Ik zou graag even onder vier ogen met u willen spreken”, zei ze, terwijl ze hem aan zijn arm een nis in probeerde te trekken.


    Gerald keek haar vernietigend aan, maar ze liet zich niet uit het veld slaan en keek met dezelfde blik terug. Opeens wist hij wie ze was. Ze was een van die exotische schonen van wie werd gezegd dat ze Langleys bed warm had gehouden.


    “Sta niet als een vis op het droge naar lucht te happen en doe alstublieft uw mond dicht”, zei ze, terwijl ze hem een por gaf met haar elleboog. “Als u verstandig bent, luistert u goed naar wat ik u te zeggen heb.”


    Gerald kon het bepaald niet waarderen dat hij zo toegesproken werd. Langley hield blijkbaar van bazige vrouwen. Gerald op zijn beurt hield meer van onderdanige types.


    “Wat wilt u?” vroeg hij kortaf.


    “Ik denk dat wij dezelfde belangen hebben en dat het verstandig zou zijn om samen te werken.”


    Dat klonk goed. “Wat bent u van plan?”


    En dat vertelde ze hem.


    



    “Je had toch gezegd dat je het zou regelen?” zei Neville Nottage tegen sir Basil, terwijl hij naar lord Langley en de oude dwaas burggraaf Chudley keek.


    “Wat doe jij hier? Ik heb je toch gezegd dat je moest onderduiken! Of dat het nog beter zou zijn als je Londen verliet”, zei sir Basil, terwijl hij Nottage een nis in trok. Niet dat er iemand op hen lette, want de ruzie tussen Langley en Chudley trok alle aandacht.


    “Dat ben ik niet met je eens”, zei Nottage. “Elke dag dat Langley nog in leven is, lopen we gevaar.” Hij dook weg in de kraag van zijn jas en trok de rand van zijn hoed verder over zijn ogen.


    “Hij wordt binnenkort veroordeeld omdat hij een verrader is, dus doet het er niet toe wat hij weet”, zei sir Basil, terwijl hij in zijn programmaboekje keek alsof hij benieuwd was wat er nog komen ging.


    “Wanneer?” vroeg Nottage.


    “Wanneer wat?” vroeg sir Basil, terwijl hij ondertussen heimelijk naar Chudley keek.


    “Wanneer wordt hij gearresteerd? Ik ben het hele gedoe zat.”


    “Aan het einde van de week”, zei sir Basil.


    Nottage schudde zijn hoofd. “Nee! Het moet nú afgelopen zijn.”


    “Als je je werk in Parijs goed had gedaan, zouden we er hier niet meer over hoeven redetwisten. Je hebt gezegd dat hij dood was en dat we dus voorgoed van hem af waren.”


    “Ik zou toch hebben gezworen…”, mompelde Nottage.


    Dat dat zweren niet veel had geholpen was wel duidelijk voor sir Basil, want lord Langley was nog steeds springlevend.


    Maar niet lang meer.


    “Dit is misschien wel beter”, zei hij. “Lord Chudley is wel op leeftijd, maar hij kan heel goed schieten. Hij kan dit karweitje nu mooi voor ons opknappen. Bovendien heeft Langley geen bewijs tegen ons. Weet je nog dat hij mij om hulp kwam smeken?” Sir Basil snoof minachtend en keek weer in zijn programmaboekje.


    “Ik ken Langley”, bromde Nottage. “Hou hem in de gaten. En wat zal er gebeuren als hij wel degelijk iets weet of als hij alsnog iets ontdekt voordat Chudley hem doodschiet?”


    “Hij zal niets vinden. Ik heb geen sporen nagelaten. Ik zou willen dat ik dat van jou ook kon zeggen.”


    “Er wordt anders wel een scheepslading vermist”, zei Nottage.


    “Ja, die is verloren gegaan. En als wij die lading niet meer kunnen vinden, denk je dan dat Langley hem zomaar tevoorschijn kan toveren?”


    “Ja, want hij is nu eenmaal Langley”, zei Nottage, terwijl hij met samengeknepen ogen naar zijn vroegere baas keek. “Nu moet je eens goed luisteren, Brownie, ik wil hier niet voor hangen, dus we moeten van hem af. En wel zo snel mogelijk.”


    Nottage draaide zich om, maar sir Basil versperde hem de weg. “Blaat niet zo, je lijkt wel een pasgeboren lam. Ik heb alles onder controle. Als we dit niet heel voorzichtig aanpakken, zijn we straks allebei de sigaar.”


    “Dat ben ik niet met je eens. Ik geloof helemaal niet dat je alles in de hand hebt. En ook niet dat je de moed hebt om orde op zaken te stellen. Het is wel gemakkelijk om opdracht te geven hem te vermoorden als je zelf in Engeland zit, maar jij hebt het lef niet om iemand die tegenover je staat te vermoorden. Of wel soms, Brownie?”


    “Dit soort zaken moet je met beleid aanpakken. Er staat te veel op het spel.”


    “Dit is niet het moment om voorzichtig te zijn”, zei Nottage. “Langley moet dood en wel nu!”


    Sir Basil huiverde. Wat wilde de man dat hij zou doen? Dat hij een pistool zou trekken om de baron vervolgens voor de ogen van de ton neer te schieten? Wat een onzinnig idee. Dit soort zaken moesten heel voorzichtig aangepakt worden.


    “Dus dacht ik”, zei Nottage snerend, “dat jij maar eens een stapje opzij moest doen, zodat ik kan laten zien hoe je zoiets aanpakt.”


    “Net zoals in Parijs zeker?” sneerde sir Basil.


    Maar het was al te laat, want Nottage was al weg. De schouwburggangers zochten hun plaatsen weer op voor het tweede bedrijf


    Niemand lette op Nottage.


    Sir Basil bleef alleen achter. Hij zag dat Nottage door de deur wegliep. Waarschijnlijk voornemens om in zijn eentje zijn gevaarlijke plan ten uitvoer te brengen.


    



    “Een duel?” zei Minerva tegen de baron toen ze het theater verlieten. “Meent u dat? Is dat de enige manier om een schandaal te voorkomen?”


    “Ja, en dit is niet het moment om erover te redetwisten.” Langley knikte naar de mensen die de weg voor hen vrij maakten en liep met Minerva aan zijn arm langzaam in de richting van de uitgang.


    Minerva hield haar boeketje met oranje bloemen stevig vast. Iedereen stond naar hen te kijken in de hoop niets te zullen missen van een eventueel vervolg op de ruzie die in de pauze had plaatsgevonden.


    “Waarom kijken ze zo naar ons?” vroeg ze zachtjes, terwijl ze naar buiten liepen.


    “Misschien hopen ze op nog een gekrenkte echtgenoot die mij ook tot een duel zal uitdagen.”


    “Hoeveel van die echtgenoten zijn hier aanwezig?” vroeg ze, terwijl Langley hun eigen rijtuig aanriep. De koetsier reed voor en toen hij stopte, deed Langley het portier voor haar open.


    “Ik durf te wedden dat dat er meer zijn dan u zult waarderen”, zei hij lachend.


    Wat is hij weer grappig, dacht Minerva, terwijl ze naar de gereedstaande koets liep.


    Het had geregend en overal lagen plassen. Ze was bang dat ze Nanny Brigids elegante maar vooral ook dure schoenen vies zou maken. Ze had immers geen geld om nieuwe voor haar te kopen. Ze tilde haar jurk op en bereikte zonder problemen de koets. Maar net toen ze in wilde stappen, zag ze het bloemenmeisje met het felrode haar aan komen rennen. Ze zag aan het gezicht van het kind dat er iets ernstigs aan de hand was en ook al had ze geen idee wat dat zou kunnen zijn, toch voelde ze een rilling over haar rug lopen. Het leek net alsof alles om haar heen stil werd en ze voelde dat er iets ging gebeuren wat haar hele leven op zijn kop zou zetten. Het meisje schreeuwde iets. Minerva kon haar niet verstaan, maar het kind begon druk naar een punt achter Minerva te gebaren.


    Toen Minerva zich had omgedraaid om te zien waar het meisje zo van was geschrokken, stond haar hart stil.


    De koetsier stond op de bok, maar het was niet de man die altijd de koets van de hertog van Hollindrake reed. Deze man droeg een masker, had een slappe hoed op zijn hoofd en was diep in de kraag van zijn jas gedoken. Vanonder zijn jas kwam een pistool tevoorschijn dat hij op lord Langley gericht hield, die met zijn rug naar de man toe stond en dus niet zag wat er aan de hand was.


    Minerva kon van schrik geen woord uitbrengen, maar ze draaide zich weer om en keek met een van angst vertrokken gezicht naar Langley.


    De baron glimlachte naar haar. Waarschijnlijk had hij net weer een grap gemaakt over zijn beruchte reputatie. Op dat moment wist ze dat er geen tijd te verliezen was. Dat het te laat was om hem nog te waarschuwen en dat ze hem moest redden.


    Ze greep hem bij de revers van zijn jasje en precies op het moment dat er een schot gelost werd, vielen ze samen midden in een plas op de harde grond. Minerva lag boven op hem. Er begonnen vrouwen te gillen en mannen te schreeuwen. En er sloegen paarden op hol.


    Langley sloeg zijn armen stevig om haar heen en hield haar op een bezitterige manier stevig vast. De bekende ondeugende glinstering in zijn ogen had nu plaatsgemaakt voor verbazing, angst en uiteindelijk ook voor woede.


    “Bent u geraakt?” vroeg hij.


    Ze schudde haar hoofd. “Nee, u?”


    “Nee”, zei hij, en hij hielp haar overeind te krabbelen. Hij keek met samengeknepen ogen het rijtuig na dat juist op dat moment om de hoek verdween en keek vervolgens naar Minerva. “Heeft u hem gezien? Weet u wie het was?”


    “Ik weet het niet. Het was in elk geval niet de koetsier die ons hierheen heeft gebracht.”


    Langley pakte haar bij haar arm. “U had wel dood kunnen zijn”, zei hij opeens woedend. “Hoe haalde u het in uw hoofd?”


    Allemachtig! Ze had zijn leven gered en nu kreeg ze de volle laag. “Ik heb gedaan wat ik moest doen. Het kleine meisje waarschuwde me…”


    Ze kon haar zin niet afmaken, want ze voelde opeens dikke tranen over haar wangen biggelen. Ze keek om zich heen of ze het kind zag, maar het was nergens te bekennen.


    Langley streek de krullen die aan haar kapsel waren ontsnapt uit haar gezicht.


    “Lady Standon, u heeft meer moed in uw donder dan welke andere vrouw die ik ooit heb ontmoet en ik heb mijn leven aan u te danken.”


    Dat was niet het fraaist geformuleerde compliment dat ze ooit had gekregen - donder? - maar het raakte haar diep en ze vond het even mooi als het boeketje oranje bloemen, dat nu helaas vertrapt in de modder lag.


    Ze besefte dat Langley daar had kunnen liggen. Of zijzelf. Wat gebeurde er toch allemaal?


    Voor het eerst sinds haar huwelijksnacht huilde ze. En nog wel in het openbaar.


    Huilde ze nu om een boeketje oranje bloemen?


    Langley trok haar dicht tegen zich aan.


    “Weet u zeker dat u niet gewond bent?”


    Ze nestelde zich in zijn armen en voelde een weldadige warmte door zich heen stromen.


    “Wat dacht u toen u die man zag?” fluisterde hij in haar oor.


    “Ik wilde ervoor zorgen dat u niet hoefde te duelleren met lord Chudley”, antwoordde ze, terwijl ze haar tranen droogde.


    “Dat ben ik niet waard”, zei hij.


    “Ja, dat zie ik nu ook in”, jokte ze. “Het zal niet meer gebeuren.”


    Maar ze had kunnen weten dat dit met een man als Langley wel eens heel anders zou kunnen gaan.

  


  
    Hoofdstuk 10


    



    



    Mannen en hun eergevoel! Wat doen ze niet allemaal om dat te beschermen? Helaas maken ze zich niet zo druk over het eergevoel van vrouwen, want ze zullen altijd proberen een vrouw in hun bed te krijgen.


    Wijze woorden van Nanny Lucia voor Felicity Langley


    



    Toen Minerva de volgende ochtend de trap af liep, was ze nog steeds in de war van de gebeurtenissen van gisteren. Wat gebeurde er toch allemaal?


    Chudley had lord Langley uitgedaagd voor een duel. Daarna had iemand op Langley geschoten en had zij zijn leven gered.


    En hoewel ze tegen iedereen had gezegd dat het niet meer dan een mislukte roofoverval was geweest - ze had nooit dat diamanten halssnoer moeten dragen - was ze ervan overtuigd dat er meer aan de hand was. Het was beslist een aanslag op Langleys leven geweest. De nannies waren daar ook van overtuigd geweest, want ze hadden medelijdend naar haar gekeken.


    Zij wisten, net als Minerva, dat de man niet alleen een mysterie was en zelfs een gevaarlijk mysterie, maar ook een verleider die een losbandig leven leidde. En dat hij werd begeerd door elke vrouw die hem ooit had ontmoet.


    Waarom had hij stiekem zijn intrek genomen bij haar in huis? En wat was er waar van de verhalen over zijn dood en dat hij een verrader zou zijn? Was hij wel een gewone diplomaat?


    Waarom had Chudley hem uitgedaagd tot een duel? Ze had nog wel gedacht dat tante Bedelia’s vijfde echtgenoot een degelijke en betrouwbare kerel was - een opmerkelijke keuze van haar tante, dat wel - maar nu begon het er toch op te lijken dat tante Bedelia wel degelijk wist dat er achter dat degelijke uiterlijk een passionele man schuilging.


    Maar een duel? Lord Chudley liep al tegen de zeventig. En wat had lord Langley hem in ’s hemelsnaam aangedaan dat hij zover wilde gaan?


    Het moest haast wel met een vrouw te maken hebben. Dat kon bijna niet anders. Maar dat moest al heel lang geleden gebeurd zijn. Zou lord Langley toen al een vrouwenverleider geweest zijn? Waarschijnlijk wel. Het was maar goed dat hij geen zoons maar alleen dochters had.


    Zijn dochters… Minerva’s hart begon sneller te kloppen toen ze aan de vergeelde brieven dacht die ze in lord Langleys jasje gevonden had en die hem blijkbaar heel dierbaar waren.


    ‘Lieve papa…’


    Wat er ook over hem gezegd werd, één ding was zeker: zijn dochters waren dol op hem en hij hield ook met heel zijn hart van hen.


    Gelukkig had hij nooit zonen gekregen.


    Maar stiekem zag ze in gedachten een paar jongens voor zich die net zo gebruind en charmant waren als hun vader. Lange, sterke knapen die elkaar met stralende maar ook heel ondeugende blauwe ogen achternazaten in een groene wei vol paardenbloemen.


    Voor het eerst in haar leven voelde Minerva opeens een intens verlangen naar een gezin. Naar kinderen die ze kon knuffelen en door hun haar kon woelen. Kinderen die kattenkwaad uithaalden en dingen deden die een moeder liever niet wilde weten. Maar afgezien van de jongens zag ze ook een man. Een man met goudbruine lokken en blauwe ogen.


    Ze moest zich aan de trapleuning vasthouden om niet te vallen.


    Dit wilde ze helemaal niet… een man… kinderen… een trouwe echtgenoot. Nee, ze wist wel beter. Dit kon ze helemaal niet willen.


    Beneden in de hal klonken voetstappen en ze was blij dat dit haar uit haar overpeinzingen wakker schudde.


    “Ja, heren. Alles is in orde.”


    Langley! Ze had nog wel een hartig woordje met hem te wisselen. Nadat er een aanslag op zijn leven was gepleegd, had hij haar en de nannies haastig in het rijtuig van lord Throssell geduwd en was vervolgens in de nacht verdwenen.


    Ze had uren op hem gewacht. Dat wil zeggen, ze had geprobeerd op hem te wachten, want ze was uiteindelijk toch in slaap gevallen en zojuist in de met modder besmeurde jurk op haar bed wakker geworden.


    “Dus we zijn het erover eens?” vroeg een diepe stem die ze niet kende.


    “Ja, over twee dagen, bij zonsopkomst, Primrose Hill”, hoorde ze Langley antwoorden.


    Primrose Hill bij zonsopkomst? Ze stond snel op, liep naar de trap en boog zich over de leuning om te zien wie de mannen waren met wie Langley stond te praten. Hij was dus van plan de uitdaging aan te nemen. Was het niet genoeg geweest om één keer aan de dood te ontsnappen?


    Een duel! Over haar lijk…


    Of het zijne, dacht ze er grimmig achteraan.


    “Swilly en Thomas-William zijn mijn secondanten”, vervolgde Langley. Er klonken weer voetstappen en even later hoorde ze de deur opengaan.


    Was het dat? Was dat het enige wat er over een georganiseerde moordpartij te zeggen was?


    Niet in haar huis!


    Ze rende de trap af en beneden aangekomen zag ze Langley de eetkamer in lopen. Ze liep hem achterna en viel maar meteen met de deur in huis.


    “Wie waren die mannen?”


    Langley zat al aan tafel en aan zijn halfvolle bord te zien was hij tijdens zijn ontbijt gestoord door het bezoek. Hij stond niet op toen ze binnenkwam.


    “Chudleys secondanten”, zei hij luchtig.


    Secondanten! Dit was krankzinnig. Dat vonden lord Chudley en haar valse verloofde blijkbaar niet, want de laatste zat hier aan het ontbijt alsof er niets aan de hand was.


    “Lord Langley, dit kan niet”, zei ze.


    “Natuurlijk wel. Het moet zelfs. Ik ben uitgedaagd.”


    “Uitgedaagd? Het is waanzin! Je reinste waanzin.”


    “Dat vindt Chudley niet”, zei hij. “Het is een erekwestie.”


    “Bent u van plan… om door een moord te plegen… uw eer te redden?”


    Hij keek haar recht aan. “Ja, dat ben ik van plan. Lady Standon, u moet weten dat zijn eer soms het enige is wat een man nog heeft.”


    Ze wist dat hij niet de eer van lord Chudley bedoelde en toen ze de ernstige blik in zijn ogen zag, kon ze bijna niet meer ademhalen.


    Eer. Deze man vond zijn eer zo belangrijk dat hij er alles voor overhad, en even zag ze in gedachten één of beide mannen dood in een plas bloed op Primrose Hill liggen.


    “Alstublieft, Langley…”


    “Mmm”, zei hij zachtjes.


    Minerva keek hem aan. “Wat is er?”


    “Ik vind het prettig als u me Langley noemt”, zei hij glimlachend. “Het klinkt zo lief.”


    “Ik hou er anders niet van om zo informeel met mensen om te gaan”, zei ze, en ze dacht aan het voorval gisteravond in de koets. Hij keek haar met die bekende twinkeling in zijn ogen aan en het was duidelijk dat hij daar ook aan dacht.


    “Die fout zal ik niet nog een keer maken”, zei ze, waarbij ze in het midden liet of ze doelde op wat er in de koets was gebeurd of op het feit dat ze hem Langley had genoemd.


    “Maar we zijn verloofd”, bracht hij haar in herinnering. “En u bent weduwe.”


    “We zijn niet echt verloofd.”


    “Maar dat weet niemand.” Hij pakte een snee toast en smeerde er boter op. Toen hij daarmee klaar was, keek hij haar aan.


    “Lord Langley-”


    “Ho, ho”, zei hij, terwijl hij haar de snee toast gaf.


    “Langley”, verbeterde ze zichzelf. “Wilt u dit alstublieft niet doen. U heeft beloofd dat u mijn reputatie-”


    “En ik heb me aan mijn woord gehouden”, onderbrak hij haar. “En u? Heeft u zich ook aan uw woord gehouden?”


    Hij keek haar doordringend aan.


    “Geen andere mannen?”


    “Nee! Wanneer zou ik in ’s hemelsnaam…”


    Ze ging niet verder, want ze dacht opeens aan Adlington. Hoe kon ze hem vergeten? En zij was hem misschien wel vergeten, maar Langley niet. Hij had haar waarschijnlijk met Gerald gezien. Maar wat zou hij gezien kunnen hebben? Er was niets te zien geweest. En bovendien was Langley te druk met Chudley in de weer geweest. Dus blufte hij waarschijnlijk.


    “Er is geen andere man in mijn leven”, verzekerde ze hem.


    “Ik ben blij dat te horen”, zei hij. “Ik ben namelijk nogal jaloers.”


    “Meent u dat? En doet dat er nog iets toe als u dood bent?”


    Hij schoot in de lach. “Maakt u zich zorgen over mijn veiligheid?”


    “Nee hoor, helemaal niet”, zei ze. Ze bleef staan en draaide zich om. “Maar als u hier dood neervalt, zit ik met het schandaal.”


    “Ik kan er toch niets aan doen dat Chudley met me wil duelleren?”


    Ze perste haar lippen op elkaar. Daar had hij wel een beetje gelijk in. Maar toch… “Maar waarom heeft hij u uitgedaagd?”


    Hij maakte een wegwuifgebaar en ging verder met zijn ontbijt.


    “Langley!” Minerva pakte zijn bord en schoof het opzij.


    Hij legde zijn servet neer. “Als u het dan echt wilt weten…”


    “Ja, ik wil het echt weten.”


    “Als ik u nu zeg dat het gaat over iets wat vijftien jaar geleden is gebeurd, vindt u het dan nog steeds belangrijk?” Hij wilde de theepot pakken, maar ook die schoof ze snel buiten zijn bereik.


    Hij haalde diep adem en leunde met zijn armen over elkaar geslagen achterover in zijn stoel. “Ik zat toen voor mijn werk in Napels, en Chudley en zijn vrouw - niet uw tante, maar zijn tweede vrouw - waren daar ook. Zij was een dom gansje dat schaamteloos elke man die ze ontmoette probeerde te verleiden.”


    “U ook?”


    “Ja, mij ook.”


    “Op een avond betrapte Chudley haar met een man in de tuin, maar hij zag niet wie het was. Toen hij aan haar vroeg wie haar aanbidder was, zei ze dat ik het was.”


    “Waarom zou ze dat hebben gedaan?” vroeg Minerva.


    “Omdat… als u het dan echt wilt we-”


    “Ik wil het echt weten”, onderbrak Minerva hem.


    “Omdat ik haar al een paar keer had afgewezen.” Hij haalde een hand door zijn haar en schudde zijn hoofd. “Ik was niet in haar geïnteresseerd. Bovendien zou het heel dom zijn geweest om op haar avances in te gaan, want Chudley stond bekend als een uitstekend schutter.”


    “Waarom had u haar afgewezen?”


    “In tegenstelling tot wat u denkt en tot wat er zoal over mij wordt beweerd, is het niet zo dat ik elke vrouw die ik ontmoet probeer te verleiden. Bovendien was ze mijn type niet. Ik had nog nooit zo’n ijdel en dom wicht meegemaakt.” Hij zweeg en pakte zijn bord terug. “Dat ze ijdel was vond ik nog niet zo erg, maar ik kan absoluut niet tegen domme vrouwen.” Alsof hij haar wilde uitdagen hem tegen te spreken ging hij verder met zijn ontbijt.


    Minerva dacht na over wat hij had gezegd. Ze dacht met name aan zijn vroegere minnaressen, die boven nog rustig lagen te slapen. Allemaal ijdeltuiten, maar zeker niet dom. Berekenend. Sluw. Maar dom? Nee, absoluut niet dom.


    Maar dat was zij zelf ook niet. Ze wist dat hij de waarheid had gesproken. Ze wist niet waarom, maar ze had er alles onder durven te verwedden dat hij haar de waarheid had verteld.


    “Om een schandaal te voorkomen”, vervolgde hij zijn verhaal, “werd ik snel in Parijs gestationeerd. Bovendien wilde het ministerie van Buitenlandse Zaken zoveel mogelijk inlichtingen inwinnen over Napoleon. Chudley zit dus al die tijd al te wachten op een kans om mij uit te dagen. Om eerlijk te zijn was ik het zelf al helemaal vergeten.”


    Minerva zuchtte diep. Een onnozel voorval dat vijftien jaar geleden was gebeurd. Ze zou mannen nooit begrijpen.


    “U gelooft me niet”, zei hij een beetje beledigd.


    “Ik geloof u wel.”


    “Meent u dat?” vroeg hij ongelovig.


    Minerva knikte, pakte de theepot en schonk eerst voor hem en daarna voor zichzelf een kop thee in.


    “Waar heb ik dat aan te danken?” vroeg hij.


    “Ik weet het niet”, antwoordde ze. Ze durfde hem niet aan te kijken, maar sloeg uiteindelijk toch haar ogen naar hem op en zei: “Maar ik vertrouw u en ik geloof u op uw woord.”


    Langley wist niet waarom zijn hart opeens sneller begon te kloppen. Was het omdat lady Standon haar vertrouwen in hem uitsprak of kwam het door de speciale manier waarop ze naar hem keek.


    Hij wist dat hij iets zou moeten zeggen, maar wat moest hij zeggen tegen een vrouw die hem zo in verwarring wist te brengen?


    “Lady Standon, ik-”


    Op dat ogenblik ging de bel. Ze keken elkaar aan en dachten hetzelfde.


    Tante Bedelia.


    Ze had waarschijnlijk de hele nacht geprobeerd haar man van zijn onzalige plan af te brengen en was in alle vroegte naar Brook Street gekomen om een preek tegen Langley af te steken.


    Langley sprong overeind. “Ik denk dat ik er maar eens vandoor ga.”


    Minerva keek hem met een vernietigende blik aan. “Dat kunt u niet menen, ik- ”


    “Het is uw tante, niet de mijne”, onderbrak Langley haar.


    Minerva ging voor hem staan. “Wat zegt dat over uw eergevoel als u mijn tante nog niet eens onder ogen durft te komen?”


    “Het zegt dat mijn eergevoel niet altijd is wat het moet zijn”, zei hij plagerig. Hij boog voorover en keek naar haar mond. Even overwoog hij er een kus op te drukken, maar hij deed het niet.


    In de hal hoorden ze tante Bedelia roepen: “Waar is hij?”


    Langley maakte snel gebruik van Minerva’s verwarring over de kus die hij net niet gaf, glipte langs haar heen de hal in en liep snel in de richting van de keuken.


    Hij was van plan het huis via de bediende-uitgang te verlaten, maar toen hij langs de keuken liep, zag hij daar mevrouw Hutchinson, Thomas-William en een van lord Andrews schoffies naast de liftschacht zitten waarop de borden stonden die voor de eetkamer bestemd waren.


    “Wat doen jul-” begon hij.


    “Sst!” zei mevrouw Hutchinson. “We zitten te luisteren.”


    Hij liep de keuken in en hoorde lady Chudley zeggen: “Dit kan zo niet doorgaan, Minerva. Hier moet onmiddellijk een einde aan komen.”


    Door de liftschacht heen was precies te horen wat er boven in de eetkamer werd gezegd.


    Voordat er nog meer werd gezegd gaf mevrouw Hutchinson Thomas-William een por tussen zijn ribben en zei: “Ik krijg twee shilling van je. Ik heb je wel gezegd dat hij in een mum van tijd hier zou zijn als dat kijvende mens aan de deur stond.”


    Thomas-William keek Langley aan met dezelfde blik als waarmee lady Standon hem had aangekeken toen hij had gezegd dat hij er maar eens vandoor moest gaan.


    “Milord,” zei het schoffie, “lord Andrew heeft me hiernaartoe gestuu-”


    “Sst”, zeiden mevrouw Hutchinson en lord Langley tegelijk.


    “Maar ik moe-” hield de jongen vol, maar toen hij in de gaten kreeg dat er niemand naar hem luisterde, zuchtte hij diep en schudde zijn hoofd.


    Langley zag het niet, want hij was een en al oor toen hij lady Standon hoorde zeggen: “Ik zou niet weten wat ik zou moeten doe-”


    “O nee?” tierde lady Chudley. “Dan zal ik je zeggen wat je moet doen…”


    “We stellen onze plannen even uit”, fluisterde Langley tegen het schoffie. Hij pakte een kruk en ging bij de andere luistervinken zitten.


    



    “Ik wil dat hij wordt gearresteerd”, zei tante Bedelia beslist. Ze stond aan het hoofd van de tafel alsof ze de voorzitter van het Hogerhuis was.


    “Wie bedoelt u? Lord Chudley?” vroeg Minerva.


    “Nee, natuurlijk niet”, sputterde lady Chudley. “Ik bedoel die verdraaide verloofde van jou. Hij is de oorzaak van alle ellende. Hoe heb ik het in mijn hoofd gehaald om je toestemming te geven voor die verloving. Die man is een ramp!”


    “Een ramp? Híj heeft niet midden in de schouwburg iemand tot een duel uitgedaagd!” riep Minerva boos uit.


    Ze verbaasde zich over de heftigheid waarmee ze dat had gezegd. Het leek wel alsof ze lord Langley stond te verdedigen!


    “Waarom denk je dat Chudley dat heeft gedaan? Ik geef toe dat hij te ver is gegaan. Meestal gaat hij alleen zo tekeer tijdens… privémomenten.” Tante Bedelia begon te blozen, haalde een zakdoek tevoorschijn en wuifde zichzelf koelte toe.


    Minerva keek haar tante aan en vroeg zich af of ze goed had begrepen wat haar tante zojuist had gezegd. Aan de blos op haar wangen te zien vreesde ze van wel.


    “Alstublieft, tante Bedelia, zullen we geen ruzie maken over wie blaam treft?” En wilt u me alstublieft details over uw… privémomenten met lord Chudley besparen? voegde ze er in gedachten aan toe. Het gaat een eeuwigheid duren voordat ik het beeld van lord Chudley in uw slaapkamer uit mijn gedachten heb verdreven. “Laten we liever samen naar een oplossing zoeken.”


    “Waar moet een oplossing voor worden gezocht?” vroeg Tasha, die inmiddels de eetkamer was binnengekomen.


    “Voor het duel”, zei Lucia, die na de Russische prinses de eetkamer binnenkwam.


    “Wat zijn jullie Engelsen toch vreemde snoeshanen. Jullie willen altijd overal over praten, terwijl een duel de beste oplossing is voor een probleem.” Ze zuchtte en pakte een bord.


    “Een duel is fantastisch voor een man”, zei Helga, die achter Lucia was binnengekomen. “Dan kan hij laten zien hoe moedig hij is. Wees maar niet bang, mijn Schatzi zal zonder problemen een kogel door het hart van die ouwe bok jagen.” Ze knipte met haar vingers, en terwijl ze om zich heen keek of er iemand was om haar te bedienen ging ze aan de tafel zitten.


    “Ik zal u eens iets vertellen, markgravin”, zei tante Bedelia uit de hoogte. “Mijn Chudley is geen ouwe bok, maar wel een scherpschutter, en hij zal die schandelijke Langley zonder enig probleem het graf in helpen.”


    “Hij doet zijn best maar”, zei Tasha, terwijl ze vooroverboog en een klopje op tante Bedelia’s hand gaf. “Maar ik ben bang dat uw Chudley de verkeerde heeft uitgedaagd.”


    Op dat moment kwam Brigid met Knuddels aan de zoom van haar jurk de kamer binnen. “Natuurlijk heeft Chudley de verkeerde uitgedaagd. Wat heeft Langley gedaan? Heeft hij misschien met zijn vrouw geflirt?” Ze maakte een geluid alsof zoiets de moeite van het vermelden nog niet eens waard was, laat staan van een duel.


    “Maar weet u wat nu zo vervelend is, lady Chudley? Ik denk dat zwart u niet staat.”


    Minerva keek naar haar tante, die op het punt leek te staan te ontploffen. “Er wordt helemaal niemand vermoord, dus hoeft ook niemand rouwkleding te dragen”, zei Bedelia ondanks haar woede zo beheerst mogelijk.


    De nannies keken elkaar aan met een blik alsof ze wilden zeggen: O, die Engelsen!


    Minerva sloeg haar armen over elkaar en zei beslist: “Er wordt helemaal niet geduelleerd. Ik weet zeker dat Langley niet gaat duelleren. Hij heeft me beloofd dat hij mij niet in een schandaal zou betrekken.”


    Tasha schudde haar hoofd. “Als u zich zorgen maakt over een schandaal, lady Standon, waarom heeft u zich dan met de baron verloofd?”


    “Ja, waarom, lady Standon?” vroeg ook de markgravin.


    Minerva voelde alle ogen op zich gericht. Zelfs Knuddels keek naar haar. “Omdat… omdat…”


    “Zeg maar niets”, zei Lucia. “Omdat u van hem houdt. Uiteraard, alle vrouwen houden van Langley.”


    Alle dames knikten, behalve tante Bedelia.


    Minerva had de veronderstelling dat ze van lord Langley hield graag tegen willen spreken. Ze hield immers helemaal niet van hem. Maar in plaats daarvan zei ze met een vage glimlach: “Ik wil niet dat een van de twee mannen sterft en dat wil mijn tante ook niet.”


    “Maar hoe wilt u ze tegenhouden?” vroeg Brigid.


    “Als u ze echt wilt tegenhouden-”, begon de markgravin.


    “Dat wil ik zeker!” onderbrak Minerva haar.


    “U kunt hem altijd nog vergiftigen”, zei Helga. Ze had inmiddels in de gaten gekregen dat niemand haar kwam bedienen, dus stond ze op en schepte zelf haar bord vol gebakken eieren met spek. “Vraag Brigid maar om hulp. Zij heeft er verstand van.”


    “Van vergif?” vroeg Minerva verbijsterd.


    “Het hoeft maar een klein beetje te zijn, lady Standon. Hij hoeft er niet aan dood te gaan”, zei Brigid, terwijl ze een stukje spek aan Knuddels voerde. “Alleen genoeg om hem een paar dagen in bed te houden.”


    “Als zijn paard kreupel is, komt hij te laat”, zei Tasha.


    “We kunnen ook zijn pistolen verstoppen”, stelde Lucia voor.


    “Of we binden hem vast”, zei de markgravin. Toen de andere dames haar geschrokken aankeken, voegde ze eraan toe: “Alsof jullie dat nog nooit hebben gedaan.”


    Minerva kon haar oren niet geloven. Zelfs tante Bedelia knikte instemmend.


    “Volgens mij kunnen we hem het beste laten arresteren”, zei tante Bedelia.


    “Maar op welke verdenking, milady?” vroeg Tasha. “Is het in strijd met de wet om in een vrouw geïnteresseerd te zijn? Als Langley een vrouw charmant vindt, houdt niets hem tegen.”


    “Dat is het!” zei Lucia. “Lady Standon, lady Chudley, jullie moeten er gewoon voor zorgen dat jullie de heren tot na het afgesproken tijdstip bezighouden.” Ze lachte er ondeugend bij.


    Minerva had verwacht dat tante Bedelia woedend zou worden, maar tot haar grote schrik keek ze juist opgelucht.


    “Ja, dat is een uitstekend idee. Ik zal mijn man zo verrukkelijk verwennen dat hij te moe is om ’s ochtends zijn bed uit te komen”, zei tante Bedelia opgelucht.


    “En dat moet u ook doen, lady Standon”, zei Tasha.


    Weer voelde Minerva alle ogen op zich gericht. “Maar dat kan helemaal niet!”


    “Waarom niet?” vroegen de dames in koor.


    “We zijn nog niet getrouwd.” Helaas waren de vrouwen niet onder de indruk van die opmerking en ze keken haar aan alsof ze koeterwaals sprak.


    “Minerva, je hebt altijd een keurig en respectabel leven geleid…”, begon tante Bedelia.


    Gelukkig was er nog iemand die haar begreep. Stel je voor dat ze lord Langley zou moeten verleiden! Dat was al even schandelijk als een duel.


    “En nu is de tijd om preuts te zijn voorbij”, vervolgde tante Bedelia haar betoog. “We hebben een probleem en dat probleem moet opgelost worden. Je moet alles doen wat in je vermogen ligt om die man in je bed te krijgen en hem daar ook te houden.”


    



    In de keuken werd verbijsterd geluisterd naar wat lady Chudley had gezegd.


    Thomas-William boog zich naar mevrouw Hutchinson en zei: “En nu heb ik die twee shilling weer terug gewonnen.”

  


  
    Hoofdstuk 11


    



    



    Voor een man in je bed hoef je je heus niet te schamen.


    Geruststellende woorden van Nanny Tasha voor Felicity Langley


    



    “Dit is niet het moment om de kuise weduwe uit te hangen, Minerva!” zei tante Bedelia tegen haar nichtje. “Je moet die man in je bed zien te krijgen.”


    Minerva vond het juist een uitstekend moment om de kuise weduwe uit te hangen en zich zo snel mogelijk bij een klooster aan te melden.


    “En waarom zou je dat niet willen?” vroeg Nanny Helga. “Je bent immers dolverliefd op hem.”


    Minerva zocht haastig naar een reden om er zo snel mogelijk vandoor te kunnen gaan. Ze wisten natuurlijk al lang dat de verloving bedrog was en nu zaten ze te wachten tot ze dat ook zou toegeven. Ze sprong overeind en keek door het raam naar buiten, net op tijd om lord Langley met Thomas-William en een jongetje over het tuinpad naar een klaarstaande sjees te zien lopen. Dacht hij nu werkelijk dat hij er zonder nog iets tegen haar te zeggen stiekem vandoor zou kunnen gaan? Ze hadden het nog helemaal niet gehad over die aanslag op zijn leven van gisteravond. Of was het toch een roofoverval geweest?


    Nee, ze kon niet geloven dat iemand de Sterling-diamanten had willen stelen. Maar om dat zeker te weten zou ze Langley beslist nog even moeten spreken.


    “Neem me niet kwalijk, tante”, zei ze. “Ik herinner me opeens dat ik nog iets met lord Langley moet bespreken voordat hij weggaat.” Ze knikte beleefd naar de andere dames. “Willen jullie me ook excuseren?” Ze luisterde niet naar de protesten van de vrouwen, maar maakte zich razendsnel uit de voeten.


    In de hal pakte ze haar cape en handschoenen, en rende naar de voordeur. Ze botste bijna tegen mevrouw Hutchinson op, die juist op dat moment uit de keuken kwam.


    “O milady! Gaat u ook mee?” vroeg ze verbaasd. “Als ik had geweten dat u hem zou vergezellen naar het platteland, zou ik wel meer eten hebben meegegeven.”


    Naar het platteland? Die verdraaide Langley!


    “Het geeft niet, mevrouw Hutchinson”, zei Minerva. “Ik weet zeker dat lord Langley wat u heeft meegegeven graag met me zal willen delen.”


    De huishoudster antwoordde op de voor haar zo bekende wijze. Ze maakte een niet bepaald damesachtig geluid, maar liep toch mopperend terug naar de keuken. Het was duidelijk dat ze wist dat lord Langley niet op Minerva’s gezelschap zat te wachten.


    Helemaal niet, zelfs.


    Minerva haastte zich naar buiten, rende het tuinpad af en kon nog net op tijd in de sjees springen. “Wat een aangename verrassing, milord. Mevrouw Hutchinson vertelde me zojuist dat we een ritje naar het platteland gaan maken.” Ze glimlachte naar Langley en legde een hand op zijn arm. “Wat vervelend dat ik het pas op het allerlaatste moment hoorde. Ik was bijna te laat geweest, maar gelukkig ben ik nog op net tijd. Nu gaan we samen. Leuk, hè?”


    Langley keek smekend naar Thomas-William, die op de koetsiersplaats zat. Hij kwam de baron echter niet te hulp en haalde alleen zijn schouders op.


    “Lady Standon, wilt u weggaan?” zei Langley niet bepaald vriendelijk.


    Thomas-William huiverde.


    “Nee”, zei Minerva, op een toon waaruit bleek dat ze geen tegenspraak duldde.


    Grady, een van Andrews jongens die achter in de sjees zat, begon bij wijze van waarschuwing zacht te fluiten.


    Minerva keek in de mand om te zien wat mevrouw Hutchinson had meegegeven. Ze haalde er een cakeje uit en vroeg bezorgd aan Grady: “Heb je vanochtend wel gegeten?”


    “Nee, milady”, fluisterde de jongen, voor wie het heel ongewoon was dat iemand zich daar druk over maakte.


    Ze gaf hem het cakeje en glimlachte vriendelijk naar hem, waarmee ze in één klap zijn maag en zijn hart had veroverd. “U ook een cakeje, milord?” vroeg ze aan Langley.


    “Ik neem geen steekpenningen aan. Zelfs niet in de vorm van de cakejes van mevrouw Hutchinson. En nu wil ik dat u weggaat.”


    Maar dat was Minerva niet van plan. Ze negeerde Langleys woorden en vroeg opgewekt: “Waar gaan we naartoe? Mevrouw Hutchinson had het over het platteland.”


    Voordat Langley antwoord kon geven zei Grady: “Naar Langley House, m’vrouw.”


    Thomas-William begon bulderend te lachen. Hij wist, net als Langley, dat ze nu helemaal niet meer van lady Standon af zouden komen.


    Langley keek met een vernietigende blik naar Grady, maar het kind zat zo van zijn lekkernij te genieten dat hij het niet zag. Langley nam zich voor eens met Andrew te praten en hem te zeggen dat hij zijn jongens beter te eten moest geven zodat ze niet meer zo gevoelig zouden zijn voor steekpenningen… en een knap gezicht.


    “Dit lijkt me een mooie dag om mij mijn toekomstige woning te laten zien”, zei Minerva. “En u vindt het toch altijd leuk om me te verrassen, lord Langley?”


    “Uw toekomstige w-w-wat?”


    Minerva reageerde niet op zijn gestamel, maar gaf een teken aan Thomas-William dat ze konden vertrekken.


    Langley was echter niet van plan het zo gemakkelijk op te geven. Hij pakte Thomas-William de leidsels af en zei vastberaden: “U gaat beslist niet met ons mee, lady Standon.”


    “Lord Langley, of u het leuk vindt of niet, ik ga wel degelijk mee. Bovendien kan ik u heel goed van dienst zijn. Ik weet niet waarom u zich met mij heeft willen verloven, maar u zou het nooit hebben gedaan als het niet ergens goed voor was.”


    “Lady Standon, dit is niet het moment noch de juiste

    plaa-”


    “Ik kan iets voor u betekenen”, onderbrak ze hem. “Dat heb ik gisteravond nog bewezen. Als ik dat kind niet had gezien, zou u nu opgebaard in de salon liggen omringd door kaarsen. Luidruchtig beweend door de hele stoet lichtekooien die u in mijn huis heeft geïnstalleerd.”


    “Ik denk niet dat ze om me zullen huilen”, zei hij schamper. Hij kon zich niet voorstellen dat de markgravin ook maar een traan om hem zou laten.


    “Als u me in dat huis achterlaat met dat stelletje nannies, zal ik u en mijzelf doodschieten, zodat Chudley zich de moeite kan besparen.”


    Ze sloeg haar armen over elkaar en keek hem uitdagend aan. “Ik heb het pistool van Thomas-William nog steeds in mijn tasje.”


    “Dat klopt”, zei Thomas-William.


    “Alstublieft, lord Langley! Laat me u toch helpen”, zei ze smekend. “Ik kan op zijn minst de aandacht afleiden van de werkelijke reden van dit uitje.”


    Langley moest toegeven dat ze daar wel gelijk in had. En hij wist nu ook waarom ze nooit hertrouwd was. Ze was slimmer en scherpzinniger dan alle vrijgezellen in heel Londen bij elkaar.


    Toch schudde hij zijn hoofd, maar voordat hij haar had kunnen uitleggen waarom ze niet mee mocht, ging Minerva opgewekt verder. “Door mijn aanwezigheid zal niemand zich afvragen wat u eigenlijk in uw schild voert. U mag zelfs van geluk spreken dat ik meega. Stel je voor dat er weer iemand een poging zal doen u dood te schieten. Ik beloof u dat ik wederom alles in het werk zal stellen om uw leven te redden, maar ik hoop niet dat u verwacht dat ik daar een gewoonte van ga maken. Door die reddingspoging heb ik gisteravond mijn mooie jurk bedorven.”


    Er klonk weer gefluit van de achterbank. Langley draaide zich om en zei dreigend: “Nu moet je eens goed naar me luisteren, kereltje. Als je niet oppast, zet ik jou er ook uit.”


    De jongen keek hem met dezelfde blik aan als waarmee Minerva hem had aangekeken. En die blik zei: doe je best!


    Maar ze had volkomen gelijk. Met haar in de sjees zag de reis er opeens heel onschuldig uit. En bovendien had hij liever dat ze het pistool in haar tasje liet zitten.


    “Ik word hier te oud voor”, zei hij, terwijl hij de leidsels weer aan Thomas-William gaf. En omdat hij wist dat het meer roddelpraat zou opleveren als hij haar hier achterliet dan wanneer hij haar meenam, deed hij er verder het zwijgen toe. En bovendien had ze wel gelijk. Nu zou het lijken alsof hij een eindje uit rijden ging met zijn verloofde.


    Thomas-William begreep dat hij de strijd had opgegeven en klakte met zijn tong zodat de paarden weer in beweging kwamen en ze even later in een rustig gangetje de straat uit reden.


    “Ja, u wordt hier inderdaad te oud voor. Op uw leeftij-”


    “Op mijn leeftijd?” Hij ging recht overeind zitten. “Hoe oud denkt u dat ik ben?”


    Lady Standon schudde haar hoofd en keek naar de knoopjes aan haar handschoenen. “Ik weet hoe oud u bent.”


    “Heeft u onderzoek naar me laten doen?”


    “Dat lijkt me logisch.”


    “Misschien zou ik dat ook naar u moeten laten doen, lady Standon.”


    “Wat bedoelt u?”


    “Ik zou ook onderzoek naar u moeten laten doen en vooral naar de mensen met wie u omgaat.”


    Ze schrok even, maar zonder een spier te vertrekken zei ze: “U gaat uw gang maar.”


    Dat zou hij ook zeker doen, maar eerst moest hij zijn eigen problemen oplossen. Hij deed zijn ogen dicht en leunde achterover.


    “Wat doet u, lord Langley?” vroeg ze.


    Hij deed zijn ogen open en zei licht geïrriteerd: “Ik probeer uit te rusten.” Hij deed zijn ogen weer dicht.


    “Heeft Thomas-William uw huis wel eens gezien?”


    “Nee”, antwoordde hij, zonder zijn ogen open te doen.


    “Maar hoe weet hij dan waar het is?”


    Hij deed zijn ogen weer open. “U weet zoveel van mij. Misschien kunt ú hem de weg naar mijn huis wijzen.”


    Ze zei niets, knikte, leunde voorover en zei tegen Thomas-William: “Ga maar over Blackfriars Bridge en neem de afslag naar Kent, daarna-”


    “Westminster is korter”, zei Langley zonder zijn ogen open te doen.


    “Ik dacht dat u sliep”, zei ze. “Via Blackfriars is korter e-”


    “Westminster, en anders stapt u maar uit, lady Standon.”


    “Goed dan,” zei ze op haar teentjes getrapt, “dan gaan we via Westminster. Maar als we door de schuld van lord Langley verdwalen, stapt hij maar uit om de weg te vragen.”


    



    “Lord Langley”, zei een zacht stemmetje. Hij had geen zin om wakker te worden, want hij had de hele nacht geprobeerd Nottage te vinden en was doodmoe. Lady Standon gaf hem echter nu een stevige por tussen zijn ribben. “Wakker worden. We zijn in een dorp aangekomen en ik denk niet dat u de aandacht van de inwoners wilt trekken door bij de plaatselijke herberg aan te bellen.”


    Langley deed zijn ogen open, ging rechtop zitten en keek om zich heen. Ze stonden op een kruising in het dorp dat vlak bij Langley House lag. Eén weg leidde naar Croydon en een over de groene heuvels naar Langley House.


    En ze had gelijk. Ze moesten geen aandacht trekken.


    “Bent u altijd zo oplettend, lady Standon?”


    “Dat heb ik wel geleerd”, antwoordde ze.


    En weer was daar die geheimzinnige, enigszins weemoedige klank in haar stem. Hij vroeg zich af wat daarachter zat.


    Hij probeerde wakker te worden en zag dat de sjees boven op een heuvel tot stilstand was gekomen. Hij keek het dal in en zag daar het landhuis staan dat al eeuwenlang in het bezit van zijn familie was.


    “Is dat Langley House?” vroeg Minerva.


    “Aye”, zei hij ontroerd. Thuis. Hij had de halve wereld rond gereisd, en nu stond hij hier en was net zo diep onder de indruk als wanneer hij voor het paleis van een rijke sultan had gestaan. Geen glimmend goud, geen hoge minaretten, maar alleen groen gras en hoge eiken.


    “Wat prachtig”, mompelde Minerva.


    “Ja, het is inderdaad prachtig”, zei hij.


    “Hoe lang bent u hier al niet meer geweest?” vroeg ze zacht. Ze wilde Grady, die onder de reisdeken die ze over hem heen had getrokken rustig lag te slapen, niet wakker maken.


    Langley zuchtte. “Sinds ik jaren geleden voor Buitenlandse Zaken ben gaan werken.”


    Minerva’s mond viel open van verbazing. “Zo lang?”


    “Ja, zo lang”, zei hij, terwijl hij Thomas-William een teken gaf om verder te rijden.


    “Mijn vader en ik hebben ruziegemaakt en…”


    “Hij was het zeker niet eens met uw beroepskeuze,” zei Minerva, terwijl ze haar blik over de groene weiden liet dwalen.


    “Mijn vader was het met niets wat ik deed eens”, zei hij.


    Een eindje verderop lag een vijver te glinsteren in het zonlicht. Er stonden kinderen met hengels aan de oever en hun vrolijke kinderstemmen klonken als een warm welkom.


    De vijver! Hij was de vijver helemaal vergeten. Het was altijd een van zijn lievelingsplekjes geweest. Hoe kon hij de vijver vergeten?


    “Mijn vader zei dat ik er spijt van zou krijgen als ik wegging.”


    “En heeft hij gelijk gekregen?”


    “Ja… ik bedoel, nee”, zei hij. “Ach, ik weet het niet.”


    “Het doet er niet toe. U kunt het verleden toch niet terughalen. U kunt beter naar de toekomst kijken”, zei ze wijs.


    “Het lijkt wel of ik met een blauwkous verloofd ben”, zei hij plagerig. “Van wie heeft u die wijsheid? Van een Griekse wijsgeer?”


    Ze schoot in de lach. “Nee, van tante Bedelia.”


    Toen schoten ook Langley en Thomas-William in de lach.


    Inmiddels reden ze op de weg die rechtstreeks naar Langley House voerde en Minerva keek genietend om zich heen.


    Langley keek naar haar. Het was een bijna magische ervaring om haar zo te zien stralen.


    “Waar kijkt u naar?” vroeg hij.


    “Naar de sneeuwklokjes. Ze zijn zo snoezig.” Ze wees naar de witte bloemetjes die in volle bloei stonden. “Ik moest vanochtend toevallig aan sneeuwklokjes denken.”


    “En nu ziet u ze”, zei hij met een melancholieke klank in zijn stem.


    “Staan ze hier al lang?”


    “Ja, dat wil zeggen, zo lang ik me kan herinneren. Mijn moeder was dol op sneeuwklokjes. Ze liet ze door de kinderen uit het dorp uitgraven en ze overal.” Hij tikte Thomas-William op zijn schouder en de man bracht de sjees tot stilstand. Langley sprong op de grond en stak zijn hand uit naar Minerva.


    Ze aarzelde even, maar legde toen haar hand in de zijne. Langley gaf Thomas-William een teken om naar de stallen te rijden, bukte zich voorover, plukte een paar sneeuwklokjes en gaf ze aan Minerva. Net als de oranje bloemen in de schouwburg nam ze ze met een blos op haar wangen aan.


    “Ze wilde dus hoop verspreiden”, zei Minerva.


    “Wat bedoelt u?”


    “Sneeuwklokjes. Ze zijn het teken van hoop. Het zijn de eerste bloemen die bloeien in de lente. Ze staan voor hoop en een nieuw begin.” Ze rook even aan de bloemetjes. “Misschien moest u daarom vandaag wel hier zijn. Om weer hoop te krijgen.”


    Hij trok zijn wenkbrauwen op. “Lady Standon, achter uw Engelse buitenkant gaat een oosterse filosoof schuil.”


    Ze schoot in de lach. “Laat tante Bedelia het maar niet horen. Ze zal het u hoogst kwalijk nemen dat u mij zo bederft met uw complimenten.”


    Het lag op het puntje van zijn tong om haar te vragen wie haar het meest bedierf. Hij met zijn complimenten of haar tante die haar dwong hem te verleiden.


    Maar dan zou hij moeten toegeven dat hij voor luistervink had gespeeld en dat zou ze waarschijnlijk niet erg waarderen.


    “Lord Langley, waarom bent u hiernaartoe gegaan?” vroeg ze, nadat ze nog een keer aan de sneeuwklokjes had geroken.


    “Mijn beste lady Standon, we zijn hier om de Harrows, mijn pachters, een bezoek te brengen.”


    “Minerva”, zei ze.


    “Wat bedoelt u?”


    “Minerva. Ik zou graag willen dat u me Minerva noemt en me voortaan tutoyeert. Lady Standon klinkt zo formeel.”


    “Als je dat wilt”, zei hij.


    Na een korte stilte keek ze hem aan.


    “Ja? Is er nog iets?” vroeg hij.


    “Stelt u me niet hetzelfde voor?”


    “Wat bedoel je?”


    “Stelt u mij niet voor om u bij uw voornaam te noemen? Ellis?”


    “Geen sprake van”, zei hij beslist. “Je mag me tutoyeren, maar ik wil beslist niet dat je me Ellis noemt.” Hij had altijd een hekel aan zijn naam gehad.


    “Waarom niet?” vroeg ze verbaasd.


    Hij bleef staan, want er kwam een man met een paar hengels in zijn hand naar hen toe lopen.


    “Ik mag je dus wel tutoyeren, maar ik mag je niet bij je voornaam noemen?”


    Hij keek haar aan en legde zijn hand onder haar kin. “Omdat ik, mijn lieve Minerva, veel liever wil dat je me Langley noemt. Dat klinkt alsof je niet weet of je me liever een klap of een kus wilt geven.” Hij boog naar haar toe en fluisterde in haar oor: “En ik vind het leuk om te zien hoe je twijfelt of het de klap of de kus wordt.”


    Toen was hij zo brutaal om haar een knipoog te geven, maar voordat ze nog iets kon zeggen had hij zich tot de naderende man gewend. “Hallo, meneer Harrow. Dat is lang geleden”, zei hij enthousiast, en hij schudde de man stevig de hand. “Het doet me genoegen u in goede gezondheid aan te treffen. Ik hoop dat u het niet erg vindt dat ik zo onverwacht langskom, maar ik was in de buurt e-”


    “Maar natuurlijk vind ik dat niet erg!” zei Harrow. “U ziet er ook goed uit, milord. Al die geruchten die over u de ronde doen zijn dus niet gelukkig niet waar. Mijn vrouw en ik hebben ze trouwens nooit geloofd.”


    Ze liepen over het gazon naar het huis van de Harrows. “O nee?”


    “Nee! Hoe kon ik ze geloven als de kisten die u stuurde regelmatig bleven komen?”


    



    Het nieuws dat Langley thuis was, ging als een lopend vuurtje rond. Iedereen kwam hem begroeten. Mevrouw Harrow zette thee en serveerde lekkere hapjes. De kinderen, die allerlei spannende verhalen over lord Langley hadden gehoord, vroegen honderduit. Harrow bracht Langley op de hoogte van het wel en wee van de pachters en vertelde hoe het landgoed erbij lag. Pas na meer dan een uur kreeg Langley de kans om te vertellen wat de reden van zijn bezoek was.


    Hij was geschrokken toen Harrow hem had verteld dat zijn kisten steeds waren blijven komen.


    Hoe was dat mogelijk? Hij had immers al die tijd in de gevangenis gezeten!


    “U zei dat ik kisten ben blijven sturen”, begon Langley.


    “Ja, natuurlijk”, zei Harrow enthousiast. “En zoals u had gezegd hebben we ze op zolder opgeslagen. Behalve de kisten die we rechtstreeks naar uw vriend moesten sturen, natuurlijk.”


    “Wat die kisten betreft”, begon Langley weer.


    “Arme Ellyson”, zei mevrouw Langley, terwijl ze Minerva een schaal koekjes voorhield. “U heeft zeker wel gehoord dat hij is overleden?”


    Langley zweeg even. “Ja, dat heb ik gehoord. En ik had gehoo-”


    “Ik stond net op het punt weer een zending aan hem door te sturen toen mijn vrouw toevallig in de krant las dat hij was overleden. We hebben ze toen maar hier voor u opgeslagen en-”


    “Heeft u ze hier?” onderbrak Langley hem nogal bot.


    Zelfs Minerva keek hem verbaasd aan.


    Zijn laatste zending aan George was dus nog hier. De zending waar al zijn hoop op was gevestigd!


    Hij probeerde niet te laten merken hoe opgewonden hij was geworden. Dit overtrof zijn stoutste dromen! Toch zei hij zo rustig mogelijk: “Zou u het goed vinden als ik er even naar keek… en ook naar de andere zendingen?” Hij zweeg even. “Er is iets wat ik graag aan mijn toekomstige vrouw zou willen geven. Daarna zal ik u niet meer lastigvallen.”


    Nadat hij dat had gezegd pakte hij Minerva’s hand, en tot zijn verbazing speelde ze het spel van de verbaasde verloofde onmiddellijk mee en glimlachte heel lief naar hem.


    Harrow keek naar zijn vrouw en vervolgens naar de baron. “Bent u dan niet gekomen om naar het huis te kijken?”


    “Als u graag wilt dat ik dat doe-”


    “Bent u dan niet hier om lady Standon het landgoed te laten zien?” vroeg mevrouw Harrow.


    “En komt u ons niet ons huis uit zetten?” vroeg een van de kinderen.


    Ze waren dus bang geweest dat hij was gekomen om hen het uit huis te zetten.


    Tot zijn verbazing stelde Minerva mevrouw Harrow meteen gerust.


    “Mevrouw Harrow, u hoeft zich helemaal geen zorgen te maken. Lord Langley en ik peinzen er niet over om u met uw gezin uit huis te zetten. U heeft een pachtovereenkomst en ik heb gehoord dat u uitstekend voor het landgoed zorgt.” Ze boog naar de vrouw toe en fluisterde haar in het oor, maar wel zo hard dat iedereen het kon horen: “Mannen! Ze komen zomaar uw huis binnenvallen en houden helemaal geen rekening met uw angstige vermoedens.”


    Mevrouw Harrow keek haar opgelucht aan, en tegen lord Langley zei ze verontschuldigend: “Maar ik moet u wel waarschuwen, milord. De kisten staan niet keurig op volgorde. Het is nogal een rommeltje boven.”


    “Gaan we dan boven naar die schandelijke schilderijen en die lelijke vazen kijken?” vroeg een van de jongens.


    “Joshua!” zei mevrouw Harrow berispend.


    “Maar zo noemt u die schilderijen toch altijd”, zei haar zoontje. “We mogen er nooit naar kijken.” Maar hij was nog niet klaar. “Lord Langley, heeft u die spullen echt van Napoleon gestolen?”


    “Ja, knul. We gaan straks samen die kisten openmaken en dan zal ik je vertellen hoe ik op een nacht het kasteel in Versailles ben binnengeslopen en al die schilderijen van de muur heb gehaald.”


    De jongen keek hem met grote ogen aan. “Vertelt u dan ook over de sultan die u in zijn paleis heeft opgesloten?”


    “Ja hoor”, zei Langley, terwijl hij met zijn arm om de jongen heen de kamer uit liep. “Hij heeft me alleen niet in zijn paleis opgesloten, maar in zijn harem.”


    “Langley!” zei Minerva berispend.


    Maar toen hij zich omdraaide, zag hij dat haar ogen ondeugend glinsterden en dat ze moeite moest doen om niet in de lach te schieten.


    En hij wist dat ze haar keuze had gemaakt.


    En dat was niet om hem een klap te geven.


    



    Minerva keek verbaasd naar de schilderijen en beelden die kriskras door elkaar op de zolder stonden. Ze had al vaak gehoord dat lord Langley een kunstkenner was, maar wat hier stond was zo lelijk dat je het nauwelijks kunst kon noemen.


    Langley stond met een ijzeren staaf in zijn hand naar de kunstverzameling te kijken. Ze waren alleen, want mevrouw Harrow had ondanks lord Langleys belofte - of misschien juist daarom - de kinderen naar hun kamer gestuurd.


    “Die heb je niet nodig”, zei Minerva, en ze wees naar de ijzeren staaf. “De kleine Joshua heeft al in je spullen zitten neuzen.” Ze keek naar de opengebroken kisten en de kunstvoorwerpen die over de hele zolder verspreid stonden.


    “Ik heb hem wel degelijk nodig”, zei Langley, terwijl hij naar een beeld van een scheel herderinnetje liep. Hij tilde zijn arm op en sloeg in één klap het hoofd van het beeld.


    “Langley! Ben je gek geworden!” riep Minerva geschrokken uit.


    Hij reageerde niet op haar uitroep en begon tussen de scherven naar iets te zoeken. Toen hij niets vond, liep haar naar de nimf die naast het herderinnetje had gestaan en sloeg ook haar aan diggelen.


    Minerva pakte hem bij zijn arm. “Waar ben je mee bezig?”


    “Dat zal ik je vertellen”, zei Langley, terwijl hij weer tussen de brokstukken naar iets begon te zoeken. “Ik heb belangrijke informatie in deze kunstwerken verstopt en ze vervolgens hiernaartoe gestuurd.”


    “Dus je was meer dan alleen diplomaat?”


    “Soms wel, ja”, bekende hij, terwijl hij naar een volgend beeld liep.


    Minerva keek nu met een andere blik naar de kunstwerken en ze begreep dat ze niet gekozen waren omdat ze mooi of waardevol waren, maar juist het tegendeel. “O, gelukkig”, zei ze dan ook opgelucht.


    “Hoezo?” vroeg hij, terwijl hij het beeld van een verliefd stel kapotsloeg.


    “Ik was even bang dat ik met iemand was verloofd die er een belabberde smaak op na hield”, zei ze giechelend.


    “Je bedoelt dat je bang was dat ik zoiets aan de muur van mijn huis zou hangen?” Hij wees op een schilderij waarop een paar schele melkmeisjes waren afgebeeld.


    “Ja, of nog erger.” Ze pakte een tekening van de grond. “Deze is nog lelijker dan de tekeningen die aan de muur van mijn kamer hangen.”


    “De volgende keer dat ik in je slaapkamer kom zal ik zeggen of je gelijk hebt. Het heeft me heel veel moeite gekost om kunstwerken uit te kiezen die niemand zou willen hebben.”


    Hij gaf de ijzeren staaf aan haar. “Ga je gang. Volgens mij sta je te popelen om die zeenimf daar een kopje kleiner te maken.”


    “Waarom zijn ze eigenlijk allemaal scheel?” vroeg Minerva verbaasd.


    “Ik denk dat de man die ze gemaakt heeft zijn dochter als model heeft gebruikt.”


    “Dan was zij zeker niet een van je veroveringen?” vroeg Minerva plagend, waarna ze de nimf met één klap in stukken sloeg. “Je hebt gelijk”, zei ze. “Dit is fantastisch om te doen, maar waar zoeken we eigenlijk naar?”


    “In het voetstuk van een beeld moet een stukje papier verborgen zitten.”


    “Bedoel je dat je een stuk papier heel klein opvouwde en het dan door het spleetje tussen het beeld en het voetstuk stopte.”


    “Minerva, je blijft me verbazen! Je zou een uitstekend geheim agent zijn. Ik zou je niet graag tegenkomen.”


    “Denk daar maar aan als je weer eens boos op me wilt worden”, zei ze lachend. Maar ze werd al snel weer serieus. “Langley?”


    “Ja?”


    “Wat hoop je te vinden?”


    “Antwoorden.”


    “Is dat het enige wat u wilt loslaten?” vroeg ze. “Als je me vertelt waar je naar zoekt, zou ik je misschien kunnen helpen.”


    “Het zou je reputatie kunnen schaden, Minerva.”


    “Mijn reputatie? Als bekend wordt wat ik hier met deze kunstcollectie sta te doen, is mijn reputatie voorgoed naar de maan.”


    “Het is altijd nog minder erg dan verloofd te zijn met een verrader”, zei hij.


    Maar Minerva was niet van plan het zomaar op te geven. “En die schilderijen? Gaan we die ook kapotslaan?”


    “Nee, alleen als het echt nodig is. We moeten het doek uit de lijst snijden. Achter sommige doeken zit nog een doek en op de binnenkant van sommige lijsten staat iets geschreven. Daar moeten we dus heel voorzichtig mee zijn.”


    “Jammer”, zei ze, terwijl ze naar een lelijk schilderij van een verliefd stel keek. “Het lijkt wel of die vrouw drie armen heeft!” riep Minerva vol afgrijzen uit.


    Langley keek ook naar het schilderij. “Dan heeft die kerel geluk”, zei hij grijnzend.


    



    Toen duidelijk begon te worden dat ze niet vonden waarnaar ze zochten, werd Langleys humeur er niet beter op. Ook in de kisten die voor George Ellyson bestemd waren geweest vond hij niets.


    Het enige wat hun zoektocht opleverde was nog meer vragen.


    En ook in de kisten die tijdens zijn gevangenschap waren aangekomen zat niets.


    “Deze kist heeft wel onder de reis geleden”, zei Minerva. Ze haalde er een schilderij uit waarop een landschap met een ruïne was afgebeeld. Er zat een spleet in de lijst, waar Minerva een stukje zwart fluweel uit peuterde.


    “Wat zou dat zijn? Het lijkt net alsof de hele lijst met fluweel bedekt is geweest en dat er alleen nog een paar stukjes in het hout zijn blijven zitten.


    Langley schudde zijn hoofd en legde het schilderij terug in de kist. Helaas had hij niet gevonden waarop hij had gehoopt. Dus gingen ze weer naar beneden, bedankten de Harrows voor hun gastvrijheid en liepen terug naar hun rijtuig.


    “Langley, wat heeft dit allemaal te betekenen?” vroeg Minerva toen ze weer waren ingestapt en ze eindelijk buiten gehoorsafstand van de Harrows waren.


    Thomas-William keek over zijn schouder naar Langley. Het was duidelijk dat hij hetzelfde had willen vragen.


    “Het betekent dat ik terug ben bij af”, antwoordde hij teleurgesteld.


    Thomas-William vloekte binnensmonds en zette de paarden weer in beweging.


    “Is het zo erg?” vroeg Minerva.


    “Ja, zo erg is het. En het betekent onder andere dat je met een verrader verloofd bent.”


    Tot zijn verbazing keek ze hem lachend aan. “Daar heb ik me tot nu helemaal niet druk over gemaakt, dus ik zou niet weten waarom ik dat nu opeens wel zou doen.”
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    Soms is het enige wat je voor een man kunt doen zwijgen en in hem blijven geloven.


    Goede raad van Nanny Rana voor Felicity Langley


    



    Het was al donker geweest toen ze weer in Brook Street waren aangekomen. Langley had haar geholpen met uitstappen en was met haar meegelopen naar de deur.


    Maar hij was niet met haar mee naar binnen gegaan. Hij had haar thuisgebracht en was weer weggegaan.


    De volgende dag liep Minerva alsmaar ongedurig door haar kamer heen en weer en ze keek steeds uit het raam in de hoop een glimp van Langley op te vangen. Waarom mocht ze die verdraaide baron niet helpen?


    Ze keek weer uit het raam en zag opeens het meisje staan dat bij de schouwburg bloemen had verkocht. Omdat ze vermoedde dat het kind wel eens iets van Langleys geheim zou kunnen weten, liep ze naar de voordeur, deed die open en rende naar buiten. Maar toen het meisje Minerva zag, pakte ze snel haar mandje met bloemen en verdween razendsnel tussen de voetgangers.


    Toen Minerva zag dat er bevreemd naar haar werd gekeken, ging ze maar weer snel naar binnen.


    Niet dat ze in huis veilig was. Ze had nooit geweten dat er in Londen zoveel naar roddel hunkerende vrouwen woonden. Er waren nog nooit zoveel kaartjes met uitnodigingen voor lady Standon bezorgd.


    Volgens tante Bedelia, die vanmiddag op bezoek was geweest, waren ook de mensen die geen getuige waren geweest van wat er zich in de schouwburg tussen lord Chudley en lord Langley had afgespeeld van het dramatische voorval op de hoogte.


    ‘Ik wist niet dat er zoveel geroddeld werd’, had tante Bedelia gezegd. ‘Ze maken mijn arme Chudley zwart en bezoedelen mijn goede naam. Wat een schande! Wat moet er van de wereld terechtkomen als iedereen zich zo onfatsoenlijk gedraagt?’


    En dat uit de mond van de vrouw die van haar had verlangd dat ze haar verloofde verleidde en die zelf altijd de meeste roddelpraat van de hele ton had verspreid! Nu ze zelf het middelpunt van roddel was, kon ze die praatjes blijkbaar niet meer zo waarderen.


    De dag kroop voorbij en het was al ver na middernacht toen Minerva nog maar eens uit haar slaapkamerraam keek. En zich voor de zoveelste keer afvroeg waar Langley en Thomas-William bleven.


    En wat die twee in hun schild voerden.


    Ze hield zichzelf voor dat het haar niet aanging. Maar ze wilde het zo graag weten en ze wilde Langley zo graag helpen!


    Dan zou hij haar misschien ook wel willen helpen…


    Ze liep bij het raam vandaan, blies de kaars die op het nachtkastje stond uit en ging op bed liggen. Omdat de gordijnen niet helemaal dicht waren, viel er een straal maanlicht naar binnen.


    Nee, ze mocht Langley niet om hulp vragen. Hij had al genoeg aan zijn hoofd.


    Verraad… Ze schudde haar hoofd. Ze kon zich niet voorstellen dat Langley een verrader was, maar ze was ervan overtuigd dat het antwoord op zijn vragen te vinden moest zijn aan de hand van de aanwijzingen die ze hadden. De spleet in de lijst van het schilderij… de stukjes zwart fluweel… de komst van de nannies… de briefjes met informatie in de verzonden kisten.


    Ineens schoot ze overeind.


    Het was duidelijk dat iemand erachter was gekomen dat Langley op die manier belangrijke informatie verstuurde en die persoon had vervolgens dezelfde methode gebruikt om voor Langley belastende informatie te versturen. Dus toen hij niet dood bleek te zijn en in Londen was opgedoken, hadden ze geprobeerd hem te vermoorden.


    Minerva schudde haar hoofd. Was dat niet een beetje vergezocht? Tante Bedelia zou zeggen dat ze de laatste tijd te veel romans las, maar toch…


    Kwam Langley maar naar huis om haar te vertellen dat die vervelende kwestie was opgelost. Dan konden ze…


    Wat konden ze dan?


    Ze ging weer liggen en sloeg met haar vuisten op haar kussen. Waarom was ze opeens zo bezorgd?


    Nee, bezorgd was niet het juiste woord. Bezorgd was je over je een vriendin die ziek was. En bezorgd was je als je in geldnood zat.


    Dit knagende gevoel in haar buik en die trillende handen duidden op iets heel anders.


    Hoe kwam dat? Wat was er gebeurd? Er was de afgelopen dagen heel veel gebeurd, maar er was één beeld dat zich steeds weer aan haar opdrong. Langley die samen met een paar ondeugende jongetjes naast haar stond. Dat zou werkelijkheid kunnen worden… als ze de moed had…


    Haar hart te volgen.


    Ze schudde haar hoofd. Dat zou ze nooit doen. Ze kon haar hart immers niet vertrouwen. Dat had ze al eens gedaan. Ze had Gerald Adlington vertrouwd en nu bleek dat hij alleen maar met haar zus was getrouwd om daarmee het kapitaal van een rijke erfgename in de wacht te slepen.


    “Het is meer dan dat”, fluisterde ze, toen ze dacht aan de groene wei met de bloeiende sneeuwklokjes. “Het is meer dan een stel ondeugende jongens.”


    Toen Langley had gezegd dat eer soms het enige was wat een man nog had, moest ze denken aan haar eigen, allesbehalve eervolle bestaan.


    Eer.


    Dat was de reden waarom Langley hier was. Hij wilde zijn naam zuiveren.


    Dat raakte haar vooral zo diep, omdat ze zelf met een leugen leefde. Waardoor ze altijd in angst leefde dat iemand achter haar grote geheim zou komen. Het geheim dat ze geen adellijke dame was.


    Als ze Langley kon helpen, zou dat haar eigen leugen misschien een beetje goed kunnen maken… want Adlington zou haar pas met rust laten als hij zijn zin had gekregen. Of als hij werd uitgeschakeld…


    Ze bleef even heel stil liggen en luisterde naar de oorverdovende stilte in het huis. Ze hoorde zelfs de kooltjes in het haardvuur niet knappen. Ze keek naar het raam en wenste heel stiekem dat hij net als toen…


    O, laat hem thuiskomen.


    Laat hem voor mij naar huis komen.


    Ze luisterde gespannen of ze de scharnieren van het hek hoorde knarsen of de achterdeur hoorde opengaan.


    Maar er heerste totale stilte.


    Ze deed haar ogen dicht en drukte het kussen tegen haar borst. Tegen haar hart.


    Haar hart, dat ze al zo lang had beschermd.


    Tot nu toe.


    



    Het huis was donker en stil toen Langley het hek openmaakte en de tuin in sloop. Nadat hij in Langley House niets had gevonden, had hij samen met Thomas-William sir Basil geschaduwd. Ze hadden de man voortdurend in de gaten gehouden in de hoop dat hij een fout zou maken of contact op zou nemen met Nottage. Maar er was niets opmerkelijks gebeurd en Nottage was niet op komen dagen.


    Ondanks lord Andrews waarschuwing dat het gekkenwerk zou zijn, wist Langley nu zeker dat hij alleen achter de waarheid zou kunnen komen door sir Basils kantoor te doorzoeken. Daar zou hij moeten vinden wat hij zocht. En wel zo snel mogelijk. De tijd begon te dringen, vooral omdat Minerva steeds meer gevaar begon te lopen. Dat was wel gebleken toen iemand hem voor de schouwburg had geprobeerd neer te schieten en ze hem met gevaar voor eigen leven had gered.


    Thomas-William had schoorvoetend ingestemd met hem mee te gaan. Helaas bleek sir Basils kantoor al net zo saai als de man zelf, dus hadden ze niets gevonden wat ook maar enigszins van betekenis zou kunnen zijn.


    Lord Andrew had gelijk gehad. Als er al bewijsmateriaal was, zou het heel moeilijk te vinden zijn.


    Het enige wat ze hadden gevonden was een document waarop stond dat Ellis, baron Langley, schuldig was aan hoogverraad.


    Toen ze het pand weer wilden verlaten, hadden ze opeens oog in oog gestaan met een zestal bewakers. Thomas-William had drie van de jongere bewakers al snel weten uit te schakelen, maar de overige hadden fel tegenstand geboden. Langley kende de weg in Whitehall echter goed, dus na een kort gevecht hadden ze via een trap die nooit werd gebruikt aan hun belagers weten te ontkomen.


    Langley wist dat hij niet herkend was, maar Thomas-William wel, dus had hij zijn vriend naar de graaf van Clifton en zijn vrouw, Lucy Ellyson, gestuurd. Omdat Thomas-William altijd de trouwe knecht van Lucy’s vader was geweest, wist Langley dat hij daar veilig zou zijn.


    Toen hij zijn vriend echter in een bootje had zien wegvaren, had hij gerild. Niet van de kou, maar omdat hij zich opeens verschrikkelijk eenzaam had gevoeld.


    En omdat hij niet had geweten wat hij moest beginnen.


    Morgen zou hij tegenover lord Chudley op Primrose Hill staan. Als hij de oude burggraaf een kogel door zijn hart joeg, zou hij meteen van alles af zijn. Hij had de afgelopen twintig jaar een goed leven gehad. Vol avonturen, reizen en… met talloze maîtresses.


    Het was allemaal anders geworden toen hij zijn dochters naar Engeland had gebracht om naar school te gaan. Zonder hen was het leven zinloos geworden, zeker toen hij ook nog werd beschuldigd van verraad.


    Verraad. Brownie had het document waarop stond dat hij een verrader was getekend. Als hij werd opgepakt voor verraad, zou dat de naam van zijn dochters Tally en Felicity bezoedelen, en als hij werd opgehangen, zou hun hele toekomst naar de maan zijn.


    En dat gold ook allemaal voor Minerva.


    Koud, moe en bebloed was hij Piccadilly overgestoken en naar Brook Street gelopen.


    “Minerva, het spijt me zo”, zei hij zachtjes, terwijl hij naar het raam van haar slaapkamer keek.


    Het zou niet lang meer duren of ze zou door hun verloving het mikpunt van roddels worden. En hij wist dat ze dat verschrikkelijk zou vinden.


    Hij probeerde de keukendeur open te doen, maar die bleek op slot te zitten. Misschien was dit Minerva’s manier om hem te laten weten dat hij maar beter uit haar leven kon verdwijnen.


    Maar dat was hij beslist niet van plan. Hij haalde uit een geheime gleuf in zijn laars een mes tevoorschijn, maakte snel de deur open en ging naar binnen.


    Hij vroeg zich af of hij niet te oud begon te worden voor dit soort grappen. Hij dacht aan zijn oude schoolvriend Robert Jenkins, die hem had overgehaald voor Buitenlandse Zaken te gaan werken. Hij had toen niet kunnen denken dat hij op zijn tweeënveertigste nog als een dief in de nacht een huis zou binnensluipen.


    Wat was er van hem geworden? Hij was een deel van zijn geheugen kwijt, zijn reputatie was naar de maan en hij sleepte alle mensen van wie hij hield mee de afgrond in. Het beste zou zijn om Londen te verlaten. Tally en Felicity wisten niet beter dan dat hij vermist werd en ze waren beslist beter af zonder hem.


    Maar toen zag hij in gedachten Minerva in een veld vol sneeuwklokjes staan.


    Minerva, die zei dat er altijd hoop was en dat hij die nooit mocht opgeven. En hij had nog hoop. Hij hoopte namelijk dat Chudley nog steeds goed kon schieten.


    Alles deed hem pijn en hij was zo moe dat hij stond te wankelen op zijn benen. Hij pakte een keukenstoel, ging zitten en voelde nu pas dat hij er slechter aan toe was dan hij aanvankelijk had gedacht.


    Het enige licht kwam van de gloeiende kooltjes in het fornuis, maar mevrouw Hutchinson was nergens te bekennen. Ze was zeker uit met haar geliefde Mudgett.


    De gloeiende kooltjes betekenden dat er warm water was, dus pakte hij een tobbe die onder het aanrecht stond en vulde hem met warm water. Hij zou zich eerst wassen en dan naar bed gaan. Dan zou deze verschrikkelijke dag eindelijk voorbij zijn. Dat dacht hij tenminste toen hij zijn jasje, zijn bebloede overhemd en zijn met modder besmeurde broek had uitgetrokken. Toen hij ook zijn ondergoed wilde uittrekken, hoorde hij een traptrede kraken. Hij pakte razendsnel zijn pistool en draaide zich om.


    Tegenover hem stond met een wit gezicht zijn hevig geschrokken verloofde.


    



    “Wat is er met jou gebeurd?” vroeg Minerva, die niet naar het pistool in Langleys hand keek, maar wel naar zijn bloedende neus en de blauwe plek op zijn kaak.


    “Wie heeft dat gedaan?” Ze liep naar hem toe en bekeek zijn verwondingen. Wat was er gebeurd? Ze liep naar de keukenkast en pakte een stuk zeep en een handdoek. Toen ze zich omdraaide, zag ze dat Langley met zijn voeten in de tobbe warm water was gaan zitten. Hij had zijn ogen dichtgedaan en zag er zo verschrikkelijk ontredderd uit.


    Hij had niet gevonden wat hij zocht. Kon ze hem maar helpen. Waarom was hij toch zo verdraaid trots?


    Als hij nu eens…


    Minerva probeerde zich uit alle macht te herinneren wat ze haar moeder had zien doen als ze gewonden had verzorgd. Maar kijken was één, iets zelf doen was nog heel iets anders. Ze wist helemaal niet waar ze moest beginnen. Moest ze hem wassen? Ze had nog nooit een man gewassen. Ze had zelfs nog nooit een naakte man gezien. Philip Sterling was toen ze met hem trouwde al niet meer zo jong geweest en ze had hem - gelukkig - nooit naakt gezien. Als hij ’s nachts dronken thuiskwam, was hij meestal in het donker naar haar toe gekomen en na wat mislukte pogingen ook weer weggegaan.


    Gelukkig…


    Maar lord Langley was anders. Hij zag er met zijn brede schouders en smalle heupen, en ondanks zijn wonden en blauwe plekken, adembenemend aantrekkelijk uit.


    Net als die avond in de koets.


    Hadden Lucy en Elinor niet ooit gezegd dat de juiste man…


    Nee, lord Langley kon niet de juiste man voor haar zijn.


    Dat was onmogelijk.


    Maar stel je nu eens voor dat het wél zo was?


    Dan stond haar maar één ding te doen. Ze moest hem helpen. Hij had haar nodig.


    Ze schepte met een pannetje water uit de tobbe. Wat nu?


    Het leek net alsof haar moeder haar toefluisterde dat ze gewoon bij het begin moest beginnen.


    “Buig je eens voorover”, zei Minerva zacht.


    Dat deed hij en ze goot voorzichtig het warme water over zijn hoofd. Daarna waste ze zijn haar en gezicht.


    Terwijl ze liefdevol het bloed van zijn neus waste, keek hij haar aan.


    “Je bent de hele dag weggeweest”, zei ze om de stilte te verbreken.


    “Heb je me gemist?”


    “Ik maakte me zorgen”, zei ze naar waarheid. Maar ze voegde er berispend aan toe: “Je stinkt naar de Theems.”


    Daar reageerde hij niet op en Minerva durfde niet verder te vragen.


    Ze maakte de doek weer nat, en toen ze ermee over zijn schouders en rug streek, merkte ze dat zijn huid niet glad aanvoelde. Ze legde de doek neer, stak een kaars aan en bekeek de rafelige littekens die van zijn schouders over zijn rug naar beneden liepen.


    “Is er iets?” vroeg Langley.


    Minerva schudde haar hoofd en zette de kaars in een kandelaar. Geschokt door wat ze had gezien ging ze verder. Ze wist van Jamilla dat hij in de gevangenis had gezeten, maar ze zag nu dat hij niet alleen opgesloten, maar ook gemarteld was. Aan de striemen te zien was hij met een zweep geslagen, en toen ze bij zijn polsen kwam, zag ze dat ook daar littekens op zaten.


    Het was duidelijk dat hij zwaar gefolterd was. Dat had ze ook al gezien aan het litteken dat over zijn gezicht liep. Nu wist ze dat hij niet het lichaam had van een verwende rijke kerel die gewend was aan de luxe en rijkdom van een paleis, en die zich uitsluitend had beziggehouden met het verleiden van vrouwen.


    Lord Langley had een heel ander leven geleid dan ze aanvankelijk had gedacht.


    “Je hoeft dit niet te doen”, zei hij, terwijl hij de doek uit haar handen pakte. “Ik wil niet dat je hierin betrokken wordt.”


    Ze pakte de doek terug en ging verder met haar werk. Ze probeerde niet te veel te denken aan de littekens die onder de blauwe plekken en littekens verborgen zaten. “Vanaf het ogenblik dat je mijn slaapkamer bent binnengevallen en ongevraagd in mijn huis bent komen wonen, ben ik erin betrokken. Of ik daar nu blij mee ben of niet.”


    “Ik durf niet te vragen welke van de twee het is.”


    “Dat is heel verstandig”, zei ze glimlachend. Ze drukte de doek tegen zijn neus, die weer was gaan bloeden. “Is hij gebroken?”


    “Nee”, zei hij.


    Ze schepte met het pannetje weer water uit de tobbe. Het water was niet koud, maar ook niet warm meer.


    “Het ziet er anders niet best uit”, zei ze. “Maar je zult het zelf wel weten.”


    “Wat kun je dit goed”, zei hij zacht.


    Minerva ontweek zijn blik. “Mijn moeder kon het goed en ik heb vaak naar haar gekeken.”


    “En je hebt haar vast en zeker ook geholpen. Ik kan me niet voorstellen dat een pittig kind als jij moet zijn geweest alleen maar heeft toegekeken.”


    “Nee, ik heb haar ook vaak geholpen”, gaf ze toe.


    “Dat was wel heel ongewoon voor een dame, vooral voor een gravin en een toekomstige hertogin.”


    “Mijn moeder was dan ook een heel ongewone vrouw.” En geen gravin. Ze was de dochter van de plaatselijke heks, zoals de meeste mensen haar noemden.


    “Dat is haar dochter ook”, zei hij zacht.


    Hij had geen flauw benul hoe ongewoon ze was. Ze was een bastaarddochter die de plaats van een wettige dochter moest innemen. Ze was dus zeker niet gewoon.


    Wat zou hij ervan vinden als hij hoorde dat ze eigenlijk Maggie Owens heette? Misschien kon het hem helemaal niets schelen.


    “Ik had gedacht dat de adellijke lady Standon wel de hulp van mevrouw Hutchinson zou inroepen”, zei hij. “Dit lijkt me meer haar werk.”


    Minerva schudde haar hoofd. “Nee, dat zou ik nooit doen. Ze roddelt te veel. En ik denk niet dat je daarop zit te wachten.”


    Hij reageerde niet.


    “Zij zou me in elk geval wel een stevige borrel hebben aangeboden”, zei hij plagerig. “Daar knap je van op als je in elkaar geslagen bent.”


    Minerva snoof minachtend. “Je hebt helemaal geen stevige borrel nodig. Je moet gewassen worden en je bloedneus moet worden gestelpt.”


    “Minerva Sterling, je bent de verstandigste vrouw die ik ooit heb ontmoet.”


    Waarom zei hij dat? Ze wilde helemaal niet dat hij haar verstandig vond. Ze wilde dat hij haar net als die andere vrouwen… onstuimig… onweerstaanbaar… aantrekkelijk vond.


    “Je bent veel te oud om nog zulke risico’s te nemen”, hoorde ze zichzelf toen ook nog zeggen. Bah! Dat klonk alweer weer zo verstandig!


    Hij gaf haar een knipoog en zei: “Ik ben nog niet zo oud dat ik niet meer voor mezelf kan opkomen. Als je het weten wilt: het waren er zes.”


    Ze goot weer een pannetje water over hem heen. “En moet ik me nu beter voelen?”


    Zes! Had hij met zes mannen gevochten? En had hij ze alle zes verslagen? Hij had het er in elk geval levend vanaf gebracht.


    “Maar waar is Thomas-William? Is hij…”, vroeg ze opeens. Waarom had ze dat niet eerder gevraagd?


    Ze durfde de vraag niet af te maken, maar dat deed Langley voor haar. “In het land der levenden? Ja.”


    “Is hij ook gewond?” vroeg ze bezorgd. Ze was namelijk heel erg op Lucy’s zwijgzame bediende gesteld geraakt.


    “Ja, maar dat komt wel weer goed.”


    Minerva zuchtte diep. “En is hij in veiligheid?”


    “Ja.”


    Ze was na hun bezoek aan Langley House met heel veel vragen blijven zitten, maar ze durfde niet verder te vragen.


    “Langley?”


    “Hm.”


    “Hoe kan het dat die kisten naar Langley House bleven komen terwijl iedereen dacht dat je dood was?”


    Hij keek haar met een ondoorgrondelijke blik aan.


    “En je eigenlijk in de gevangenis zat?” vroeg ze.


    “Minerva…” Hij schudde zijn hoofd.


    “Maar ik wil je zo graag helpen. Wie kan ze verstuurd hebben?”


    Hij zweeg even en zuchtte toen diep. “Ik weet het niet.”


    “Iemand met wie je hebt gewerkt? Een van je assistenten? Een secretaris? Een andere… diplomaat?” Het leek haar het beste om maar eerlijk te zeggen wat ze dacht.


    Hij schudde zijn hoofd. “Minerva, ben je daar al die tijd mee bezig geweest?”


    “Ja, dat is toch logisch?”


    “Als je het dan echt wilt weten…”


    “Ja, ik wil het echt weten.”


    “Ja, daar was ik al bang voor. En ook dat je pas zult rusten als ik al je vragen beantwoord heb.”


    “Dat klopt, en omdat je er in jouw toestand niet vandoor kunt gaan, heb je geen keus.”


    “Goed dan”, zei hij na een diepe zucht. “Ik had een secretaris, Neville Nottage. Hij deed zijn werk heel goed en ik had nooit gedacht dat hij…”


    Wraak. Verraad. Misschien zelfs moord. Minerva vroeg zich opeens geschrokken af of de man die op Langley geschoten had misschien zijn vroegere secretaris zou kunnen zijn.


    “Ga verder.”


    “Toen ik in Parijs zat, hoorde ik dat hij dood was.”


    “Maar dat was niet zo.”


    “Nee. Nu blijkt dat hij al jaren bij Buitenlandse Zaken samenwerkte met sir Basil.”


    “Met de bedoeling jou te gronde te richten?”


    “Nee, volgens mij hebben ze mij als middel gebruikt om iets anders te bereiken. Ze hadden een soort zondebok nodig. Iemand naar wie ze konden wijzen als er iets misging. We hebben het hier over landverraad, Minerva. Dat is niet zomaar iets.”


    Ze keek naar hem en zag hoeveel verdriet het hem deed dat Nottage hem verraden had.


    “Wat erg voor je”, fluisterde ze. Ze had hem willen helpen, maar ze had hem met haar vragen alleen maar heel verdrietig gemaakt.


    Ze vulde weer een pannetje met water en knielde naast de tobbe. Ze streek met de doek over zijn gespierde benen en verbaasde zich erover hoe warm ze aanvoelden. Het was heerlijk om hem zo aan te raken… ze had niets liever gewild dan haar armen om hem heen slaan en veel meer doen dan alleen dit…


    Maar toen ze met de doek steeds verder naar boven ging, legde hij zijn hand op de hare.


    “Milady”, zei hij hees.


    Ze keek hem aan en zag iets in zijn ogen wat haar hart op hol deed slaan.


    Verlangen. Intens, hevig verlangen.


    Die blik had niets met verleiden te maken. Dit was niet de blik waarmee hij haar de avond ervoor in de koets had aangekeken. Dit was de blik van een man die zich in haar armen wilde koesteren om de boze buitenwereld voor altijd buiten te sluiten.


    Minerva wist niet wat ze moest doen, maar ze wist wel dat ze het zichzelf nooit zou vergeven als ze hem nu in de steek liet.


    En ze verlangde naar hem. Ze verlangde intens naar hem. Ze keek hem aan en zag dat hij tot diep in haar ziel kon kijken.


    Maar ze zag ook een intens verdriet in zijn ogen. Zou hij net zulke diepe geheimen met zich meedragen als zij?


    Hij vatte haar aarzeling verkeerd op en verbrak de stilte. “Ga weg, Minerva. Alsjeblieft. Ik wil niet dat je hier nog verder bij betrokken raakt.”


    Ze keek hem aan en zag zijn innerlijke strijd.


    Hij pakte de handdoek en sloeg hem om zijn schouders.


    “Het is echt beter”, zei hij rustig. “Over een paar uur moet ik gaan en…”


    “Je bedoelt dat je naar Primrose Hill moet gaan voor het duel met Chudley? Je gaat me toch niet vertellen dat je van plan bent je te laten doodschieten?”


    “Minerva, ik moet gaan. Begrijp je dat dan niet?”


    “Nee, ik begrijp het niet.” Ze gooide met een woest gebaar de natte doek in het water.


    Langley stapte uit de tobbe.


    “Langley, wil je me niet in vertrouwen nemen? Wil je niet dat ik je help?”


    “Ik zou jou hetzelfde kunnen vragen, Minerva.”


    “Wat bedoel je daarmee?”


    “Wil je mij niet iets vertellen? Iets waarmee ik jou zou kunnen helpen?”


    Nu? Op dit moment? Een paar uur voor dat krankzinnige duel met Chudley? Waarom kwam hij nu opeens met die vraag? Alsof hij haar problemen er nog wel bij kon hebben. Ze beet op haar lip, schudde haar hoofd en begon de natte spullen op te ruimen.


    Hij nam haar niet in vertrouwen en zij hem niet. Nam hij haar niet in vertrouwen omdat het te gevaarlijk voor haar was? Ze schudde haar hoofd. Ze was er al bij betrokken, of hij daar nu blij mee was of niet. En dat zou ze hem zeggen ook. Ze draaide zich om en zag dat hij verdwenen was.


    



    Boos op zichzelf liep Langley naar de zolder. Waarom was hij weggegaan? Ze had net zo hevig naar hem verlangd als hij naar haar. Hij was harder op zijn hoofd geraakt dan hij had gedacht. Maar dat was het niet. Als hij bij Minerva was, was alles anders.


    Ze was zo verschrikkelijk verstandig. En intelligent en slim. Ze had een scherpe kijk op de wereld en een snelle geest.


    En ze vertrouwde hem niet. Nog iets wat in haar voordeel sprak.


    Toch stak het hem meer dan hij wilde toegeven. Minerva vertrouwde hem niet. Ze schonk hem haar vertrouwen niet en vroeg hem niet om hulp.


    Verdraaid! Als ze ook maar een fractie wist van welke gevaren hem bedreigden en wat hij al had doorgemaakt…


    Ze had net de littekens op zijn rug aangeraakt. De littekens die hij in de gevangenis in Parijs had opgelopen.


    Ze had gehuiverd toen ze ze had aangeraakt, maar ze was er niet voor teruggedeinsd.


    Ze had gedaan wat ze moest doen en had verder geen vragen gesteld. Ze had ook niet gevraagd hoe hij aan de littekens op zijn polsen was gekomen.


    En hij wist waarom ze dat niet had gedaan.


    Ze droeg zelf een geheim met zich mee en dat weerhield haar ervan om naar de geheimen van een ander te vragen.


    Nee, Minerva Sterlings geheim had niets met een lege bankrekening of een obsessie voor dure schoenen en jurken te maken. En hij vond het verschrikkelijk dat hij haar niet kon helpen. Dat wil zeggen, zolang ze hem niet vertrouwde.


    Maar ze vertrouwde hem wel genoeg om zich aan hem aan te bieden…


    Maar dat was de schuld van haar tante. Die had het haar bevolen om te voorkomen dat hij met Chudley zou duelleren. Hij voelde onder zijn bed, vond de fles cognac die hij mevrouw Hutchinson had ontfutseld en nam een flinke slok.


    Ja, ze had naar hem gekeken alsof hij de eerste man was die ze ooit had begeerd.


    En eerlijk gezegd moest ook hij toegeven dat hij nog nooit een vrouw had ontmoet die… was zoals Minerva.


    Hij had heel veel van zijn jeugdliefde Francis gehouden, maar ze was bij de geboorte van hun derde kind gestorven en hij was achtergebleven met hun tweeling.


    Hij had daarna geprobeerd op dezelfde onbezonnen en zorgeloze manier van vrouwen te houden omdat hij had gedacht dat het zo hoorde en vooral omdat hij dacht dat hij het niet anders kon.


    Hij realiseerde zich opeens dat hij een schoon overhemd en een schone broek had aangetrokken.


    Dat was omdat hij niet van plan was te gaan slapen.


    Ga naar haar toe. Vertel het haar. Vóór morgen.


    Hij liep zijn kamer uit en liep langzaam de trap af. De treden kraakten.


    Ze zal je vertrouwen.


    Ze zal je in vertrouwen nemen.


    Zodat je haar hart kunt veroveren.


    Hij bleef staan. Haar hart veroveren? Wat een onzin! Hij wilde haar alleen bedanken voor haar hulp.


    Hij liep verder.


    Ja, ik ga haar bedanken.


    Hij deed de deur van haar kamer open.


    Ik sta hier niet om haar te verleiden. Ik wil en mag haar niet in de kwestie betrekken.


    Maar je hebt…


    Hij zag haar voor de spiegel staan.


    Haar haren, die altijd tot een stijf knotje waren samengebonden, golfden los over haar schouders. Ze droeg een nachthemd dat onthulde wat normaal gesproken verborgen zat onder haar keurige jurken. Ronde borsten, fraai gevormde heupen. Het lichaam van een vrouw die elke man in vuur en vlam zou zetten.


    Toen ze zich omdraaide, zag hij iets waardoor zijn lippen zich tot een glimlach plooiden.


    De Sterling-diamanten.


    Wat had ze daar ook alweer over gezegd?


    ‘… ik heb ze al een paar keer gedragen toen ik me alleen voelde en ongelukkig was…’


    Nu dus.


    Ze was nog mooier dan de kostbare juwelen om haar hals.


    Hij liep de kamer in en deed de deur achter zich dicht.


    “Minerva?”


    Ze draaide zich met de borstel in haar hand om. Klaar om zich te verdedigen.


    Maar toen ze zag dat hij het was, liet ze de borstel geschrokken uit haar handen vallen.


    “Ik… ik…”, stamelde ze.


    Ze bleven allebei zonder iets te zeggen staan. Het verlangen, het intense, hevige verlangen, stond nog steeds in haar ogen te lezen. Hij moest iets zeggen. Hij moest haar vertellen…


    “Ik wilde je bedanken”, fluisterde hij.


    Ze schudde haar hoofd. “O ja?” vroeg ze. Ze liep langzaam naar hem toe en legde haar hand op zijn gehavende wang. “Langley, ik weet zeker dat je voor iets heel anders bent gekomen.”

  


  
    Hoofdstuk 13


    



    



    Denkt u dat lord Langley - in bepaalde zaken - echt zo bedreven is als ze zeggen?


    Een vraag die iemand stelde tijdens de thee bij lady Ratcliffe


    



    Minerva stond versteld dat ze zo hevig naar iemand kon verlangen. Ze had tegen hem moeten zeggen dat hij weg moest gaan, maar in plaats daarvan stond ze hier halfnaakt voor hem en smeekte ze hem bijna om de liefde met haar te bedrijven.


    Hoe had ze zoiets tegen hem durven zeggen?


    Haar hand lag nog steeds op zijn gehavende gezicht. Wat was hij toch knap. En hij zag er slechts gekleed in een overhemd en broek zo verleidelijk en vooral zo onvoorstelbaar mannelijk uit.


    “Ik ben gekomen… ik bedoel, ik ben naar beneden gekomen…”, stamelde hij. Hij klonk eerder als een schuchtere bruidegom dan als een beruchte en ervaren rokkenjager.


    Maar juist die schuchterheid deed haar verlangen naar hem nog heviger oplaaien. Ze wist wel dat hij ook naar haar verlangde, maar vanavond was het anders.


    Dit moment was voor hen allebei anders.


    Zijn overhemd stond open en hij had blote voeten.


    Waarom ze dat grappig vond wist ze niet, maar er stond dan ook niet elke avond een knappe man op blote voeten in haar slaapkamer. Ze glimlachte naar hem. Hij was naar haar toe gekomen. Toen ze de Sterling-diamanten had omgedaan, had ze dat ook stiekem gehoopt.


    “Ik weet eigenlijk niet wat ik hier kom doen”, bekende hij.


    “Kon het niet tot morgen wachten?”


    “Nee, het kon niet wachten’’, mompelde hij.


    “Ik zou je eruit moeten gooien”, zei ze zacht. “Maar dat doe ik niet.”


    Ze ging dichter bij hem staan, en met haar hand nog steeds op zijn wang sloeg ze een arm om zijn middel.


    Langley, de beruchte rokkenjager Langley, die al zoveel vrouwen had verleid, deed zijn mond open om iets te zeggen, maar kon geen woord uitbrengen.


    En als een verleidelijke sirene nodigde Minerva hem uit te doen wat hij had beloofd nooit meer te zullen doen.


    Haar kussen.


    Ze deed haar lippen een stukje van elkaar, ging op haar tenen staan en zei: “Moet ik je smeken?”


    “Nee,” zei hij, “dat komt later.”


    En toen kuste hij haar.


    En het was een verrukkelijke kus. Zijn adem, die naar cognac rook, leek haar te bedwelmen. Zijn tong zocht de hare, en ze voelde de hartstocht die ze al zo lang had onderdrukt in alle hevigheid oplaaien. Zijn handen dwaalden over haar rug en haar billen, en terwijl zijn tong en lippen haar plaagden drukte hij haar dicht tegen zich aan.


    En zonder aarzeling gaf ze zich aan hem over en liet ze zich door hem verleiden. Of verleidde zij hem?


    Wie verleidde wie? Ze had zich tot nu toe steeds tegen hem verzet, maar dat was voorbij. Zoals elke vrouw die gevonden heeft waar ze intens verlangt, waar ze altijd naar verlangd heeft, gaf ze zich over. Langleys kus bracht haar niet meer van haar stuk maar deed een kracht in haar ontwaken waarvan ze niet wist dat ze die bezat.


    Ze had zich altijd fatsoenlijk en zelfs heel zedig gedragen. Maar Langley had geen behoefte aan een fatsoenlijke, zedige vrouw.


    Hij wilde haar. Alleen haar.


    Ze schoof een hand onder zijn overhemd en liet die afzakken naar zijn broekband, waar ze de zachte krulletjes voelde die naar zijn mannelijkheid leidden. Alsof hij benieuwd was of haar hand naar boven of verder naar beneden zou glijden, bleef hij even heel stil staan. Minerva voelde dat zijn lichaam heftig op haar aanraking reageerde, en ze genoot van de reactie die háár streling teweeg had gebracht en van het feit dat hij met spanning wachtte op haar volgende stap.


    Maar toen deed hij iets onverwachts. Alsof hij haar wilde beletten door te gaan met haar verleidelijke strelingen pakte hij haar hand en legde die op zijn borst.


    Nee. Nee. Nee. Dat wilde ze helemaal niet.


    Ze wilde hem in vuur en vlam zetten. Ze wilde hem aanraken, vasthouden. Nu. En ze wilde zich samen met hem op de grond laten zakken om zich daarna helemaal aan hem te geven. Helemaal.


    “O Minerva”, fluisterde hij, terwijl hij een borst uit haar nachthemd bevrijdde en de tepel in zijn mond nam. Hij nam hem tussen zijn lippen, plaagde hem met zijn tong. Ondertussen liet hij zijn hand over haar been naar boven glijden, totdat hij het warme plekje tussen haar benen had gevonden en haar gevoelige knopje begon te strelen. Net zo lang totdat ze hijgend naar adem snakte.


    Het was net als in de koets, maar deze keer…


    Er wachtte deze keer geen schouwburg, maar wel een bed. Een bed waarin ze konden toegeven aan de lust die zijn kus in hen had doen ontwaken en die geblust moest worden.


    “Langley”, zei ze hijgend. En toen woorden haar tekortschoten, keek ze hem diep in de ogen.


    Ze wilde net als in de koets onder hem liggen. Hem aanraken. Vasthouden. Ze fantaseerde hoe het zou zijn om hem in zich te voelen en ze kon bijna niet meer wachten op het moment dat hij het intense verlangen dat in haar was opgelaaid zou blussen.


    Hun beider verlangen.


    Wat had hij gezegd? Hij had gezegd dat hij haar zou laten smeken.


    Hij liet haar al zo hevig proeven van het genot dat hij haar kon schenken, dat ze alles wilde doen, als hij maar doorging.


    “Alsjeblieft, Langley. Ik smeek het je.” Ze had het gezegd.


    Nu zou hij haar op moeten tillen, met haar in zijn armen naar haar bed moeten lopen en… en… Maar hij bleef staan en bewoog zich niet. Was dit niet het moment om heftig en gepassioneerd de liefde met haar te bedrijven?


    Zo stond het altijd in die romantische Franse romans die Jamilla wel eens in de salon had laten liggen.


    Maar hij bleef staan alsof hij in een Grieks standbeeld was veranderd.


    Omdat ze bang was dat hij misschien toch harder op zijn hoofd was geslagen dan ze had gedacht, keek ze met een veelbetekenende blik naar het bed. Zou hij misschien vergeten zijn…


    “Ik vrees, Minerva…”, begon hij, terwijl hij met zijn mond over haar oorlelletje streek, “… dat ik niet verder kan gaan.”


    “Hoe bedoel je, Langley? Ik heb je toch gesmeekt? Ik wil het nog wel een keer doen als je dat zo graag wilt.”


    Hij keek naar het bed. “Maar ik heb toch beloofd dat ik alleen het bed met je zou delen als je me daartoe uitnodigde?”


    “Maar Langley, dat is toch duidelijk. Anders had ik je er toch meteen uit gegooid?”


    



    Dit was weer zo’n opmerking die hij alleen van Minerva kon verwachten, maar ze was nog niet klaar.


    “Ga je nu de liefde met me bedrijven of niet?”


    Brutaal nest. Hij zou haar voor straf aan het bed moeten vastbinden en zelf naar de Seven Dials moeten vluchten, waar ze hem nooit meer zou kunnen vinden.


    Maar in plaats daarvan pakte hij haar vast en gooide haar op het bed.


    Minerva sperde haar mond wijd open, maar dat was niet omdat ze wilde protesteren. Integendeel, ze wenkte hem juist om naast haar te komen liggen.


    En dat deed hij ook. Hij trok zijn kleren uit en sprong bij haar in bed.


    “Ik dacht dat ik je nooit zover zou krijgen”, fluisterde ze, terwijl ze zijn gezicht tussen haar handen nam.


    Zijn hart sloeg over. Dat gebeurde elke keer als ze hem aanraakte.


    Lang geleden had hij tijdens een van zijn reizen een oude waarzegster ontmoet. Ze had de lijnen in zijn hand bestudeerd en met een geheimzinnige glimlach gezegd dat hij op een dag een vrouw zou ontmoeten die zijn hart zou veroveren en die voor altijd de zijne zou zijn.


    Natuurlijk had hij dat onzin gevonden. Eeuwige liefde bestond immers niet en de vrouw had dat natuurlijk alleen gezegd om een paar centen te verdienen. Toch had hij elke keer als hij met een vrouw het bed had gedeeld, of als een vrouw op een bal haar hand op zijn arm had gelegd, of wanneer hij die hand naar zijn lippen had gebracht om hem te kussen, aan de woorden van die oude zigeunerin gedacht.


    En nu Minerva zijn gezicht had vastgepakt, met haar vingers over zijn wang streek en zich met haar zachte lichaam tegen hem aan drukte, was hij verloren.


    En deze keer wilde hij er niet als een dief in de nacht vandoor gaan en nooit meer terugkomen. Hij wilde de rest van zijn leven met haar in bed doorbrengen.


    En luisteren naar haar stem, waarmee ze hem smeekte om gekust en aangeraakt te worden.


    Maar als hij eerlijk was, wilde híj háár daarom smeken.


    En hij wilde haar iets geven wat hij nooit voor mogelijk had gehouden.


    Zijn hart.


    Ze sloeg haar armen om hem heen en drukte hem nog dichter tegen zich aan. Haar zachte borsten drukten tegen zijn borst en ze sloeg haar benen om hem heen.


    Hij moest opeens denken aan Minerva in dat saaie flanellen nachthemd. Wie had ooit kunnen denken dat daaronder zo’n verrukkelijke vrouw schuilging? Maar zelfs het kanten hemdje dat ze nu aanhad was te veel, dus trok hij het snel uit, zodat ze alleen het diamanten halssnoer nog droeg. De kostbare stenen glinsterden in het zachte kaarslicht.


    Hij kuste haar weer, gleed met zijn tong over haar hals naar beneden en plaagde er haar hard geworden tepels mee. Hij liet zijn vingers bij haar naar binnen glijden en toen hij met zijn duim over haar gevoelige knopje streek, begon ze met haar heupen ritmisch te bewegen.


    Met een blote voet streek ze over zijn been heen en weer, en hij bedacht hoe het zou zijn als ze met haar hand hetzelfde over zijn erectie deed. En dat ze hem dan steeds heviger zou opwinden en uiteindelijk naar een hoogtepunt zou brengen…


    Dus toen ze haar hand weer op zijn broekband legde, hield hij haar niet meer tegen. Ze liet haar hand in zijn broek glijden en bevrijdde zijn opgewonden lid. Hij liet haar begaan. Hij kon niet meer wachten. En zij ook niet.


    “O Minerva”, bracht hij hijgend uit, terwijl ze met haar hand over zijn lid begon te strijken.


    “Vind je dat fijn?” vroeg ze.


    “Meer dan fijn”, zei hij hees. Dus ging ze door met het verkennen van zijn opgewonden lid.


    Langley was blij dat hij geen onervaren jongeman was, anders had hij zich niet zo lang kunnen beheersen.


    “Zo kan het niet”, zei ze opeens.


    Langley wist niet of hij haar goed had verstaan. “Wat bedoel je?” vroeg hij.


    “Je broek”, zei ze, terwijl ze aan de broekband trok. “Ik wil wel op een behoorlijke manier genomen worden.”


    “Genomen?” zei Langley lachend. “Ik denk dat ik wel tot meer in staat ben.”


    “Daar twijfel ik niet aan”, zei ze, terwijl ze haar hand weer om zijn mannelijkheid sloot. “Dus doe die broek maar snel uit.”


    En wie durft een dame tegen te spreken?


    



    Minerva had haar tong wel af willen bijten. Sinds Langley in haar leven was gekomen was het net alsof de oude Maggie Owens weer tot leven was gekomen.


    Genomen! Hoe had ze het in haar hoofd gehaald om dat te zeggen?


    En wat was ze aan het doen? Ze masseerde zijn lid alsof ze een ervaren courtisane was. Maar hij was dan ook zo opwindend en zo verschrikkelijk mannelijk.


    Haar tante had gelijk gehad. Het huwelijk met Philip Sterling was nooit geconsummeerd en wat haar dronken man in het donker met haar had gedaan, was een regelrechte ramp geweest.


    Ze was dus een maagdelijke weduwe. Ze zou zo onschuldig als een bruid moeten zijn, maar ze was altijd heel nieuwsgierig geweest. En ze was niet zoals haar zus in een besloten wereldje opgegroeid, maar in de keuken van het huis van haar vader, waar ze het een en ander had opgestoken.


    En met Langley durfde ze zich helemaal te laten gaan en zich te gedragen zoals ze had gelezen in de Franse romans van Jamilla. Minerva Sterling zou zulke boeken nooit gelezen hebben, maar Maggie Owens wel.


    En was het nu zo schaamteloos om hem te vragen zijn broek uit te trekken? Ze wilde hem naakt zien. En hij leek het ook niet erg te vinden, want er was een ondeugende grijns op zijn gezicht verschenen en hij trok zonder tegenstribbelen zijn broek uit.


    “O ja,” verzuchtte ze, “zo had ik het me voorgesteld.”


    Langley keek haar met opgetrokken wenkbrauwen aan. “Had je je voorgesteld dat ik mijn broek uit zou trekken?” vroeg hij plagerig.


    En voordat ze daar antwoord op kon geven begon hij haar oorlelletje en hals te kussen, duwde haar knieën uit elkaar en nestelde zich tussen haar benen.


    Minerva duwde hartstochtelijk haar heupen omhoog. Ze kon niet meer ademhalen en zelfs niet meer smeken om meer.


    Maar Langley was ervaren genoeg om te weten wat ze wilde en zonder nog iets te zeggen gleed hij bij haar naar binnen.


    Ze begon zacht te kreunen. “O Langley…”


    En terwijl hij haar kuste begon hij voorzichtig in haar te bewegen en gleed steeds dieper bij haar naar binnen. In een wanhopige poging zich ergens aan vast te klampen sloeg Minerva haar armen stevig om hem heen.


    Hij ging sneller bewegen. Sneller en heftiger, en het duurde niet lang of hij had haar maagdenvlies gebroken. En ook al deed het een beetje pijn, toch schreeuwde Minerva het uit van genot.


    Maar Langley schrok, omdat hij zich opeens realiseerde wat hij had gedaan. “O Minerva! Je hebt nog nooit…”, begon hij, terwijl hij zich uit haar wilde terugtrekken.


    Maar ze pakte hem bij zijn heupen en hield hem stevig op zijn plaats. “Alsjeblieft, Langley, niet stoppen. Doorgaan!”


    “Maar ik kan…”


    “Het is al gebeurd”, zei ze met een glimlach om haar lippen. “Alsjeblieft, Langley! Laat me niet langer wachten.” Voordat hij nog iets kon zeggen, had ze haar lippen op de zijne gedrukt.


    “Alsjeblieft, Langley”, fluisterde ze.


    “O Minerva, hoe kan ik jou iets weigeren?” gromde hij. Hij drukte haar op het matras en begon weer te bewegen.


    Minerva klauwde met een hand in de lakens en met de andere hield ze hem stevig vast. De wereld werd opeens heel klein en het enige wat ze nog zag was het intense verlangen in Langleys ogen. Hij begon steeds sneller te bewegen en ze hoorde hem kreunen van genot. Steeds sneller bewoog hij in haar, en ze bewoog in zijn ritme met hem mee.


    En toen leek de wereld uiteen te spatten. Bevrijd van alles bereikten ze allebei hun hoogtepunt en Minerva waande zich in de zevende hemel.


    Op dit moment draaide alles om deze nacht, om deze man en om deze intens beleefde hartstocht.


    Ze was van hem. Niet alleen vannacht, maar de rest van haar leven.


    



    “Ben je daar nog, Langley?” fluisterde Minerva even later.


    Nadat ze allebei hun hoogtepunt hadden bereikt, waren ze uitgeput in elkaars armen gevallen.


    “Ik was mezelf even kwijtgeraakt”, antwoordde hij.


    “Maar heb je jezelf ook weer teruggevonden?” vroeg ze lachend.


    “Ja, dat ook.”


    “Maar je bent ook geschrokken.”


    Hij wist even niet hoe hij moest reageren op die onverwachte opmerking.


    “Dat lijkt me logisch.”


    “O ja?”


    Hij schoot in de lach. “Het vreemde is dat ik ook weer niet echt geschrokken ben. Op een of andere manier heb ik juist het gevoel dat ik thuisgekomen ben.”


    “Thuis? Hier?” vroeg ze lachend. “Voelt dit vervallen huis met die kapotte regenpijp en die fraaie kunst aan de muur als thuis?”


    “Ik geef toe dat dit soort kunst in Versailles niet aan de muur hangt. En het hangt nog scheef ook.”


    “Je kijkt er vanaf hier scheef tegenaan”, zei Minerva, terwijl ze naar het schilderij keek. “Maar ik geef toe dat het een beetje scheef hangt.”


    Hij ging op haar liggen en keek weer naar het schilderij. “Ja, het hangt echt scheef. Misschien hebben we ertegenaan geschopt toen we…”


    “Langley!”


    “Ik weet hoe we het weer recht kunnen hangen”, plaagde hij. Hij kuste haar en zocht met zijn handen haar borsten en de zachte welving van haar heupen. Zijn lichaam reageerde onmiddellijk. Het hare ook, en ze drukte haar heupen weer omhoog om hem te ontvangen.


    “Ik hou niet van scheef hangende schilderijen.”


    “Dan zullen we daar eens even snel iets aan doen”, zei hij, terwijl hij weer bij haar naar binnen gleed. En hij was zich ervan bewust wat hij had gevonden… maar ook wat hij op het spel zette.

  


  
    Hoofdstuk 14


    



    



    Kies een echtgenoot met zorg uit. Ga niet met een man in zee die niet intens veel van je houdt.


    Wijze raad van Nanny Tasha voor Felicity Langley.


    



    Minerva werd wakker van de bel en het gegil van een vrouw.


    Wat was er nu weer aan de hand?


    Ze knipperde met haar ogen, keek door het raam naar buiten en dacht aan de gebeurtenissen van de afgelopen dagen.


    De kus in de koets… Het pistool dat werd afgevuurd… De keuken die werd verlicht door een enkele kaars… Langley die naakt was… en het ochtendlicht dat door een spleet in de gordijnen naar binnen viel…


    Langley! Het duel!


    Op dat moment kwam tante Bedelia de kamer binnenstormen. “Waar is hij?” riep ze.


    Minerva ging rechtop zitten en keek naar de lege plek naast haar in bed.


    “Hij was hier…”


    “Waarom heb je hem daar niet gehouden?”


    Minerva schudde haar hoofd en haalde een hand door haar verwarde haar. “Ik heb niet gemerkt dat hij is weggegaan.”


    “Ik moet toegeven dat Chudley er ook stiekem vandoor is gegaan.” Tante Bedelia liep naar de kast die in de hoek van de kamer stond, deed hem open en begon meteen allerlei kledingstukken over haar schouder de kamer in te gooien. “Zit daar niet zo dom te kijken, Minerva. Kleed je aan! En vergeet niet dat diamanten halssnoer af te doen.” Ze zweeg even. “Waarom heb je het eigenlijk om?” Ze schudde haar hoofd. “Nee, vertel het maar niet!”


    Minerva deed wat haar tante haar bevolen had. Ze stapte uit bed en kleedde zich aan. Ze deed het halssnoer af, legde het in het juwelenkistje en streek even licht met haar hand over het zachte fluweel.


    “Tante Bedelia, ik heb geprobeerd hem af te leiden, maar het was gewoon…” Het was nu eenmaal veel opwindender geweest dan ze zich ooit had kunnen voorstellen.


    En nu… nu… De tranen sprongen haar in de ogen toen ze dacht aan een groene wei waar Langley bloedend in lag.


    En als een klein meisje barstte ze in tranen uit.


    Tante Bedelia reageerde niet op Minerva’s tranen, maar keek haar nichtje zwijgend aan.


    “Ik denk dat ik van hem hou”, bracht Minerva uit tussen twee snikken door. “Ik weet niet wat er met me aan de hand is.”


    En toen deed tante Bedelia iets ongelofelijks. Ze liep naar Minerva toe, sloeg haar armen om haar heen en hield haar vast zoals een moeder haar kind vasthoudt.


    “Rustig maar, kindje. Ik had kunnen weten dat dit zou gebeuren. Hij is nu eenmaal een waanzinnig aantrekkelijke man.” Ze glimlachte naar haar nichtje en streek haar haren uit haar gezicht. “Chudley is ook zo.”


    “Ik ben lord Langley niet waard. Ik ben niet eens-”


    “Sst,” zei tante Bedelia, “je bent zoals een vrouw moet zijn en dat is het enige wat telt. Hoe je lady Standon bent geworden doet er niet toe.”


    “Wat bedoelt u?” vroeg Minerva.


    “Ik bedoel”, zei tante Bedelia zacht, “dat jij meer een markiezin bent dan dat leeghoofdige zusje van je ooit had kunnen zijn.”


    Er liep een rilling over Minerva’s rug en dat kwam niet van de tocht. “Weet u het dan?”


    “Natuurlijk weet ik wie je eigenlijk bent, Maggie. Ik weet het al vanaf het moment dat mijn broer je in plaats van Minerva met Sterling liet trouwen. Jullie leken als twee druppels water op elkaar, dus dacht hij dat hij ermee weg zou komen.” Ze liep weer naar de kast. Nu om een paar laarsjes te zoeken. “Zeg tegen Agnes dat ze die kast eens een beetje opruimt. Wat een rommel.”


    Minerva ging op het bed zitten en deed haar kousen aan. “Als u het al die tijd wist, waarom heeft u dan nooit iets gezegd?”


    “Wat had ik moeten zeggen?” zei tante Bedelia, terwijl ze eerst een en daarna nog een laarsje tevoorschijn toverde. “Het zou immers een schandaal veroorzaakt hebben. En de Sterlings zouden het niet hebben geaccepteerd. En wat denk je dat ze met jou gedaan zouden hebben?”


    “Dus heeft u al die jaren uw mond gehouden”, zei Minerva.


    “Toen ik wist wat je vader van plan was, heb ik hem in zijn gezicht gezegd dat ik het heel oneerlijk tegenover jou vond. Hij was het niet met me eens en vond dat jij met je neus in de boter zou vallen. Ik vond dat je dat onmogelijk kon zeggen van een huwelijk met een schurk die twee keer zo oud was als jij. Overjarige boter, dan zeker! Maar hij wilde niet naar me luisteren.”


    “Naar mij luisterde hij ook niet”, zei Minerva zacht.


    Bedelia schoot in de lach. “Nee, hij zei dat je niet bepaald enthousiast meewerkte. En vertelde waarmee hij gedreigd had als je niet naar hem zou luisteren.”


    “Mijn moeder”, fluisterde Minerva.


    “Ja”, zei haar tante. “Hij dreigde haar uit huis te zetten, maar ik weet zeker dat hij dat nooit zou hebben gedaan. Maar hoe kon jij dat weten?”


    “Het had toch geen verschil gemaakt”, zei Minerva. “Voordat ik iets had kunnen doen was ze al-”


    “Stil maar, kindje”, zei tante Bedelia troostend. Ze hielp Minerva met het aantrekken van haar laarsjes en ging naast haar op het bed zitten. “Je bent net zo slim als je moeder en je hebt gelukkig niet de neus van de Hartleys!” Ze tikte tegen haar eigen haakneus. “Maar je hebt dezelfde verstandige kijk op zaken als je moeder en je weet jezelf onder alle mogelijke omstandigheden te redden.”


    “Heeft u mijn moeder goed gekend?”


    “Natuurlijk heb ik haar goed gekend. We zijn samen opgegroeid. We waren net zusjes. En ook al mocht het niet, ik ging toch bij je grootmoeder op bezoek. Ik mocht niet weten wat ze deed en dat sommige mensen haar een heks noemden”, zei ze glimlachend. “Dus voor haar heb ik het geheim gehouden. Ik had het huwelijk moeten tegenhouden, maar dat is niet gelukt. Daarom ben ik altijd zo goed mogelijk voor je blijven zorgen.” Ze sloeg met tranen in haar ogen haar armen om Minerva heen, maar liet haar ook weer snel los. Ze stond op en zei: “Dit helpt allemaal niet om te voorkomen dat die twee domme kerels op elkaar gaan schieten.”


    Minerva knikte en veegde de tranen die ook in haar ogen waren verschenen weg. “Tante Bedelia, stel dat… we niet op tijd komen?”


    “Chudley durft hem niet te vermoorden. Ik heb hem gezegd dat als hij raak schoot, ik mijn erfenis zou gebruiken om een nieuwe garderobe aan te schaffen en dat ik voor het einde van de maand een andere man zou hebben. Een of andere fortuinjager die binnen twee weken de hele nalatenschap van Chudley erdoorheen zou jagen en die mij met alleen mijn kousenbanden nog om mijn benen zou achterlaten.”


    En Minerva kende haar tante goed genoeg om te weten dat ze dat ook inderdaad zou doen.


    



    Primrose Hill was de plek in Londen waar bedrogen echtgenoten, beduvelde gokkers en beledigde rivalen naartoe kwamen om door middel van een duel hun eer te redden.


    Tante Bedelia’s koetsier had de opdracht gekregen om zich door niets of niemand te laten tegenhouden en zo snel mogelijk naar de beruchte plek te rijden. De man deed precies wat hem was opgedragen, met als gevolg dat Minerva zich stevig aan de leren lussen in de koets moest vasthouden en alleen maar kon hopen dat ze zonder ongelukken op tijd op Primrose Hill zouden aankomen.


    Ze vroeg zich af hoe het mogelijk was dat Langley zich na wat er vannacht was gebeurd in zo’n hachelijk avontuur kon storten. Ze wist nu hoe het voelde om van iemand te houden, en één enkel schot zou zomaar een einde aan zijn leven kunnen maken.


    “Waarom rijdt die kerel niet een beetje harder”, zei tante Bedelia, terwijl de koets met ratelende wielen over de keien denderde, scheef hangend een hoek omsloeg om vervolgens kreunend en steunend de heuvel op te rijden. “Straks komen we nog te laat en zijn ze allebei dood.”


    Minerva keek haar tante aan. “Als uw koetsier nog harder gaat rijden, zullen we Langley en Chudley pas weer in het hiernamaals tegenkomen.”


    Maar even later was de koets dan toch veilig op de plaats van bestemming aangekomen en stonden de dames wankelend op hun benen in de ochtendmist. Het duurde even voordat Minerva zich van de dodemansrit had hersteld.


    Dat gold niet voor tante Bedelia. “O nee!” riep ze geschrokken uit, terwijl ze naar een punt in de verte wees.


    Minerva draaide zich om en zag een meter of vijftig verderop twee mannen staan. Toen een zachte bries de mistvlagen een beetje verwaaide, zag ze dat het Langley en Chudley waren, die zich juist op dat moment omdraaiden om te gaan schieten. Aan de kant stonden hun getuigen, een in het zwart geklede dokter en twee secondanten. Niemand leek de twee dames op te merken.


    Het was trouwens toch al te laat.


    Voordat Minerva iets kon roepen werd er geschoten en even later zag ze grijze rookwolkjes uit de wapens van de beide mannen omhoog kringelen.


    Langleys kogel was in de takken van een boom die achter zijn tegenstander stond terechtgekomen. De blaadjes dwarrelden langzaam naar beneden en vielen op Chudleys hoed. Het was een grappig gezicht en Minerva zou er beslist om gelachen hebben als ze op dat moment niet boven op de heuvel een ruiter te paard had zien staan die in de hand van zijn uitgestrekte arm een pistool op Langley gericht hield.


    Minerva wilde iets roepen, de secondanten waarschuwen, maar ze zag dat Langley al naar zijn borst greep en omviel.


    Langley en Chudley waren niet de enigen die geschoten hadden. Terwijl Langley met opzet in de richting van de bomen die achter zijn tegenstanders stonden had geschoten, had deze man met opzet raak geschoten.


    O hemel! Langley was geraakt!


    Ze rende struikelend naar hem toe en toen ze bij hem was, viel ze op haar knieën naast hem op de grond. Met afschuw zag ze een steeds groter wordende bloedvlek op zijn borst verschijnen.


    Bedelia, die achter haar aan was gelopen, begon zo hard te gillen dat het tot ver in Londen te horen moest zijn. Minerva keek naar de schutter, die bij wijze van groet zijn pistool in de lucht stak en wegreed.


    Chudley was naast zijn vrouw gaan staan en klopte haar geruststellend op haar schouder. “Rustig maar, vrouwtje. Er is geen reden om zo hysterisch te gillen.”


    Bedelia wees naar Langleys bebloede borst. “Chudley, wat heb je gedaan?”


    “Ik wilde hem niet echt raken”, zei hij, terwijl hij ongeïnteresseerd naar Langley keek.


    “Maar ú heeft hem niet neergeschoten”, zei Minerva. “Dat heeft iemand anders gedaan.” Ze wees naar de man die ze in de verte zag wegrijden. “Hij heeft ook geschoten. U heeft hem niet neergeschoten, maar hij.” De secondanten en de dokter keken haar verbaasd aan. “Ik zal getuigen dat Chudley het niet heeft gedaan.”


    “Maar dat is heel slecht voor mijn reputatie”, zei lord Chudley boos, terwijl hij met zijn voet tegen Langley aan schopte. “Natuurlijk was het wel mijn kogel die die nietsnut heeft geraakt. Ik heb hem neergeschoten!”


    “Milord, dat is niet iets om trots op te zijn! Daar rijdt de moordenaar!” Minerva keek van de secondanten naar lord Chudley. “Gaat niemand van jullie achter hem aan?”


    “Mijn hemel, Minerva!” mopperde Langley. “Waarom ben je toch altijd zo opmerkzaam?”


    



    Langley deed zijn ogen open en keek haar aan. Toen hij zag dat ze hem eerst opgelucht maar daarna woedend aankeek, moest hij zijn best doen niet in de lach te schieten.


    “Jij… jij…”, stamelde ze.


    Langley zag wel dat ze opgelucht was, maar hij kende haar inmiddels goed genoeg om te weten dat ze hem nu waarschijnlijk de les zou gaan lezen.


    Daarom vond hij haar zo leuk. Het ene moment was ze heel boos en het volgende heel lief. Rustig en kalm als het moeilijk werd, maar ook fel en strijdlustig als dat nodig was.


    Ja, hij hield van haar. Het was een onthutsende constatering, maar hij hield echt van haar.


    Hij wilde opstaan om haar in zijn armen te nemen. Als hij haar kuste, zou misschien die moordlustige blik uit haar ogen verdwijnen, want eerlijk gezegd zou het hem niets verbazen als ze het pistool uit de handen van een van de secondanten pakte om hem alsnog neer te schieten. Maar daar kreeg hij de kans niet voor. Om hem te beletten op te staan zette Chudley namelijk een voet op zijn borst. “Niet zo snel, Langley. Hij is nog niet uit het zicht verdwenen. Je moet nog even levensgevaarlijk gewond blijven liggen.”


    “Dat hoef je niet zo opgewekt te zeggen, Chudley”, zei Langley, terwijl hij Minerva een knipoog gaf.


    “Ik vond het best jammer dat ik miste, maar plicht gaat voor alles, zeg ik altijd maar”, zei lord Chudley.


    “Andrew, ze zullen hem toch niet uit het oog verliezen?” zei Langley.


    Lord Andrew, die was vermomd als een in het zwart geklede dokter, nam zijn breed gerande hoed af. “Nee, deze keer komt hij er niet mee weg.”


    “Uitstekend plan, al zeg ik het zelf”, zei Chudley.


    “Bedankt, oom Chudley”, zei de jongeman lachend. “Ik wist wel dat u hiervoor geknipt was.”


    Minerva keek van de burggraaf naar Langley. “Dus het was bedrog? Stelletje ellendige kerels! Dat hadden jullie ons wel eens kunnen vertellen!”


    Tante Bedelia gaf haar man een klap met haar tasje. “Chudley! Je hebt me laten geloven dat ik me de rest van mijn leven schuil zou moeten houden op het vasteland. Hoe kon je me zoiets aandoen?”


    De burggraaf wreef over zijn schouder. “Het moest, lieveling. En jij en lady Standon hebben precies gereageerd zoals jullie moesten reageren. Door jouw gegil denkt heel Londen dat lord Langley dood, of in elk geval levensgevaarlijk gewond is.”


    “En jij, Andrew!” zei tante Bedelia. “Ik zal hierover eens een hartig woordje spreken met je moeder!”


    Lord Andrew begon zacht te kreunen en Langley kreeg bijna medelijden met de jongen.


    “Is hij weg?” vroeg Langley. Het leek hem beter om snel van onderwerp te veranderen.


    Lord Andrew keek in de verte. “Ja, je kunt weer overeind komen.”


    Dat deed Langley en hij haalde een zilveren dienblad onder zijn jasje vandaan.


    “Dat is van mij!” riep Minerva verbijsterd uit, terwijl ze hem het dienblad afpakte. “Wat doe jij met mijn dienblad…? Je wist dus al dat je misschien neergeschoten zou worden.” Ze zwaaide met het ingedeukte dienblad dat zijn leven had gered naar hem.


    “Niet misschien. Ik wist dat ik neergeschoten zou worden”, zei hij. “Maar ik wist dat ik niet bang hoefde te zijn voor Chudleys kogel.” Hij wendde zich tot de burggraaf. “Maar u had wel een beetje verder naar rechts mogen richten. Ik voelde de kogel vlak langs mijn oor suizen.”


    “Maar het moest toch echt lijken?” merkte Chudley lachend op.


    “Maar het bloed”, zei lady Chudley. “Waar komt dat bloed vandaan?”


    Lord Langley liet haar een zakje zien. “Varkensbloed. Het is een oud foefje. Toen ik viel, kneep ik erin en…” Hij wees naar de bloedvlek op zijn jasje.


    Minerva deed een stap naar achteren. “Dus het was allemaal één grote schijnvertoning?”


    “Nee, niet alles. Lord Chudley wilde me twintig jaar geleden al uitdagen. Lord Andrew en Chudley vonden het een goed idee om dat duel alsnog te laten plaatsvinden en vervolgens mijn vijanden te laten geloven dat ik dood was.”


    “Maar wie was die man?” vroeg Minerva. “Was het Nottage?”


    “Ik weet niet of het Nottage was. Ik kon hem niet goed zien.”


    Tante Bedelia deed een stap naar voren. “Maar waarom zou iemand je willen vermoorden, Langley? Afgezien van de meest voor de hand liggende reden dan.”


    Lord Throssell, een van de secondanten, begon bulderend te lachen.


    “Omdat ik dingen weet”, antwoordde Langley. “Of liever gezegd, omdat ik dingen wíst.”


    “Om wat je wist? Ik ben bang dat je een beetje gek begint te worden, Langley”, zei tante Bedelia.


    “Er is een tijd geweest dat ik dat zelf ook dacht”, zei Langley. “Ik ben drie jaar geleden neergeslagen in Parijs. Toen ik bijkwam, zat ik in de gevangenis. Ik wist nauwelijks nog wie ik was, laat staan wáár ik was. Het heeft bijna een jaar geduurd voordat ik mijn geheugen weer een beetje terugkreeg. Ik wist in elk geval weer wie ik was en waarom ik in Parijs was.”


    Hij schudde zijn hoofd. “Maar ook al doe ik nog zo mijn best, wat er daarvoor gebeurd is en waarom iemand me wil vermoorden weet ik nog steeds niet.”


    “Dus het feit dat je je geheugen kwijt bent is nog niet voldoende voor je vijanden”, merkte Minerva op. “Willen ze je desondanks toch nog vermoorden?”


    “Ja, milady”, zei lord Andrew. “Alleen wij weten dat lord Langley niet meer weet wat nodig zou zijn om sir Basil en waarschijnlijk ook Neville Nottage te ontmaskeren. We vermoeden dat sir Basil Browning het brein is achter een hele reeks misdaden. Als dat bekend wordt, zou dat onze bondgenoten op het vasteland wel eens boos kunnen maken, waardoor de toch al broze vrede in gevaar zou kunnen komen.”


    “En we hebben die bondgenoten hard nodig”, voegde Chudley eraan toe. “Vooral nu er wordt gezegd dat Napoleon is ontsnapt en weer bezig is een leger op de been te brengen.


    “Sir Basil? Denk je echt dat Brownie hierachter zit?” vroeg tante Bedelia. “Andrew, het klinkt alsof je wilt zeggen dat hij alle kroonjuwelen van heel Europa heeft gestolen!”


    Alle kroonjuwelen…


    Die terloops uitgesproken woorden leken opeens Langleys geheugen te prikkelen. En toen hij naar Minerva keek, zag hij dat zij hetzelfde dacht als hij.


    “Langley,” zei ze, “de komst van de nannies. De groeven in de schilderijlijsten. Lady Brownett in de schouwburg”, zei ze opgewonden. “Het fluweel in Langley House. Dat is hetzelfde fluweel als het fluweel in het juwelenkistje waarin de Sterling-diamanten worden bewaard.”


    “Ja, je hebt gelijk!” riep hij uit. “Juwelen. Ze stalen juwelen en verscheepten ze verstopt in mijn kunstverzameling.”


    Iedereen keek met grote ogen naar Langley.


    “Minerva, je weet niet half hoe slim je bent.”


    “Juwelen?” zei lord Throssell. “Gisteravond heeft de contessa de hele tijd zitten zeuren over de parels die ze kwijt was en over de robijnen die de duchessa verloren had.” Hij keek naar de anderen. “Ik dacht dat ze een beetje te veel gedronken had.” Hij voelde even aan zijn hoofd. “Net als ik helaas, want ik heb beloofd nieuwe parels voor haar te kopen.”


    “Zo zit het”, zei tante Bedelia met een trotse blik op haar nichtje. “We laten ze meteen arresteren, zodat er eindelijk een einde komt aan deze toestand.”


    “Helaas hebben we afgezien van lady Standons theorie alleen vermoedens en geen bewijs, lieveling”, zei lord Chudley.


    “Dan moet je inbreken in het kantoor van Buitenlandse Zaken”, zei Bedelia. “Daar moet het bewijs te vinden zijn.”


    “Nee, daar is het niet”, zei Langley.


    “Aha”, zei Minerva. “Daar was je dus gisteravond. Stomkop! Hoe heb je het in je hoofd gehaald om…” De rest van de zin slikte ze in.


    “Minerva, wordt het geen tijd om eens iets aan je taalgebruik te doen?” vroeg Langley.


    “Je hebt gelijk”, mompelde ze schuldbewust, waarna ze begon te lachen en eraan toevoegde: “Maar nu nog even niet.” Ze wendde zich tot lord Andrew en lord Chudley en vroeg: “En nu?”


    Het leek meer op een bevel dan op een vraag.


    “De hulpjes van lord Andrew achtervolgen onze moordenaar-”


    “Nottage, zul je bedoelen”, viel Minerva hem in de rede.


    “Goed dan. Nottage”, zei Chudley. “Zodra hij verslag heeft uitgebracht aan sir Basil - wat hij zeker zal gaan doen - pakken we hem op en laten hem arresteren op verdenking van moord.”


    Minerva leek niet erg onder de indruk. “Hoe denken jullie een man te kunnen arresteren op verdenking van moord als het slachtoffer tijdens een duel is vermoord?”


    “Ik heb een vriend die bij de politie werkt en die nog bij me in het krijt staat. Hij zal ervoor zorgen dat de man vast komt te zitten op een plek waar niemand hem kan vinden. En dan…” De burggraaf pakte de hand van zijn vrouw en bracht hem naar zijn lippen. “En dan is het de beurt aan jou, lieveling. Jij moet teruggaan naar de stad en-”


    “Doen waar ik goed in ben”, vervolgde Bedelia stralend.


    “Juist”, zei Chudley instemmend. “Jij moet aan iedereen die het maar horen wil vertellen wat er is gebeurd. Je moet zeggen dat ik naar het vasteland ben gevlucht en dat lord Langley…”


    “Dood is. Overleden. Helaas van ons is heengegaan”, zei Langley. “En zeg maar dat ik me heldhaftig heb gedragen.”


    “En een held van je maken, zeker?” vroeg Bedelia spottend. “Alsof je zoveel eer verdient, schurk die je bent!”


    “Mag ik u een voorstel doen?” vroeg Langley aan tante Bedelia. “Het gaat om iets intiems.”


    “Pas maar op, Langley, anders schiet ik je alsnog dood”, zei Chudley.


    Bedelia gaf haar man een klopje op zijn schouder. “Ik ben geen lichtekooi, Chudley. Dat weet je heel goed”, zei ze berispend. Ze knielde naast Langley op de grond en hij fluisterde iets in haar oor. Ze zweeg even, maar begon al snel stralend te lachen. Toen ze met behulp van Chudley weer overeind kwam, zei ze tegen Langley: “Er zullen een heleboel tranen vloeien in Londen, milord. En als ik mijn taak heb volbracht, zal iedereen zich afvragen wanneer u heilig wordt verklaard.”


    



    De secondanten droegen Langley naar de koets. Chudley kuste zijn vrouw ten afscheid en reed weg.


    Maar Minerva wilde eerst even bijkomen van alle commotie. Ze keek naar de plek waar de man had gestaan die het schot had gelost.


    Was de schutter een agent van Buitenlandse Zaken? Of misschien een huurmoordenaar?


    En onwillekeurig moest ze aan nog iemand anders denken. Aan een vroegere legerofficier…


    Maar waarom zou Gerald Adlington Langley willen vermoorden? Om haar angst aan te jagen? Zodat ze hem de Sterling-diamanten zou geven? Dan hoefde hij om aan geld te komen niet te wachten tot ze trouwde, maar zou hij er al meteen met de juwelen vandoor kunnen gaan. Zou hij ook de man zijn die al eerder op Langley had geschoten? De schutter had dezelfde lichaamsbouw als Gerald… En hij had haar in de schouwburg bedreigd… Waarom had ze niet eerder aan Gerald gedacht?


    Maar als lord Andrew de man die had geschoten te pakken kreeg en het was inderdaad Gerald, dan zou die haar zeker verraden.


    Minerva huiverde. Ze hoopte dus maar dat ze het met haar veronderstelling bij het verkeerde eind had.


    “Is er iets?” vroeg Langley, die inmiddels in de koets was gaan zitten. “Je ziet zo bleek.”


    Ze schudde haar hoofd. “Nee, er is niets”, zei ze, terwijl ze in de koets stapte en naast hem ging zitten.


    En ze hoopte dat ze gelijk had.


    



    Het verhaal van het duel had Brook Street al bereikt, dus toen ze thuiskwamen, had zich al een flink aantal nieuwsgierigen voor het huis verzameld en binnen, in de hal, stonden de nannies op hen te wachten. Het lichaam van de gewonde baron werd door de bedienden naar Minerva’s kamer gedragen.


    Minerva wist niet hoe Langley het deed, maar ze begon bijna zelf te geloven dat hij stervende was. Hij lag in zijn bebloede overhemd te kreunen en te steunen, en hield haar hand vast alsof hij zich daarmee nog uit alle macht aan het leven probeerde vast te klampen.


    Toen de duchessa hem zag, liet ze zich zoals het een echte Italiaanse betaamt op haar knieën vallen en begon luid te jammeren. Bij Tasha stroomden de tranen over haar wangen, maar desondanks klopte ze Lucia troostend op de schouder.


    Throssell had een arm om Brigid heen geslagen, die op haar beurt Knuddels weer stijf tegen zich aan gedrukt hield.


    “Dat ziet er niet best uit”, mompelde hij. “Dat ziet er helemaal niet best uit. Die haalt de ochtend niet. Verschrikkelijk. Echt verschrikkelijk.”


    Jamilla hield een zakdoek tegen haar mond gedrukt, maar haar zwart omlijnde ogen vertoonden geen enkele emotie.


    Toen Minerva met de stoet boven was gekomen, keek ze om en zag dat de markgravin keek alsof ze er niet veel van geloofde.


    “Kan ik iets voor u doen, lady Standon?” vroeg ze. “Misschien kunnen we om beurten de wacht bij hem houden.”


    Minerva schudde haar hoofd. “Ik denk dat het beter is om hem zoveel mogelijk met rust te laten totdat… totdat…”


    De contessa begon nu nog harder te snikken, wat voor tante Bedelia het sein was om het volgende deel van haar plan ten uitvoer te brengen.


    “Vooruit, dames. De baron heeft rust nodig. Het lijkt mij het beste als jullie allemaal naar Hollindrake House gaan - dat ligt hier om de hoek - dan kan lady Standon de laatste uren-”


    “Ja ja,” zei Jamilla meteen, “wij kunnen hier toch niets meer doen.”


    Tasha knikte ook en hielp Lucia overeind. Throssell liep met Brigid naar de deur. Alleen de markiezin treuzelde nog even en bleef wachten op Tasha’s bediende, die mee had geholpen de baron naar boven te dragen.


    “Hoe gaat het met hem?” vroeg ze.


    “De kogel zit nog in zijn borst en als de dokter probeert hem eruit te halen, zal hij het niet overleven.”


    De markiezin drukte een zakdoek tegen haar mond en knikte. Nu zag ze er net zo verdrietig uit als Lucia.


    Maar Minerva vroeg zich af of ze haar toch niet stiekem zag glimlachen.


    



    “Zijn ze weg?” vroeg Langley.


    “Ja”, zei Minerva, terwijl ze de deur dichtdeed. “Nu je bijna je laatste adem hebt uitgeblazen, weten ze dat er niet veel kans meer is dat ze hun vermiste juwelen nog terug zullen krijgen.”


    “Hou ze in de gaten”, zei hij. “Ze zullen het niet zomaar opgeven. Daar hebben juwelen een veel te grote aantrekkingskracht voor.”


    “Dat is zo”, zei Minerva instemmend, terwijl ze het juwelenkistje waar de Sterling-diamanten in zaten openmaakte en het halssnoer om haar hals legde.


    “Dus we zijn alleen?” vroeg Langley met een brede grijns.


    “Ja.”


    Hij klopte op het plekje naast hem in bed.


    Minerva onderdrukte een glimlach. “Ben je niet bang dat die inspanning je fataal zal worden in jouw toestand?”


    “Alleen als je me nog langer laat wachten”, plaagde hij.


    “Misschien overleef je het niet. Ik heb me al zoveel zorgen over je gemaakt.”


    “Meen je dat?”


    “Ja.”


    “Waarom?”


    “Moet ik daar nu echt antwoord op geven?”


    “Ja”, zei hij. “Maar je kunt me natuurlijk ook laten zien hoe bezorgd je bent.” En weer klopte hij op het plekje naast hem in bed.


    “Maar ben je dan niet bang dat je het niet zult overleven?” vroeg ze, terwijl ze naar het bed liep en zich in zijn armen liet vallen.


    “Ja, en daarom is het juist nog leuker”, fluisterde hij, en toen drukte hij zijn lippen op de hare.

  


  
    Hoofdstuk 15


    



    



    Een vroegere minnaar is als een hond. Al heeft hij je bemind, hij zal je hand eraf bijten als je hem boos maakt, al is het maar een klein beetje.


    Wijze woorden van Nanny Brigid voor Felicity Langley


    



    “Als je nu niet rustig gaat zitten, schiet ik je alsnog neer”, zei Minerva tegen Langley, die ondanks haar waarschuwing toch voor de haard heen en weer bleef lopen. “Je wordt geacht op sterven te liggen.”


    Ze waren samen in haar slaapkamer en in huis waren alleen nog hun vertrouwelingen: mevrouw Hutchinson, haar dochter Mary en Agnes. Meneer Mudgett zou de nannies naar Hollindrake House brengen en ervoor zorgen dat Staines, de butler, hen zou binnenlaten.


    Er hing dus opeens een vreemde stilte in het huis, die zelfs een beetje onheilspellend aandeed.


    “Ik moet Brownie en zijn maten ontmaskeren, anders zullen ze me alsnog neerschieten”, zei Langley, terwijl hij naar het scheef hangende schilderij boven het bed keek.


    “Wat zou je doen als je dat probleem niet hoefde op te lossen?” vroeg Minerva.


    “Ik vind ‘probleem’ wel erg zwak uitgedrukt”, mompelde Langley verongelijkt.


    “Het leek me beter dan het over je doodvonnis te hebben of je te vragen wat je van plan was tijdens de rechtszaak aan te trekken,” zei Minerva verontschuldigend.


    Even dacht ze dat hij zou ontploffen van woede, maar gelukkig verscheen al snel weer die ondeugende twinkeling in zijn ogen. “Volgens mij komt het zover niet.”


    Ze stond op, liep de kamer door en haalde een atlas onder haar bed tevoorschijn. Ze legde hem op het bed en zei: “Laten we je maar gaan eens gaan bedenken waar we naartoe zouden kunnen gaan.”


    “We?”


    “Ik ben niet van plan hier achter te blijven. Als jij gaat proberen deze situatie te ontvluchten, ga ik met je mee.” Ze sloeg een paar bladzijden om en wees toen een plek op een kaart aan.


    “Wat ben je toch een bazige tante”, zei hij, terwijl hij naast haar ging zitten en naar de plek keek die ze had aangewezen. “Nee, daar ga ik niet naartoe”, zei hij hoofdschuddend.


    “Abessinië? Waarom niet? Klinkt heel exotisch.”


    “Het is daar heet en het stikt er van de insecten. Sommige zo groot als je duim.”


    Minerva trok snel haar vinger terug. “Zeg jij dan maar waar we het beste heen kunnen gaan.”


    En dat deed hij ook. Hij bladerde door de atlas en vertelde Minerva over de landen waar hij was geweest.


    “Ik weet zeker dat de sultan me onderdak zal bieden. Hij zal ons een mooi huis geven en mijn eigen harem.”


    “Een harem!” riep Minerva geschrokken uit.


    “Ja, dat hoort daar zo”, zei hij, terwijl hij zich grijnzend met zijn handen achter zijn hoofd achterover op het bed liet vallen.


    Minerva gooide een kussen naar zijn hoofd. “Dat gaat niet gebeuren. Was de afgelopen week in deze harem niet genoeg?”


    “Ik heb toch niet gezegd dat ik er vrouwen in zou zetten? Volgens mij kun jij me wel in je eentje een poosje bezighouden.”


    “Denk je dat?”


    “Ja, dat denk ik”, zei hij. Hij legde de atlas weg en nam haar in zijn armen. Ze protesteerde even, maar toen hij zijn lippen over haar hals liet glijden, liet ze haar protesten varen.


    “Terwijl op de achtergrond de muziek klinkt van zacht ruisende fonteinen, bedrijven we de hele nacht de liefde. De lucht zal bezwangerd zijn van een bloemengeur en alles en iedereen zal verbleken naast jouw verpletterende schoonheid.”


    “Wat ben je toch een schandalige charmeur, Langley.”


    “Vind je?”


    Maar helaas kregen ze niet de tijd om hun romantisch samenzijn voort te zetten, want er werd hard aan de bel getrokken.


    “Je tante!” gromde Langley. “Heeft dat mens niets beters te doen?”


    Minerva schudde haar hoofd en stond op. “Nee, het is tante Bedelia niet.” Ze bleef even staan luisteren en keek Langley geschrokken aan toen ze de deur open hoorde gaan en voetstappen in de hal hoorde.


    “Allemachtig, ze komen binnen”, fluisterde ze, en ze liep naar haar toilettafel en haalde het pistool van Thomas-William uit de la.


    Langley stak zijn hand ernaar uit. “Geef dat maar aan mij.”


    “Nee, en hou je mond. Je wordt geacht op sterven te liggen. En bovendien zal niemand verwachten dat ík met zo’n ding rondloop.”


    Ze liep naar de deur en deed hem zachtjes open.


    Beneden in de hal hoorde ze gefluister. Ze liep op haar tenen naar de trap en keek naar beneden. Tot haar ergernis was Langley achter haar aan gelopen.


    “Jij ligt op sterven”, zei ze zacht.


    “Ik wil niet dat jij eerst gaat.”


    “Ik weet precies wat ik doe.”


    “Daar was ik al bang voor.”


    Ze keek niet naar beneden, maar stak wel het pistool over de leuning van de trap. “Allemachtig, lady Standon!” hoorde ze iemand geschrokken uitroepen. “Waarom richt u nu alweer uw pistool op mij?”


    “Lord Clifton?”


    “Minerva, wat is hier in ’s hemelsnaam aan de hand?” Lucy Sterling, tegenwoordig lady Clifton, trok zich niets aan van het pistool dat op haar gericht werd en deed een stap naar voren. “Doe dat ding weg. Daar kan Clifton niet tegen.” Ze keek naar degene die achter Minerva stond. “Zie je nou wel, Clifton. Ik heb jou en Elinor wel gezegd dat het vast niet zo ernstig met lord Langley is als iedereen zegt.”


    Toen keek ze van Langleys boze gezicht naar Minerva’s verwarde haar. “Maar ik kan u wel zeggen dat als u een spelletje met mijn vriendin speelt, ik ervoor zal zorgen dat het bericht van uw dood wel degelijk klopt.”


    



    Niet lang daarna zat Minerva samen met Lucy in de eetkamer. Langley had Clifton hartelijk de hand geschud en was met hem naar de keuken gegaan. De graaf had namelijk nieuws van lord Andrew.


    Intussen was Elinor Sterling, de huidige hertogin van Parkerton, ook naar mevrouw Hutchinsons heiligdom gegaan, waar ze een dienblad met thee had gehaald.


    “Ik weet maar al te goed hoe lang het duurt als we haar zouden durven vragen thee voor ons te zetten”, zei ze lachend, terwijl ze de kamer binnenkwam, het blad neerzette en thee voor haar vriendinnen inschonk.


    Om te voorkomen dat een of andere oude roddeltante zou zien dat ‘lady Standon bezoekers ontving’, had Minerva haar vriendinnen meegenomen naar de eetkamer.


    “Wat komen jullie hier doen?” vroeg ze.


    “We komen je helpen”, antwoordde Lucy.


    “Zo is het”, zei Elinor instemmend, terwijl ze een schaal met cakejes doorgaf.


    “Dat is helemaal niet nodig. Het is niet meer zoals vroeger.”


    Minerva doelde daarmee op de tijd toen ze samen in het huis hadden gewoond en ze hen had geholpen met het vinden van een man.


    Maar toen ze naar haar vriendinnen keek, wist ze dat als er twee vrouwen waren die haar zouden kunnen helpen, het Lucy en Elinor waren.


    Lucy keek haar lachend aan. “Je weet heel goed dat wij de enigen zijn die je kunnen helpen, en we weten maar al te goed dat je onze hulp nodig hebt.”


    “Wat weten jullie precies?” vroeg Minerva.


    “Dat het er niet al te rooskleurig uitziet”, zei Lucy zacht. “De man die op Langley heeft geschoten is ontsnapt.”


    “Nee!” riep Minerva uit. “En lord Andrew en lord Chudley waren ervan overtuigd dat-”


    “Ja, maar deze kerel is veel gevaarlijker dan ze hadden gedacht. Hij heeft de man die hem heeft geprobeerd te overmeesteren gedood.”


    Minerva liet zich achterovervallen in haar stoel. Dit was geen goed nieuws. “Hoe weten jullie dat?”


    Lucy haalde haar schouders op. “Lord Andrew is het een uur geleden komen vertellen en ik heb een beetje-”


    “Voor luistervink gespeeld?” Elinor klakte misprijzend met haar tong. “Lucy Sterling, je bent nu hertogin. Keurige hertoginnen doen zoiets niet.”


    Na die opmerking schoten ze alle drie in de lach, want ze wisten maar al te goed dat Lucy nooit een keurige hertogin zou worden.


    Maar de vrolijke stemming sloeg snel weer om toen Minerva een diepe zucht slaakte en bezorgd vroeg: “Hoe moet Langley nu die Brownie ontmaskeren?”


    “Brownie?” vroeg Elinor. “Bedoel je soms sir Basil Brownett?”


    “Ja”, zei Minerva.


    “Hij staat op de gastenlijst voor de soiree die Parkerton vanavond geeft om ons huwelijk te vieren. En waarvoor jullie ook zijn uitgenodigd.”


    “O Elinor, dat was ik helemaal vergeten!” bekende Minerva. Dat kwam natuurlijk door wat er de afgelopen dagen allemaal was gebeurd.


    “Komt sir Basil dan ook?” vroeg Lucy verbaasd.


    “Ja”, zei Elinor. “Iedereen komt. Parkerton geeft nooit een feest, dus nu wil niemand het missen. De minister-president komt namelijk ook, dus wil een snob als sir Basil beslist ook van de partij zijn.”


    “Dan heb ik wel een idee wat we zouden kunnen doen”, zei Lucy glimlachend.


    “We?” Minerva schudde haar hoofd. “Nee, ik wil beslist niet dat jullie hier ook bij betrokken raken.”


    Elinor haalde haar schouders op. “Probeer ons maar eens tegen te houden.”


    “Minerva Sterling, je hebt geen keus”, zei Lucy, terwijl ze Elinor een knipoog gaf. “Want als je ons niet laat helpen, zal ik tegen Felicity zeggen dat jij haar diamanten hebt.”


    



    Beneden in de keuken leunde Langley achterover in zijn stoel.


    “Is hij ontsnapt?”


    Lucy’s verhaal had via de etenslift de keuken al bereikt.


    “Ik had graag de kans gekregen het je zelf te vertellen, maar mijn vrouw was me voor”, zei Clifton. “Inderdaad, lord Andrew is een uur geleden hier geweest om het te vertellen.”


    “Heeft hij echt een agent gedood?” vroeg Langley. Er liep een rilling over zijn rug.


    Clifton knikte.


    “Ik kan niet geloven dat het Nottage is”, zei Langley.


    “Nadat bekend was geworden dat jij dood was, is hij als een ander mens uit Parijs teruggekomen.” Clifton keek naar de etenslift. “Volgens mij heeft hij van jou meer geleerd dan van het schrijven van verslagen.”


    “Ik heb anders nog nooit iemand vermoord”, zei Langley beledigd.


    “Nee, maar jij wordt wel gezien als een van de slimste agenten.”


    Langley had op dit ogenblik liever gehoord dat hij net zo meedogenloos was als Nottage, zodat hij zou kunnen raden wat de man verder van plan was.


    Voordat er weer iemand vermoord zou worden.


    “Begrijp me niet verkeerd, Clifton, maar ik had liever gewild dat Andrew jou hier buiten had gelaten.”


    Clifton ging rechtop zitten. “Ellyson was Lucy’s vader en ik zal niet toestaan dat zijn naam door het slijk wordt gehaald. En dat geldt ook voor jouw naam.”


    Langley wilde iets zeggen, maar Clifton legde zijn wijsvinger op zijn lippen en keek naar de lift.


    “Wat zijn ze in ’s hemelsnaam van plan?” fluisterde Langley.


    “Mijn vrouw kennende hebben ze een of ander onbezonnen plan bedacht.”


    “Ik wil niet dat Minerva zich hier nog verder mee bemoeit”, zei Langley beslist.


    Maar toen ze naar Lucy luisterden, die een plannetje had uitgedacht waarmee ze bewees dat ze echt een dochter van haar vader was, zei Clifton grijnzend tegen zijn oude vriend: “Het zou kunnen lukken.”


    Langley schudde zijn hoofd. “Straks loopt Minerva nog in de val. Er is vandaag al een man gedood, ik moet er niet aan denken dat…” Hij durfde de zin niet af te maken.


    “Maar Minerva fungeert alleen als lokaas. We houden haar scherp in de gaten en zorgen ervoor dat haar niets kan overkomen.”


    Opeens klonk achter hen een stem die hen meteen het zwijgen oplegde.


    “Jullie mogen die meisjes niet onderschatten”, zei mevrouw Hutchinson. “Laat ze hun gang maar gaan. Ze zijn niet bang en ze kunnen dat klusje zonder jullie eeuwige bemoeizucht met gemak klaren.”


    Maar Langley was niet van plan Minerva’s leven op het spel te zetten.


    



    Lang nadat Lucy, Clifton en Elinor vertrokken waren liep Minerva de kamer in met een dienblad met eten in haar trillende handen. Ze twijfelde of ze het plan wel door moest zetten, maar Langleys leven - en misschien ook het hare - hingen ervan af. En hun toekomst.


    Ook al had hij nog niets gezegd over wat er zou gebeuren nadat hij zijn naam gezuiverd had, en hadden ze alleen over reizen en wilde avonturen gepraat om de tijd te doden.


    Ze wist wat haar te doen stond. Ze moest hem de wijn geven en er daarna stiekem vandoor gaan. Elinor had een jurk meegebracht - de rode jurk die ze ooit in Petticoat Lane had gekocht - en Agnes zou hem beneden in de salon in orde maken.


    “Hier is je eten”, zei ze, terwijl ze de kamer in liep en de deur achter zich dicht schopte.


    Tot haar verbazing zat Langley niet aan het tafeltje bij het haardvuur, maar lag hij in bed.


    “Heerlijk, ik heb honger”, zei hij.


    “Voor een man die op sterven ligt ben je nog behoorlijk levendig.”


    “Dat is toch logisch”, zei hij plagend. “Elke keer als jij de kamer binnenkomt, kom ik weer tot leven.” En om dat te bewijzen sloeg hij de lakens van zich af. Hij was naakt en overduidelijk blij haar te zien.


    “Langley, niet nu”, zei ze. Ze wilde dat ze het niet zo warm zou krijgen bij de aanblik van zijn naakte lichaam. Maar hij was ook zo schandalig aantrekkelijk.


    “Kom in bed, Minerva.”


    “Laten we eerst maar even eten”, zei ze. “Anders wordt het koud.”


    Lucy had gezegd dat ze hem af moest leiden en hem de wijn moest geven.


    Maar het liefdesspel maakte natuurlijk wel dorstig. En het zou nog ruim anderhalf uur duren voordat Elinor haar met haar koets kwam ophalen.


    “Langley,” protesteerde ze zwakjes, “je bent onverbeterlijk.”


    Hij pakte haar vast en trok haar op zich. “Ik heb liever dat je me onweerstaanbaar en begeerlijk vindt.”


    Ze schoot in de lach en liet toe dat hij haar rok omhoog deed, haar benen streelde en zijn mond op de hare drukte zodat ze niet verder kon protesteren.


    Hij streelde haar zo verrukkelijk dat ze al snel begon te hijgen van opwinding. Hij trok haar jurk over haar hoofd zodat ze nog slechts gekleed in een onderhemdje boven op hem lag. Ook dat trok hij uit, en hij begon haar borsten met zijn tong zo verrukkelijk te plagen dat haar tepels hard werden.


    “Hoe doe je dat toch?” vroeg ze hijgend en genietend van de verrukkelijke sensaties die hij met zijn tong teweegbracht.


    “Je windt me zo op”, zei hij. “Ik verlang naar je zoals ik nog nooit naar een vrouw heb verlangd. Als ik naar je kijk terwijl je door de kamer loopt, word ik al opgewonden.”


    “Ik maak meestal ruzie met je”, zei ze, terwijl ze zijn opgewonden lid streelde.


    Langley kreunde van genot. Hij pakte haar bij haar heupen vast, tilde haar een stukje op en liet zich bij haar naar binnen glijden.


    Minerva vergat alles om zich heen en gaf zich over aan het pure genot dat deze man haar schonk.


    Ze begon eerst voorzichtig te bewegen, waardoor ze niet alleen hem maar ook zichzelf hevig plaagde. Maar al gauw ging ze steeds sneller bewegen. Toen ze Langley onder zich hoorde kreunen van genot, voelde ze zich steeds wulpser en brutaler.


    “Minerva! O Minerva!” schreeuwde hij.


    Ze bleef net zo lang wild en ritmisch bewegen totdat ze over de rand werd geduwd en een hoogtepunt beleefde. Haar hart ging als een razende tekeer en ze liet zich uitgeput in zijn armen vallen.


    Hij streek over haar haren en fluisterde lieve woordjes en beloftes voor de toekomst in haar oor. Zijn armen voelden als een veilige haven. Alsof niets of niemand haar ooit nog zou kunnen bedreigen.


    Zo bleef ze een poosje liggen luisteren naar zijn belofte dat elke nacht voortaan zou zijn als deze.


    Totdat hij stil werd en ze zag dat hij in slaap was gevallen. Hij had geen wijn gedronken, maar dit was misschien wel beter, want nu hoefde ze zich tenminste niet schuldig te voelen.


    Toen ze een koets voor het huis tot stilstand hoorde komen, glipte ze uit bed en trok voorzichtig een laken over Langley heen. Ze trok haar jurk en schoenen weer aan en liep naar de deur.


    Ze deed hem open en zachtjes weer dicht. Met een zucht liet ze de sleutel in haar zak glijden en sloop de trap af, waar Agnes in de koets met de rode jurk al op haar zat te wachten.


    



    Langley wachtte totdat hij de koets de oprijlaan af hoorde rijden en kwam daarna snel in actie. Maar toen hij deur wilde opendoen, kwam hij tot zijn grote ergernis tot de ontdekking dat die op slot zat.


    Gelukkig kostte het hem geen enkele moeite om een eenvoudig slot open te maken, maar het betekende wel een vertraging waar hij niet op zat te wachten. Hij moest Minerva te pakken krijgen voordat ze in de val van Brownie en Nottage zou lopen, vooral nu hij wist dat zijn vroegere secretaris in staat was om te doden voor geld.


    Clifton zou Lucy in de gaten houden en Elinors echtgenoot, de hertog van Parkerton, zou zijn eigen vrouw geen moment uit het oog verliezen.


    Er moest hoe dan ook voorkomen worden dat de drie vroegere Standon-weduwes in de problemen zouden raken. Ook al had mevrouw Hutchinson nog zoveel vertrouwen in het drietal.


    Hij stak het mes dat hij uit zijn laars had gehaald in het slot en binnen een paar tellen had hij de deur open. Met een grijns op zijn gezicht kwam hij overeind, deed de deur open en… keek in de loop van een pistool.


    “Ik heb echt geen tijd voor dit soort spelletjes”, merkte hij droogjes op.


    “Jawel, lieveling, dat heb je wel. En waarom kijk je zo verbaasd? Je weet toch dat ik nooit zal opgeven wat van mij is.”


    



    Ongeveer op datzelfde moment kwam Minerva aan bij Parkerton House. Agnes had haar in de ongewone kleedkamer geholpen met het aantrekken van de rode jurk en had haar het diamanten halssnoer omgedaan.


    En zoals Elinor en Lucy al hadden voorspeld, keek iedereen naar Minerva toen ze uit de koets stapte.


    “Ik had nooit gedacht dat ze zich zo zou vertonen.”


    “Nee, en zeker niet vanavond!”


    “Schaamteloos!”


    “Wie had ooit kunnen denken dat ze…”


    Daar was Minerva het wel mee eens. Wie had ooit kunnen denken dat uitgerekend zij van de drie Standon-weduwes verliefd zou worden op de beruchte baron Langley en dat ze met gevaar voor eigen leven alles zou doen om zijn eer en reputatie te redden?


    Dat was omdat ze van hem hield. Ze rechtte haar rug. Ja, ze hield van Langley. De gedachte daaraan was bijna net zo opwindend als de liefde met hem bedrijven.


    Ze was wel bang dat hij woedend op haar zou zijn, maar ook dat hij de problemen waarin hij verzeild was geraakt niet alleen zou kunnen oplossen.


    Maar zij natuurlijk ook niet…


    Ze streek met haar vingers over de Sterling-diamanten en huiverde.


    Maar ze hoefde het ook niet alleen te doen, want toen ze eenmaal binnen was, kwamen Lucy en Elinor meteen naar haar toe.


    “Daar staat de schurk”, zei Lucy.


    “Tante Bedelia vindt hem een stijve hark”, zei Minerva. “Maar wacht eens even. Ik ken hem. Langley heeft me in de schouwburg aan hem voorgesteld. Zijn vrouw was echt zo’n opgedirkte snob.”


    “Verschrikkelijk mens”, zei Elinor instemmend. “Ze heeft zichzelf vol gehangen met juwelen en heeft dan ook nog het lef te zeggen dat ze echt zijn en niet vals zoals de juwelen van de meeste andere dames.”


    “Ja, en wij weten van wie ze eigenlijk zijn”, zei Minerva.


    Lucy knikte en Elinor zei glimlachend: “Dan ga ik nu lady Brownett een beetje afleiden, dan kun jij je verleidingskunsten op haar man botvieren.”


    Minerva knikte en liep tussen de gasten door in de richting van sir Basil.


    Elinor nam lady Brownett mee naar de tafel waarop de hapjes en drankjes stonden.


    Minerva liep langs sir Basil, maar terwijl ze dat deed keek ze over haar schouder en probeerde onopvallend zijn blik te vangen. Het lukte, want sir Basil keek haar aan en zei verrast: “Lady Standon!”


    Ze bleef staan, keek hem aan alsof ze hem niet meteen kon plaatsen en zei glimlachend: “Ach ja, sir Basil, ik was juist naar u op zoek.”


    “Naar mij? Ik had gedacht dat u wel thuis zou zijn. Bij lord Langley! Ik hoorde dat het niet zo goed met hem gaat.”


    “Hij is dood”, zei ze, terwijl ze nonchalant haar schouders ophaalde.


    Sir Basil trok wit weg. “Dood! Wat verschrikkelijk!”


    “Ja, zegt u dat wel.” Ze ging dichter bij hem staan.


    “Maar u bent hier…”, zei hij, terwijl hij om zich heen keek en merkte dat ze steeds dichter bij hem kwam staan en hem zelfs een nis in probeerde te duwen.


    “Natuurlijk ben ik hier. Waar zou ik anders moeten zijn? Ik wilde u spreken.”


    “Mij? Lady Standon, ik denk dat u een beetje in de war bent. Misschien kunt u zich beter tot een vriendin of familielid wende-”


    “Sir Basil, u bent degene die ik nodig heb.”


    “Maar u wordt nu toch echt te opdringerig. Wat u nodig heeft is-”


    “Geld. Ik heb geld nodig, zodat ik kan voorkomen dat de dokter zal zeggen dat Langley niet door Chudleys kogel om het leven is gekomen, maar door een tweede kogel die door een van uw vriendjes is afgevuurd.”


    Sir Basil keek haar met knipperende ogen en open mond aan.


    “Ik weet niet-”


    Minerva porde met een vinger in zijn jasje. “Ik denk dat u precies weet wat ik bedoel. En omdat het uw schuld is dat ik de erfenis van Langley misloop - had u echt niet kunnen wachten tot na onze bruiloft, sir Basil? - ben ik maar naar u toe gekomen.”


    “Waarvoor?”


    “Voor mijn deel”, zei ze, terwijl ze hem diep in zijn kraaloogjes keek.


    “Maar dit is krankzinnig!”


    “Vindt u? Langley wist dat hij mij met grote financiële problemen zou achterlaten als hij stierf. Daarom heeft hij een gedetailleerd verslag geschreven over wat hij in Parijs deed.”


    Nu spitste sir Basil toch zijn oren.


    “Ik weet zeker dat de minister-president het een heel interessant verhaal zal vinden en dat de Times het graag zal willen afdrukken, maar volgens mij is het nog veel meer waard.”


    “Ik weet niet waar u het over heeft, milady”, bracht sir Basil zwaar hijgend uit.


    Maar Minerva wist dat hij loog. “Ik weet zeker dat u dat wél weet, en anders zal ik eens aan uw vrouw vragen hoe ze aan die ketting om haar hals komt. Ik ken een Italiaanse duchessa die die robijnen heel bekend voorkomen. En ik ben bang dat ze niet bepaald vergevingsgezind is.”


    Sir Basil begon te beven.


    “U begrijpt heel goed wat ik wil zeggen, en na de volgende dans wil ik dat u naar de salon aan het einde van de gang komt.”


    Ze wilde weglopen, maar sir Basil pakte haar bij haar arm. “Ik wens niet gechanteerd te worden en ik kom niet naar de door u genoemde kamer.”


    Minerva rukte zich los en keek hem hooghartig aan. “Dat doet u wel. En u zult ook nog in een uitermate vrijgevige bui zijn. En als u vindt dat ik u ten onrechte chanteer - zoals u dat noemt - ken ik wel een paar mensen die bereid zullen zijn mij rijkelijk te belonen voor mijn verhaal.” Ze keek in de richting van de minister-president, die juist op dat moment binnenkwam, en liep weg, in de hoop dat haar knikkende knieën haar niet zouden verraden.


    



    “Helga”, zei Langley.


    “Schatzi! Waarom kijk je zo verbaasd?” Ze keek naar het bed met de verkreukelde lakens. “Wat heb je toch een slechte smaak gekregen. Had je die ook maar gehad toen je mij bestal.”


    “Ik heb geen idee waar je het over hebt”, zei Langley.


    Hij was zijn geheugen wel kwijtgeraakt, maar hij zou zich toch nog wel herinneren of hij de markgravin had bestolen? Zo dom zou hij toch nooit geweest zijn?


    “Je hebt mijn juwelen gestolen. Mijn kroonjuwelen.” Ze ging dicht bij hem staan. “Waarom denk je dat de anderen hier zijn? Je hebt ons allemaal bestolen. En dat heb je gedaan toen je zogenaamd vermist werd. Maar ik weet dat je ons allemaal bestolen hebt.”


    Langley schudde zijn hoofd. Dit was volslagen onzin. “Ik heb al die tijd in de gevangenis gezeten!”


    “Bah! Wie zou anders mijn slaapkamer binnen zijn geslopen? Jij wist waar ik ze bewaarde. Ik wil mijn saffieren terug!”


    Hij had willen zeggen dat hij nog wel een stuk of vijf mannen kende die haar slaapkamer wel eens vanbinnen hadden gezien, maar omdat hij een heer was en vooral omdat ze een pistool op hem gericht hield, leek het hem beter dat maar voor zich te houden.


    “Ik heb je saffieren niet”, zei hij.


    “Durf je dat te ontkennen? Durf je te ontkennen dat je de kroonjuwelen van Ansbach hebt gestolen? En het halssnoer dat Tasha van tsarina Catherina heeft gekregen, en Brigids parels en Lucia’s robijnen?”


    Lady Brownett! Zij droeg een robijnen halssnoer. Langley zag het opeens voor zich. “Helga, ik heb die juwelen niet gestolen. Het moest lijken alsóf ik dat had gedaan. Nottage, mijn secretaris, heeft het gedaan.”


    Zag hij bij het horen van die naam Helga’s ogen even oplichten?


    Zou ze Nottage kennen? Zou ze ook met hem het bed hebben gedeeld? Het zou hem niets verbazen.


    Maar als dat zo was, leek ze niet van plan zich van de wijs te laten brengen.


    “Je denkt toch niet dat ik zo dom ben om naar die leugens te luisteren?”


    Ze hield het pistool nog steeds dreigend op hem gericht en Langley zag wel in dat ze niet voor rede vatbaar was.


    “Ik heb het niet gedaan, Helga. Ik ben juist naar Londen gekomen om dat te bewijzen. De man die je moet hebben is sir Basil. Ik heb hem bijna te pakken, als je me nu mijn gang laat gaan-”


    “Waar zijn mijn saffieren?” vroeg Helga dreigend.


    Beneden ging een deur open en een fractie van een seconde dacht Langley dat Minerva teruggekomen was. Maar toen hij de zware stappen van laarzen in de gang hoorde, wist hij dat zij het niet kon zijn.


    Maar wie hij zeker niet had verwacht was de man die in de deuropening verscheen.


    “De schilder?”


    “De wat?” vroeg de man verbaasd.


    “Ze heeft hem verteld dat je een schilder was”, antwoordde Helga behulpzaam.


    “Ach, wat is mijn Maggie toch een gemene leugenaarster. Lord Langley? Ik ben Adlington. De man die met je verloofde is getrouwd.”


    “Wie bent u?” vroeg Langley verbijsterd.


    “Het doet er niet toe wie hij is”, zei Helga, terwijl ze ongeduldig met haar voet op de grond tikte. De markgravin hield er nu eenmaal niet van als het gesprek over een andere vrouw ging.


    “We komen lady Standons diamanten halen”, zei de man. Hij keek de kamer rond alsof hij verwachtte ze ergens te zien liggen. “En haar saffieren”, voegde hij eraan toe.


    “Ik heb geen van beide”, zei Langley.


    “Maar jij weet wel waar ze ze heeft opgeborgen”, zei Helga snerend.


    “Ze is niet thuis en ze heeft ze omgedaan”, zei hij. “Dus jullie zullen het huis van de hertog van Parkerton moeten binnenvallen en ze haar af moeten pakken, anders hebben jullie pech.”


    Helga twijfelde geen moment. “Wegwezen”, zei ze tegen Adlington.


    “Om wat te doen?” vroeg hij, terwijl hij om zich heen keek om te zien of er nog iets van waarde in het vertrek was wat hij mee zou kunnen nemen.


    “Ga naar het huis van die Parkerton en zeg tegen lady Standon dat Langley het niet zal overleven als ze de diamanten niet geeft.”


    “Ik weet zeker dat ze ze niet geeft”, zei Adlington.


    “Dan vermoord je haar”, zei Helga.

  


  
    Hoofdstuk 16


    



    



    Als je verliefd wordt op een man, gaat het niet om de titel of het geld (hoewel beide onmisbaar zijn) van de man in kwestie, maar om het hart dat in zijn binnenste klopt.


    Belangrijke mededeling van Nanny Lucia voor Felicity Langley


    



    In Brook Street stond in de schaduw van een gaslamp een rijtuig. De personen die erin zaten zagen Adlington uit het huis komen om vervolgens in het donker te verdwijnen.


    “Er is daar iets vreemds aan de hand”, zei de vrouw tegen de man die naast haar zat.


    “Er is in dat huis altijd iets vreemds aan de hand”, zei de man.


    De vrouw knikte instemmend. “En dat is niet alleen omdat mijn vader terug is in Londen, zoals in de brief van lady Finch stond.” Ze wilde uitstappen, maar haar medepassagier hield haar tegen. Over haar schouder voegde ze eraan toe: “En ik ben van plan tot op de bodem uit te zoeken wat hier nog meer aan de hand is.”


    “Vind je het verstandig om alleen te gaan? Van wat je me over je die Nanny Helga hebt verteld…”


    Ze glimlachte naar haar man. “Ik zou het prettig vinden als je met me meeging, maar je maakt te veel herrie. Ik kan geluidloos naar binnen sluipen.”


    Dat was waar. Ze was zo lichtvoetig als een kat. Net als haar vader. Maar hij zou in elk geval wel bij haar in de buurt blijven. Je wist maar nooit.


    



    “Wens me maar veel succes”, fluisterde Minerva.


    “Succes”, fluisterde Elinor terug.


    Lucy kneep even bemoedigend in haar hand. “We blijven in de buurt.”


    En dus liep Minerva zo nonchalant mogelijk de kamer door naar de trap.


    “Die jurk staat haar fantastisch”, merkte Lucia op.


    “Dat vind ik ook”, zei Elinor instemmend.


    “Wat is hier aan de hand?” vroeg opeens een mannenstem.


    De vrouwen keken geschrokken op.


    “Volgens mij voeren onze vrouwen iets in hun schild.”


    Lucy en Elinor stonden oog in oog met Parkerton, die de hand van zijn vrouw pakte, en met de graaf van Clifton, die Lucy bij haar arm pakte.


    “Wat doe jij hier?” vroeg Lucy, terwijl ze zich probeerde los te wurmen uit de greep van haar man.


    “Ik kom je ten dans vragen”, antwoordde hij, terwijl hij haar de dansvloer op trok.


    “Maar ik heb geen zin om te dansen”, zei ze, terwijl ze als om hulp smekend naar Elinor keek, die zich in dezelfde situatie bevond.


    “Heus, Parkerton. Ik heb wel wat anders aan mijn hoofd”, zei ze.


    “Onzin”, zei hij tegen zijn vrouw. “We hebben uitstekend personeel. Zij zorgen overal voor en jij hoeft je nergens druk over te maken.”


    “Ze zorgen er zelfs voor dat Minerva niets kan overkomen”, zei Clifton.


    Lucy keek haar man aan.


    “Ja, we weten het”, zei hij. “En als jullie denken dat je naar boven kunt gaan om sir Basil in de val te laten lopen, zijn jullie stapelgek.”


    “Maar we kunnen het Minerva niet alleen laten opknappen”, protesteerde Elinor.


    “Dat zal ook niet gebeuren”, verzekerde Clifton haar. “Parkertons broer Jack en lord Langley zijn ter plaatse om een einde te maken aan deze krankzinnige vertoning.”


    



    “Helga, voor de laatste keer: ik heb je juwelen niet gestolen”, zei Langley.


    Ze keek hem spottend aan. “Bah, Schatzi, denk je nu echt dat ik dat geloof? Het is niet de eerste keer dat je tegen me liegt.”


    Op dat moment dacht Langley iemand de trap op te horen komen.


    Vriend of vijand, het maakte hem niet uit. Het enige wat hij wilde was Helga afleiden, zodat hij de kans zou krijgen haar pistool af te pakken.


    “Zullen we het eens hebben over de leugens die jij mij hebt verteld?” vroeg hij.


    “Ik heb nooit tegen je gelogen! Ik hield van je!”


    “Hield je van mij? Je hebt me laten arresteren zodat ik jouw land niet zou kunnen verlaten.”


    “Maar, Schatzi, je wilde bij me weggaan.”


    “Ik was diplomaat. Ik had de opdracht gekregen weg te gaan. Ik had geen keus.”


    “Bah! Je had heus wel een uitvlucht kunnen verzinnen.”


    “En ik kon je missen als kiespijn”, zei hij boos. “Je hebt me ervan beschuldigd dat ik geheime informatie doorspeelde aan de Fransen! In mijn land heet dat hoogverraad.”


    “Dat was een kleinigheid. Maak je niet zo druk. Je lijkt wel een klein kind. En bovendien heb ik de beschuldiging ingetrokken.”


    Hij wist nog maar al te goed wat hij had moeten doen om haar zo ver te krijgen. “Je hebt er geen idee van wat ik heb moeten doen om jouw leugens te weerleggen.” En door haar wraaklustige beschuldigingen waren sir Basil en Nottage waarschijnlijk op het idee gekomen om zijn vroegere minnaressen te gebruiken om hem in de val te laten lopen.


    Op dat moment dacht hij even een spookgedaante te zien. Hij moest het zich verbeelden.


    Fanny. Fanny was uit de dood verrezen. Met nog altijd dat blonde haar en die vastberaden blik in haar ogen.


    Maar toen hij nog eens goed keek, zag hij dat het Felicity was. Zijn eigen Felicity! Groot geworden en net mooi als haar moeder was geweest.


    En ze had een kandelaar met een brandende kaars in haar handen.


    “Schatzi, we kunnen het weer net zo hebben als toen. Herinner je je nog die nacht in dat kasteel toen we te veel hadden gedronken en jij erop stond om naar de wapenkamer te gaan en-”


    Klik.


    De markgravin zakte in elkaar.


    Noch Felicity, noch Langley deed een poging haar op te vangen.


    “Ik heb geen idee wat u in die kamer wilde doen, maar ik wil het ook liever niet weten”, zei Felicity, terwijl ze de kandelaar neerzette en haar handen afveegde aan haar rok. Even viel er een ongemakkelijke stilte tussen vader en dochter, die elkaar zo lang niet hadden gezien.


    Maar dat duurde niet lang, want Langley nam zijn dochter in zijn armen en zei: “Felicity, mijn allerliefste schat.”


    “Papa”, fluisterde ze, terwijl ze bezorgd naar de blauwe plekken op zijn gezicht keek. “Ik was bang, Tally en ik waren bang…”


    “Je hoeft niet meer bang te zijn”, zei hij, terwijl hij haar liefkozend over haar blonde haren streek. Wat leek ze toch op haar moeder. “Ik ben er weer.”


    Maar Felicity zou Felicity niet zijn als ze niet meteen ter zake kwam. “Ik heb vanochtend een brief gekregen van lady Finch. Wat is dat voor onzin dat u verloofd zou zijn met Minerva Sterling? Dat vind ik net zo krankzinnig als het verhaal dat u dood zou zijn.”


    Minerva!


    Langley pakte Helga’s pistool en stapte over haar heen. “Ben je hier met een koets?”


    “Ja, maar waar gaat u naartoe?”


    “Naar Parkerton. Minerva verkeert in gevaar.”


    Felicity keek haar vader bevreemd aan. “Minerva? Bedoelt u lady Standon? Niet mijn nieuwe nanny, maar Minerva? Echt waar?”


    “Ja, echt waar”, zei hij, en hij kuste haar vluchtig op haar wang.


    “Heeft het iets te maken met die nogal gewoontjes ogende kerel die ik een paar minuten geleden zag weggaan?”


    “Hij zit achter Minerva en haar diamanten aan.”


    “Diamanten? Papa, bent u gek geworden? Minerva heeft helemaal geen diamanten.” Ze zweeg even. “Behalve als u haar die gegeven heeft.”


    “Diamanten?” vroeg een lange man die bij de voordeur stond.


    “O hemel, ik had me deze ontmoeting heel anders voorgesteld. Papa, dit is mijn echtgenoot, de hertog van Hollindrake. Thatcher, lieveling, dit is mijn vader, lord Langley.” Ze rende de trap af en de twee mannen liepen snel achter haar aan. “Diamanten! Ja ja!”


    “Bedoel je de Sterling-diamanten?’ vroeg Thatcher. “Ik vroeg me gisteren nog af waar die toch gebleven zijn.”


    Langley huiverde. Als sir Basil vanavond geen einde aan Minerva’s leven maakte, zou zijn dochter wel eens in groot gevaar kunnen verkeren. De diamanten waren immers van haar en zouden wel eens voor altijd verloren kunnen gaan.


    



    Toen Minerva in de afgesproken kamer aankwam, stond sir Basil al op haar te wachten.


    Ze liep naar binnen en schrok toen ze hoorde dat de deur achter haar werd dichtgedaan. Ze draaide zich om en zag dat er iemand bij de deur stond die ze niet kende.


    Of kende ze hem toch?


    “De schouwburg… Daar heb ik u gezien.” Ze keek nog eens goed. “En ook bij het duel. U bent Neville Nottage.”


    “U bent slimmer dan goed voor u is, lady Standon”, zei hij, terwijl hij naar het midden van het vertrek liep.


    “Dat heb ik eerder gehoord”, mompelde ze. Ze waren met zijn tweeën. Sir Basil kon ze wel aan, maar deze kerel… zag er een stuk gevaarlijker uit.


    Maar Lucy en Elinor konden elk moment hier zijn. Ze moest alleen nog een beetje tijd rekken.


    “Ja, ik ben inderdaad heel slim, dus weet ik alles”, zei ze. “U was Langleys secretaris. U en sir Basil hebben dit bekokstoofd. Jullie hebben Langleys minnaressen bestolen en net gedaan alsof Langley de dief was. Jullie hebben de juwelen in de kunstwerken gestopt die hij verzond, zodat hij de schuld zou krijgen als het ontdekt werd.”


    Sir Basil trok wit weg maar zei niets.


    “U bent net zo slim als u mooi bent, lady Standon”, zei Nottage. “En u weet jammer genoeg veel te veel om in leven te blijven.”


    



    Lord Langley was heel blij met zijn nieuwe schoonzoon, vooral toen de man hen razendsnel naar Parkerton House bracht. Ze waren er in een ommezien, maar hadden Adlington helaas misgelopen. Of hij was er al, of hij moest nog komen.


    Langley hoopte het laatste, maar vreesde het eerste.


    Het zou niet meevallen om de man in de drukte te vinden, en al helemaal niet voordat hij Minerva had gevonden.


    Dus om te beginnen zocht hij over alle pluimen en hoeden heen naar Cliftons indrukwekkende gestalte. Toen hij hem zag, liep hij snel naar hem toe. “Waar is ze?”


    “Waar is ze?” herhaalde Clifton. “Wat doe jij hier?”


    “Inderdaad”, zei de hertog van Parkerton. “Jij en Jack worden geacht al op het balkon te zijn.”


    “Ik werd opgehouden”, zei Langley. “Waar is ze?” herhaalde hij nerveus.


    “Ze is een paar minuten geleden naar boven gegaan”, antwoordde Clifton.


    De twee mannen liepen naar de trap, maar werden tegengehouden door lady Chudley.


    “Jullie kunnen niet zomaar achter haar aan gaan. Ik heb alles wat er gaande is in de gaten gehouden. Ik heb eerst sir Basil en daarna Minerva naar boven zien gaan. En nu is die vreselijke Adlington ook nog naar boven gegaan.”


    “Adlington?” Langley keek haar verbaasd aan. “Kent u die man?”


    “Vreselijke kerel. Hij chanteert me al jaren en nu ik erover nadenk, Minerva waarschijnlijk ook.” Ze pakte Langley bij zijn arm. “Als er iets met mijn lieve meisje gebeurt…”


    Langley wilde snel naar de trap lopen, maar Clifton hield hem tegen. “Haar tante heeft gelijk. Als je daar opeens binnenvalt, zal hij Minerva misschien iets aandoen. We weten nog steeds niet waar Nottage is.”


    Het kostte Langley de grootste moeite om niet naar de trap te rennen, maar Clifton had gelijk. Hij moest voorzichtig zijn. Er was immers al een dode gevallen.


    “Jack heeft alles in de hand”, zei Parkerton.


    Jack! Langley was Jack helemaal vergeten. “Aan welke kant van het huis is dat balkon?”


    Parkerton ging hem voor en rende langs het verbaasd kijkende personeel. Toen ze eenmaal in de tuin waren, liepen ze voorzichtig tot onder het balkon.


    “Tremont”, fluisterde Langley.


    Er boog zich iemand met een bekend gezicht over de leuning. “Zoals altijd te laat voor het feest”, zei Jack Tremont plagend. “Het werd tijd. Er dreigt groot gevaar.”


    “Kun je iets doen?” vroeg Langley bezorgd.


    “Bang van niet. Brownie is niet gek. Hij heeft de deur dichtgedaan.” Hij draaide zich om en keek naar binnen. “Wacht eens even. Wie is dat nu weer?”


    



    De deur van de kamer vloog open, en Nottage sloeg meteen zijn armen om Minerva heen en drukte haar bij wijze van schild tegen zich aan.


    “Wie zijn jullie in ’s hemelsnaam?” vroeg Adlington, die met een pistool in zijn hand de kamer binnenkwam.


    “Dat zou ik ook aan jou kunnen vragen!” zei Basil, die overeind was gesprongen.


    “Ik ben haar man”, zei Adlington. “Wat is hier aan de hand, Maggie? Hou je er naast mij nog meer mannen op na? Of zitten deze heren achter mijn geld aan?”


    “Gerald, ga hier weg”, zei Minerva. En tegen sir Basil zei ze: “Hij is mijn man niet. Hij is een of andere gek. Gerald, wees eens verstandig en ga weg.”


    Hij schudde zijn hoofd. “Pas als ik heb wat van mij is.”


    “En wat is dat dan wel?” vroeg sir Basil.


    “Die steentjes die ze om haar hals heeft”, zei Adlington, en hij wees naar de Sterling-diamanten. “Die zijn van mij.”


    Minerva begon te kreunen. De situatie liep behoorlijk uit de hand en ze vroeg zich af of ze het er wel levend af zou gaan brengen.


    Op dat moment zag ze iemand op het balkon staan. En als ze zich niet vergiste, was het Jack Tremont, de broer van de hertog van Parkerton.


    Wat deed die hier in ’s hemelsnaam?


    Hij knikte naar haar en verdween weer uit het zicht.


    Er was hulp onderweg. Ze moest ze alleen nog even aan het lijntje zien te houden.


    “Gerald, als je die diamanten wilt hebben, moet je niet vergeten dat deze heren ervaren juwelendieven zijn. Ze stelen alles. Robijnen, parels en waarschijnlijk ook diamanten. En wel van de rijkste dames van het vasteland.”


    “Hou je mond”, zei Nottage, en hij sloeg zijn armen nog steviger om haar heen.


    “Hebben jullie misschien een paar saffieren gezien?” vroeg Gerald met een vals lachje om zijn mond en met zijn pistool op sir Basil gericht. “Als jullie mij haar en die saffieren geven, zal ik ervoor zorgen dat lady Standon verdwijnt en zal ik verder alles vergeten.”


    



    “Hoe staat het?” fluisterde Felicity, die zich bij haar vader en de andere man had gevoegd.


    “Sir Basil en Nottage hebben Minerva te pakken. En nu is ook die Adlington nog binnengekomen”, antwoordde Langley.


    “Die kerel die mijn diamanten wil stelen?” vroeg ze.


    “Ja”, antwoordde haar vader.


    “Waar wachten jullie dan nog op? Klim dat balkon op en breng ze in veiligheid.”


    “Je bedoelt dat ik lady Standon in veiligheid moet brengen?”


    “Ja, natuurlijk bedoel ik dat”, zei ze, niet erg overtuigend. “Nee, die diamanten kunnen me echt niets schelen, papa. U moet haar redden en-”


    “Ja ja, ik weet dat je wilt zeggen dat ik, als het kan, ook die diamanten in veiligheid moet brengen.”


    Langley keek naar de man van zijn dochter. “Goed idee om over die diamanten te beginnen.”


    “Neem me niet kwalijk. Dat had ik beter niet kunnen doen”, zei Thatcher verontschuldigend.


    Lenig en snel klom Langley via de regenpijp naar het balkon. Toen hij daar aankwam, keek Jack hem grijnzend aan.


    “Leuk je weer eens te zien, kerel”, fluisterde hij.


    “Dat is wederzijds”, zei Langley.


    “Nu weet ik wat je al die tijd hebt uitgespookt”, zei Jack.


    “Wat dan?” vroeg Langley, terwijl hij het mes uit zijn laars haalde.


    “Je hebt vast en zeker in het circus gewerkt”, antwoordde Jack.


    “Grappig, hoor. Maar ik moet toegeven dat ik op deze manier twee keer uit de gevangenis heb weten te ontsnappen.”


    “Ellyson zou gezegd hebben dat één keer genoeg had moeten zijn.”


    “Dat is ook zo, maar mijn gastheren waren nogal lastig.”


    “Wat je daar binnen ziet zal je niet bevallen”, zei Jack.


    “Het is dus inderdaad Nottage. De schoft”, mompelde Langley. Maar er was geen tijd om daar nog langer bij stil te staan, want in de kamer begon het tot dan toe tamelijk rustige gesprek in ruzie te ontaarden.


    “Ze probeert ze tegen elkaar op te zetten”, zei Jack.


    “Zoals alleen mijn slimme feeks dat kan.”


    Jack keek hem onderzoekend aan. “Je bent dus echt met haar verloofd?”


    “Als dit achter de rug is, zijn we dat zeker.”


    “Dan kun je niet meer aan een huwelijk ontkomen”, zei Jack.


    “Dat hoeft ook niet als je de vrouw van je leven hebt gevonden.”


    “Daar heb je gelijk in”, zei Jack instemmend.


    Langley maakte heel zachtjes het slot open en zette de deur op een kier, zodat ze konden horen wat er binnen gezegd werd.


    “Ze hebben ergens een gigantische hoeveelheid juwelen verstopt”, zei Minerva. “Mijn diamanten zijn niets in vergelijking met wat ze nog meer hebben.”


    “Is dat waar?’ vroeg Adlington, terwijl hij zijn pistool heen en weer bewoog tussen sir Basil en Nottage.


    “Aye, maar dit was niet mijn idee”, zei sir Basil, die was opgestaan en bij Nottage vandaan liep. “Het was allemaal zijn idee. We zouden de juwelen stelen en ze naar Londen laten verschepen. Ik heb er alleen voor gezorgd dat de juwelen uit de kisten werden gehaald voordat ze naar het huis van Langley op het platteland werden gestuurd. Verder heb ik niets gedaan.”


    “O nee?” zei Nottage spottend. “Jij hebt ervoor gezorgd dat Langley gearresteerd werd. Je hebt informatie in je rapporten gezet waaruit zou blijken dat hij een verrader was. Jij kleine, gemene rat.”


    “Het was allemaal zíjn idee”, zei sir Basil, die woedend naar Nottage wees. “Hij heeft me gedwongen-”


    En toen ging het razendsnel.


    Nottage gooide Minerva in de richting van Adlington, stak zijn hand in zijn zak, haalde een pistool tevoorschijn en schoot sir Basil neer. De man viel achterover in een stoel. Nottage draaide zich om, om via het balkon te vluchten, maar liep daar in de armen van zijn vroegere baas, die de geschrokken Nottage pootje haakte. Voordat hij nog iets kon doen haalde Langley uit en gaf zijn vroegere secretaris zo’n enorme dreun dat die voorlopig uitgeschakeld was.


    Minerva keek op dat moment Adlington diep in de ogen. “Hier heb ik al zo lang op gewacht”, zei ze, en ze schopte hem recht in zijn kruis.


    Geralds mond viel open en hij viel met een van pijn vertrokken gezicht voorover op de grond.


    Ze schopte het pistool uit zijn hand, en als Langley haar niet had tegengehouden, zou ze hem nog een trap na hebben gegeven.


    “Het is voorbij”, zei hij, terwijl hij haar in zijn armen nam. “Het is allemaal voorbij.”


    



    Maar dat was niet zo.


    Gerald zag namelijk de kans schoon om Minerva’s geheim alsnog te onthullen.


    “Ze is lady Standon niet! Ze is Maggie Owens, de bastaard van de oude graaf! De man heeft haar in plaats van zijn wettige dochter aan Sterling uitgehuwelijkt. Haar moeder was de dorpshoer. Ze is geen dame. Ze is een ordinaire bedriegster!”


    Maar als hij had gedacht dat hij beloond zou worden voor het vertellen van de waarheid, had hij het mis. Hij kreeg wel een prop in zijn mond en hij werd met zijn armen vastgebonden aan een stoel en alleen achtergelaten.


    Maar het leed was geschied en Minerva wachtte met angst en beven op wat er zou gaan gebeuren.


    Lucy kwam naar haar toe en sloeg een arm om de schouders van haar vriendin. En later, toen het lichaam van sir Basil werd weggehaald, haalde Clifton Minerva op en bracht haar naar huis. Langley bleef achter.


    Tijdens de rit naar huis werd er niets gezegd. De stilte drukte zwaar op Minerva en ze vroeg zich af of Langley haar nog wel zou willen zien.


    Toen ze thuiskwam, lag mevrouw Hutchinson in een soort coma en bleek de markgravin verdwenen.


    Minerva zag een lege fles wijn op de grond liggen en ze besefte dat de huishoudster de wijn met de slaapdrank had opgedronken die voor Langley bestemd was geweest.


    “Net goed”, zei Lucy, die Clifton naar Parkertons huis had gestuurd met het nieuws dat de markgravin vermist werd.


    Minerva liet zich huilend op haar bed vallen en Lucy bleef op de rand van het bed wachten totdat de tranenvloed was gestopt.


    Toen ze na een poosje was uitgehuild, vroeg Minerva met een beverig stemmetje: “Kun je me vergeven?”


    Lucy knipperde met haar ogen. “Wat moet ik je vergeven?”


    “Dat ik me als iemand anders heb voorgedaan? En omdat ik me al die jaren heb gedragen alsof ik de dochter van een graaf ben en jou heb behandeld alsof je alleen maar…”


    Lucy keek haar aan en barstte in schaterlachen uit. “Maar, Minerva! Zit je dat echt dwars? Je bent gewoon wie je bent. De dapperste en intelligentste vrouw die ik ken. Ik voel me vereerd om jou als vriendin te hebben. Laten we het verleden vergeten, want ik ben ook niet altijd aardig tegen jou geweest.”


    Minerva droogde haar tranen. “Ja, dat is zo.”


    “En ik zal altijd je vriendin blijven, behalve als je net als Elinor gaat zeuren dat ik geen luistervink meer mag spelen.”


    Minerva omhelsde haar vriendin hartelijk. “O Lucy! We mogen de hertogin van Hollindrake wel dankbaar zijn dat ze ons heeft samengebracht.”


    “Zeg je dat alleen maar omdat je wilt dat ik je help als ze hoort dat je haar diamanten hebt gehouden?”


    Ze begonnen allebei te lachen, waarna Minerva haar vriendin het verhaal van haar huwelijk vertelde. Het verhaal dat ze nog nooit aan iemand had verteld. En Lucy luisterde aandachtig.


    Toen Clifton terugkwam om zijn vrouw te halen, bleek hij tot Minerva’s teleurstelling alleen te zijn. Langley was niet meegekomen.


    Ze ging dus maar naar bed en bleef naar het scheef hangende schilderij staren tot ze eindelijk in slaap viel.


    Hoe lang ze had geslapen wist ze niet, maar ze werd wakker toen ze het raam hoorde openschuiven.


    Ze zat meteen rechtop in bed en zag Langley door het raam haar kamer in klimmen.


    “Vergeef me dat ik je wakker heb gemaakt”, zei hij. Hij liep naar het haardvuur om zijn handen te warmen. “Die kerel die je hebt aangenomen heeft de regenpijp uitstekend gemaakt.”


    “Wat doe jij hier?” vroeg ze opeens een beetje verlegen. “En waarom ben je via de regenpijp naar binnen gekomen?”


    Hij begon breed te grijnzen. “Om te laten zien dat ik dat nog steeds kan.” Hij zuchtte diep. “Het doet je vast genoegen te horen dat Nottage alles heeft bekend maar natuurlijk wel de schuld aan sir Basil geeft. Ik heb alles kunnen uitleggen aan de minister-president, en de markgravin is gekomen en Lucia heeft de robijnen van lady Brownett herkend als de Borgia-juwelen. Lady Brownett ging nogal tekeer toen ze haar juwelen moest inleveren en als de ouwe Brownie niet al dood was geweest, zou ze hem alsnog zelf naar de andere wereld hebben geholpen.


    Hij keek om zich heen en zag het dienblad met etensrestjes van de dag ervoor staan. Hij pakte een stuk brood met kaas, stak het in zijn mond en zei al kauwend: “Allemachtig, wat heb ik een honger.”


    “Dus het is opgelost?” vroeg Minerva.


    Hij knikte. “De minister-president heeft beloofd dat hij de hele zaak tot op de bodem zal laten uitzoeken. Ik sta officieel nog onder verdenking, maar mijn naam zal zeker worden gezuiverd. Maar daar zullen we nog even op moeten wachten. Dat kan pas over een paar jaar, als de gemoederen weer een beetje tot bedaren zijn gekomen. Maar ik wil je toch nog bedanken voor alles wat je voor me hebt gedaan.”


    Minerva wist niet wat ze moest zeggen. Ze kon nog steeds niet bevatten dat hij hier voor haar stond. En dat hij ‘we’ had gezegd.


    Maar voordat ze de moed had om te vragen waarom hij dat had gezegd, zei hij: “En je zult het misschien niet geloven, maar de markgravin wil alleen haar verklaring ondertekenen als ze Adlington mee kan nemen als ze uit Londen vertrekt. Ze wil niet zonder hem weggaan en hij denkt dat hij met haar zijn geluk gevonden heeft.” Langley huiverde. “Arme, domme kerel. Hij zal er weldra achter komen dat ze er alleen op uit is hem in haar bed te slepen en…”


    Hij keek Minerva aan. “Niet dat ik…”


    Minerva maakte een gebaar met haar handen alsof ze de rest van zijn ontboezeming liever niet wilde horen. Ze zuchtte diep en toen ze zichzelf weer een beetje hervonden had, vroeg ze: “Langley, wat doe je in ’s hemelsnaam hier?”


    “Waar zou ik anders naartoe moeten gaan?” Hij deed zijn jasje uit, ging op de rand van haar bed zitten en begon zijn laarzen uit te trekken.


    “Je weet nu wie ik eigenlijk ben en toch ben je hier?”


    Hij zweeg heel lang, keek haar toen aan en zei: “Ik hou van je, Minerva. Van jou. Niet van je naam. Niet van degene die Gerald Adlington denkt wie je bent. Ik hou van jóú!” Nadat hij dat gezegd had ging hij verder met het uittrekken van zijn laarzen.


    Minerva huiverde. Had ze hem goed verstaan? Hield hij van haar? “Maar ik ben lady Standon niet.”


    “Natuurlijk wel. Het doet er niet toe wie je was voordat je met Philip Sterling trouwde. Toen je met hem trouwde, werd je markiezin, maar dat is voorbij”, zei hij, en met een ondeugende glinstering in zijn ogen voegde hij eraan toe: “Maar ik weet zeker dat je een nog veel betere barones zult worden.” Hij stak zijn armen naar haar uit en trok haar naar zich toe.


    Minerva duwde hem van zich af. “Langley! Ik ben geen dame. Ik ben niet die keurige lady Standon.”


    “En ik sta nog steeds onder verdenking van hoogverraad”, zei hij plagerig. “We vormen een geweldig paar, dus ik vind dat we maar zo snel mogelijk moeten trouwen.”


    “Trouwen?” Minerva kon haar oren niet geloven. Wilde hij echt met haar trouwen?


    Ze keek hem aan en zag pure hartstocht en verlangen.


    “Je hebt de liefde bedreven met prinsessen, hertoginnen en echte dames. Wat moet je in ’s hemelsnaam met mij?”


    “Om te beginnen is het niet waar wat je zegt. Ik heb nooit van die vrouwen gehouden. Er is nooit sprake geweest van liefde. Nu ik jou ken, weet ik pas wat liefde is.”


    “Maar ik ben geen dame”, zei ze.


    “Dat is ook niet waar”, zei hij. Hij liep naar haar nachtkastje, pakte een fluwelen foedraal uit de la en haalde er een schitterend smaragden halssnoer uit.


    Hij legde het om haar hals, ging weer zitten en keek naar haar. “Ik wist wel dat smaragden beter bij je passen dan diamanten.”


    Minerva streelde met haar vingers de kostbare stenen en vroeg: “Waar komen ze vandaan?”


    “Van Langley House”, antwoordde hij. “Ik heb ze gehaald toen jij en mevrouw Harrow haar tuin bewonderden. Toen wist ik al dat ik ze ooit aan je zou geven.”


    “Toen?” vroeg Minerva met gefronste wenkbrauwen. “Dat was nog voordat we…” Ze zweeg en bloosde diep.


    Voordat ze de liefde hadden bedreven.


    “Ik wist toen al dat ik van je hield.” Hij zweeg en keek haar aan. “Allerliefste Minerva Sterling, wil je met me trouwen?”


    Nog voordat ze antwoord kon geven had hij haar al in zijn armen genomen.


    En toen hij ook nog aanstalten maakte de liefde met haar te bedrijven, zei ze snel: “Ja!”


    En dat zei ze daarna nog heel vaak.


    



    


  


  
    
      Epiloog


      



      



      Londen, 1825


      



      “Ga jij papa en Minerva vertellen wat je in dat schilderij gevonden hebt?” vroeg Thalia, barones van Larken, terwijl ze op haar tenen ging staan om het schip dat het dok in kwam varen beter te zien.


      “Waar heb je het over?” vroeg Felicity, hertogin van Hollindrake.


      Haar tweelingzus liet zich echter niet bedotten. “Over dat afschuwelijke schilderij waarin je iets gevonden hebt, natuurlijk”, antwoordde Thalia.


      “Als ik het huis in Brook Street niet had laten opknappen, zou het nog steeds aan de muur hebben gehangen en had niemand er zich druk over gemaakt.”


      “Maar het schilderij hoort bij papa’s kunstverzameling en ik denk dat hij zal willen weten van wie die saffieren zijn.”


      Felicity haalde haar schouders op en richtte haar aandacht weer op het schip. Toen ze het schilderij onlangs van de muur had gehaald, was de lijst gebroken en was er een zakje met daarin een saffieren halssnoer uit gevallen.


      “Was er jaren geleden niet een hoop gedoe geweest over saffieren die Nanny Helga kwijt zou zijn?” zei Tally nadenkend. “Je denkt toch niet dat-?”


      “Thalia Langley!” zei haar zus met gespeelde ernst. “Wat heb jij toch een levendige fantasie. En dat op jouw leeftijd! Wat zou papa nu met de saffieren van Nanny Helga te maken kunnen hebben? Hoe durf je zoiets te suggereren? Het is puur toeval, meer niet.”


      Tally dacht daar heel anders over, maar zei niets.


      “Je gaat er toch niet over beginnen?” vroeg Felicity.


      “Nee, maar volgens mij wil je ze stiekem houden, omdat je Minerva nog steeds niet hebt vergeven dat ze jou niets over de Sterling-diamanten heeft verteld”, zei Tally.


      “Dat klopt”, zei Felicity. “Maar ik vind het heel logisch dat ik het nog even geheimhoud voor papa en Minerva. Bovendien hebben ze al die tijd in China gezeten en ik vind het geen goed idee om ze bij thuiskomst meteen te overvallen met foutjes uit het verleden.”


      Tally perste haar lippen op elkaar en deed haar best niet in lachen uit te barsten. Haar zus was weer onverbeterlijk.


      “Kun je je voorstellen dat papa eindelijk weer thuis is?” vroeg Felicity. “Hij schreef dat hij er zich heel erg op verheugde weer thuis te zijn en kinderstemmetjes te horen.” De hertogin keek naar haar vier kinderen. “Ik denk dus dat hij ervan uitgaat dat we vaak thuis zullen komen en dat hij van plan is ook vaak bij ons op bezoek te komen.”


      Tally zag op het dek van het schip drie kinderen spelen.


      “Arme Minerva”, zei Felicity hoofdschuddend.


      “Wat bedoel je?” vroeg Tally.


      “Het idee om tijdens een lange zeereis zulke deugnieten aan boord te hebben! Waar is hun nanny, trouwens? Of hun moeder?”


      “Vind je het geen knappe kinderen?” vroeg Tally lachend.


      “Lastige deugnieten, zul je bedoelen”, zei Felicity, waarna ze nog eens goed naar de kinderen keek.


      Bruin haar, helderblauwe ogen…


      Nee! Dat zou toch niet waar kunnen zijn? “Tally…”


      “Hm, ja?” zei Tally, terwijl ze enthousiast begon te zwaaien naar haar vader en Minerva, die zojuist ook aan dek waren verschenen. Minerva zag er stralend uit en kuste juist een van de kinderen op zijn voorhoofd, terwijl hun vader de jongste op zijn arm nam.


      “Is er iets wat je bent vergeten te vertellen?” vroeg Felicity.


      “Je bedoelt dat onze vader en Minerva een schandaal zullen veroorzaken?” vroeg Tally. “O hemel, de kleine Ellis valt bijna overboord.” Gelukkig bracht Minerva hem juist op tijd in veiligheid.


      “Nee, dat bedoel ik niet!” zei Felicity snibbig. “Ik bedoel dat we twee, nee dríé halfbroertjes hebben?”


      “Ja, zo is het”, antwoordde Tally.


      “En waarom heeft niemand mij dat verteld?”


      Terwijl Tally vrolijk naar haar vader zwaaide, antwoordde ze: “Ik denk dat papa het je liever zelf wilt vertellen als hij weer terug is.”
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      Van dezelfde auteur


      



      De volgende romans van Donna Fletcher zijn nog


      verkrijgbaar via www.candlelightromans.com


      



      818 Wachten op de hertog


      850 Vertel me alles


      881 Ooit was jij van mij


      901 Maar niet uit mijn hart


      966 Hertog gezocht


      



      Informatie over de volgende vijf historische romans vindt u vanaf 27 januari 2012 op www.candlelightromans.com

    

  


  [image: ]


  [image: ]


  


  
    

  

OEBPS/Images/HR0991_BW_reclame.jpg
veral verk

Hit!

LuAnn McLane

jjgbaar

Voormalig tienersterretje Dakota Dunn wil zich
bezinnen op haar muzkale toekomst en trekt zich
terug in haar jachthaven In Tennessee. Daar maakt
zekennis met Trace Coleman, die door haar vader

als beheerder is aangesteld, Deze knappe oud-
rodeokampioen kan het mear moeilik verkroppen dat
hijlink aan popularitet bij de viouwen heeft ingeboet.
Ondanks Trace'afstandelike, zeg maar gerust norse
optreden is Dakota wel bereid
Zich in hem te verdiepen,
Geinspireerd door zjn sensuele
uitstraling probeert z) zjn
wantrouwen weg te nemen. Als
Trace gevoelig blijkt voor haar
charmes, moet Dakota zich
afvragen of ze nog wel wil
terugkeren naar de hectiek
wvan de muziekwereld.

In de vlot geschreven
feelgoodraman Hit!laat
LuAnn Mcl ane haar
heldin en held niet alleen
waorstelen met het
verleden, mazar gelukkig
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van Lynsay Sands voor € 33,50!
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Hou van mij
Claire Marsden doet er alles aan om
onder haar verstandshuwelij uit te

komen. Haar echigencot in spe, de

tockomstige hertog van Clybourne,

Iaijgt er echter steeds meer zin in

Om nooit te vergeten
Stephen is door een oorlogswond
i geheugen ki Dt ko Mty

Voor altjd verbonden

Schotland, 1005. Duncan MacAlpin
en Mercy zijn op de viucht. Bovendien
7ijn 76 aan elkaar vast geketend. Maar
willen 7e nog wel losgemaakt worden
a hun sensationele antsnapping?

Alles voor jou

Nadat Michael gravin Grace uit een
storm heeft gered, beleven ze een
hartstochtelijke nacht. Helaas heeit
Michael geen tiel en moet Grace van
haar famille terugkeren naar Londen.

Overal te koop voor € 3,9!






